


Sananlaskut 1 (Proverbs 1)

1  

שְׁלֵי מִ֭
H4912
mish·lei
Sananlaskut

ה שְׁ�מֹ֣
H8010
She·lo·moh
Salomon

בֶן־
H1121
be'n-
pojan

דָּוִ֑ד
H1732
Da·vid;
Davidin

לֶ� ֗ מֶ֝
H4428
me·lech,
kuninkaan

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478
Is·ra·'el.
Israelin

Sananlaskut Salomon pojan Davidin kuninkaan Israelin

2  

עַת לָדַ֣
H3045
la·da·'at
tuntemiseksi

ה חָכְמָ֣
H2451
choch·mah
viisauden

ר וּמוּסָ֑
H4148
u·mu·sar;
ja opetuksen

ין הָבִ֗ לְ֝
H995
le·ha·vin,
ymmärtämiseksi

י אִמְרֵ֥
H561
'im·rei
sanojen

ה׃ בִינָֽ
H998
vi'·nah.
viisauden

tuntemiseksi viisauden ja opetuksen ymmärtämiseksi sanojen viisauden

3  

קַחַת לָ֭
H3947
la·ka·chat
ottaa vastaan

ר מוּסַ֣
H4148
mu·sar
kuri

ל הַשְׂכֵּ֑
H7919
has·kel;
viisauden

דֶק צֶ֥
H6664
tze·dek
oikeuden

ט וּ֝מִשְׁפָּ֗
H4941
u·mish·pat,
oikeudenmukaisuuden

ים׃ וּמֵישָׁרִֽ
H4339
u·mei·sha·rim.
ja suoraselkäisyyden

ottaa vastaan kuri viisauden oikeuden oikeudenmukaisuuden ja suoraselkäisyyden

4  

ת לָתֵ֣
H5414
la·tet
antamaan

לִפְתָאיִ֣ם
H6612
lif·ta·jim
yksinkertaisille

ה עָרְמָ֑
H6195
'a·re·mah;
viisautta

עַר נַ֗ לְ֝
H5288
le·na·'ar,
nuorille

עַת דַּ֣
H1847
da·'at
tietoa

ה׃ וּמְזִמָּֽ
H4209
u·me·zim·mah.
ja harkintaa

antamaan yksinkertaisille viisautta nuorille tietoa ja harkintaa

5  

ע יִשְׁמַ֣
H8085
jish·ma'
kuulee

כָם חָ֭
H2450
cha·chom
viisas

וְי֣וֹסֶף
H3254
ve'·jo·sef
ja lisää

קַח לֶ֑
H3948
le·kach;
oppimistaan

נָב֗וֹן וְ֝
H995
ve'·na·von,
ja harkitsee

תַּחְבֻּל֥וֹת
H8458
tach·bu·lot
neuvoja

ה׃ יִקְנֶֽ
H7069
jik·neh.
viisaita

kuulee viisas ja lisää oppimistaan ja harkitsee neuvoja viisaita

6  

ין לְהָבִ֣
H995
le·ha·vin
ymmärtää

שָׁל מָ֭
H4912
ma·shol
sananlaskun

ה וּמְלִיצָ֑
H4426
u·me·li·tzah;
ja sen tulkinnan

י דִּבְרֵ֥
H1697
div·rei
sanat

ים כָמִ֗ חֲ֝
H2450
cha·cha·mim,
viisaiden

ם׃ וְחִידֹתָֽ
H2420
ve'·chi·do·tam.
ja heidän arvoitukset

ymmärtää sananlaskun ja sen tulkinnan sanat viisaiden ja heidän arvoitukset



7  

ת יִרְאַ֣
H3374
jir·'at
pelko

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ית רֵאשִׁ֣
H7225
re·shit
on alku

עַת דָּ֑
H1847
da·'at;
ymmärryksen

ה חָכְמָ֥
H2451
choch·mah
viisautta

ר וּ֝מוּסָ֗
H4148
u·mu·sar,
ja opetusta

ים אֱוִילִ֥
H191
'e·vi·lim
tyhmät

זוּ׃ בָּֽ
H936
ba·zu.
halveksivat

פ
Peh

pelko JAHWEH HERRAN on alku ymmärryksen viisautta ja opetusta tyhmät halveksivat

8  

ע שְׁמַ֣
H8085
she·ma'
kuule

נִי בְּ֭
H1121
be'·ni
poikani

ר מוּסַ֣
H4148
mu·sar
varoitusta

י� אָבִ֑
H1
'a·vi·cha;
isäsi

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älä

שׁ טֹּ֗ תִּ֝
H5203
tit·tosh,
heitä pois

ת תּוֹרַ֥
H8451
to·rat
opetusta

�׃ אִמֶּֽ
H517
'im·me·cha.
äitisi

kuule poikani varoitusta isäsi ja älä heitä pois opetusta äitisi

9  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

ת לִוְיַ֤
H3880
liv·jat
seppele

ן חֵ֓
H2580
chen
armon

ם הֵ֬
H1992
hem
ne ovat

� לְרֹאשֶׁ֑
H7218
le·ro·she·cha;
päähäsi

ים עֲנָקִ֗ וַ֝
H6060
va·'a·na·kim,
ja kaulakoriste

י�׃ לְגַרְגְּרתֶֹֽ
H1621
le·gar·ge·ro·tei·cha.
kaulallasi

sillä seppele armon ne ovat päähäsi ja kaulakoriste kaulallasi

10  

י בְּנִ֡
H1121
be'·ni
poikani

אִם־
H518
'im-
jos

יְפַתּ֥וּ�
H6601
je·fat·tu·cha
houkuttelevat sinua

ים טָּאִ֗ חַ֝
H2400
chat·ta·'im,
syntiset

אַל־
H408
'al-
älä

א׃ תֹּבֵֽ
H14
to·ve.
suostu

poikani jos houkuttelevat sinua syntiset älä suostu

11  

אִם־
H518
'im-
jos

יֹאמְרוּ֮
H559
jo·me·ru
he sanovat

ה לְכָ֪
H1980
le·chah
tule

נוּ תָּ֥ אִ֫
H854
'it·ta·nu
kanssamme

ה נֶאֶרְבָ֥
H693
ne·'er·vah
väijymme

ם לְדָ֑
H1818
le·dam;
verta

ה נִצְפְּנָ֖
H6845
nitz·pe·nah
vaanimme

לְנָקִי֣
H5355
le·na·ki
viattomia

ם׃ חִנָּֽ
H2600
chin·nam.
ilman syytä

jos he sanovat tule kanssamme väijymme verta vaanimme viattomia ilman syytä



12  

בְלָעֵם נִ֭
H1104
niv·la·'em
nielaiskaamme heidät

כִּשְׁא֣וֹל
H7585
ki·she·'ol
kuin Sheol / tuonela

ים חַיִּ֑
H2416
chaj·jim;
elävältä

ים וּ֝תְמִימִ֗
H8549
u·te·mi·mim,
ja ehyenä

כְּי֣וֹרְדֵי
H3381
ke·jor·dei
kuin jotka vaipuvat alas

בֽוֹר׃
H953
vor.
hautaan

nielaiskaamme heidät kuin Sheol / tuonela elävältä ja ehyenä kuin jotka vaipuvat alas hautaan

13  

כָּל־
H3605
kol-
kaikkea

ה֣וֹן
H1952
hon
arvokasta

יָקָר֣
H3368
ja·kar
kallisarvoista

א נִמְצָ֑
H4672
nim·tza;
me löydämme

א נְמַלֵּ֖
H4390
ne·mal·le
täytämme

ינוּ בָתֵּ֣
H1004
vat·tei·nu
talomme

ל׃ שָׁלָֽ
H7998
sha·lal.
saaliilla

kaikkea arvokasta kallisarvoista me löydämme täytämme talomme saaliilla

 14 

לְ� גּ֭וֹרָ֣
H1486
go·ral·cha
arpaa

יל תַּפִּ֣
H5307
tap·pil
heitä

נוּ בְּתוֹכֵ֑
H8432
be'·to·che·nu;
kanssamme

יס כִּ֥
H3599
kis
kukkaro

ד חָ֗ אֶ֝
H259
'e·chad,
yksi

יִהְיֶ֥ה
H1961
jih·jeh
olkoon

נוּ׃ לְכֻלָּֽ
H3605
le·chul·la·nu.
meidän kaikkien

arpaa heitä kanssamme kukkaro yksi olkoon meidän kaikkien

15  

י בְּנִ֗
H1121
be'·ni,
poikani

אַל־
H408
'al-
älä

� תֵּלֵ֣
H1980
te·lech
lähde

רֶ� בְּדֶ֣
H1870
be'·de·rech
tielle

ם אִתָּ֑
H854
'it·tam;
samalle heidän kanssaan

מְנַ֥ע
H4513
me·na'
pidä poissa

גְלְ֗� רַ֝
H7272
rag·le·cha,
jalkasi

ם׃ מִנְּתִיבָתָֽ
H5410
min·ne·ti·va·tam.
heidän poluiltaan

poikani älä lähde tielle samalle heidän kanssaan pidä poissa jalkasi heidän poluiltaan

16  

י כִּ֣
H3588
ki
sillä

גְלֵיהֶם רַ֭
H7272
rag·lei·hem
heidän jalkansa

ע לָרַ֣
H7451
la·ra'
pahaan

יָר֑וּצוּ
H7323
ja·ru·tzu;
juoksevat

ימַהֲר֗וּ וִֽ֝
H4116
vi'·ma·ha·ru,
ja kiiruhtavat

לִשְׁפָּ�־
H8210
lish·poch-
vuodattamaan

ם׃ דָּֽ
H1818
dam.
verta

sillä heidän jalkansa pahaan juoksevat ja kiiruhtavat vuodattamaan verta



17  

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

נָּם חִ֭
H2600
chin·nom
ilman syytä

ה מְזֹרָ֣
H2219
me·zo·rah
levitetään

שֶׁת הָרָ֑
H7568
ha·ra·shet;
verkko

י עֵינֵ֗ בְּ֝
H5869
be'·'ei·nei,
silmien eteen

כָל־
H3605
chol
jokaisen

עַל בַּ֥
H1167
ba·'al
herran

ף׃ כָּנָֽ
H3671
ka·naf.
ääreen

sillä ilman syytä levitetään verkko silmien eteen jokaisen herran ääreen

18  

הֵם וְ֭
H1992
ve'·hem
he omaa

ם לְדָמָ֣
H1818
le·da·mam
vertaan

בוּ יֶאֱרֹ֑
H693
je·'e·rou;
väijyvät

יִ֝צְפְּנ֗וּ
H6845
jitz·pe·nu,
ja vaanivat

ם׃ לְנַפְשׁתָֹֽ
H5315
le·naf·sho·tam.
omaa sieluaan

he omaa vertaan väijyvät ja vaanivat omaa sieluaan

19  

ן כֵּ֗
H3651
ken,
niin on

רְחוֹת אָ֭
H734
'a·re·chot
polku

כָּל־
H3605
kol-
kaikkien

עַ צֵֽ בֹּ֣
H1214
bo·tze·a'
ahneiden

צַע בָּ֑
H1215
ba·tza';
ahneus

אֶת־
H853
'et-
ET

פֶשׁ נֶ֖
H5315
ne·fesh
sielun

יו בְּעָלָ֣
H1167
be'·'a·lav
omistajaltaan

יִקָּֽח׃
H3947
jik·kach.
vie

פ
Peh

niin on polku kaikkien ahneiden ahneus ET sielun omistajaltaan vie

20  

כְמוֹת חָ֭
H2454
cha·che·mot
viisaus

בַּח֣וּץ
H2351
ba·chutz
ulkona

נָּה תָּרֹ֑
H7442
ta·ron·nah;
huutaa

רְחֹב֗וֹת בָּ֝
H7339
ba·re·cho·vot,
aukioilla

ן תִּתֵּ֥
H5414
tit·ten
antaa

הּ׃ קוֹלָֽ
H6963
ko·lah.
äänensä

viisaus ulkona huutaa aukioilla antaa äänensä

21  

אשׁ בְּרֹ֥
H7218
be'·rosh
pääpaikoilla

הֹמִיּ֗וֹת
H1993
ho·mi·jot,
se huutaa

א קְרָ֥ תִּ֫
H7121
tik·ra
kutsuu

י בְּפִתְחֵ֖
H6607
be'·fit·chei
aukoissa

ים שְׁעָרִ֥
H8179
she·'a·rim
porttien

יר בָּעִ֗
H5892
ba·'ir,
kaupungissa

יהָ אֲמָרֶ֥
H561
'a·ma·rei·ha
sanansa

ר׃ תֹאמֵֽ
H559
to·mer.
lausuu

pääpaikoilla se huutaa kutsuu aukoissa porttien kaupungissa sanansa lausuu



22  

עַד־
H5704
'ad-
kuinka

י מָתַ֣
H4970
ma·tai
kauan

פְּתָיִם֮
H6612
pe·ta·jim
te yksinkertaiset

אֵהֲב֫וּ תְּֽ
H157
te·'e·ha·vu
rakastatte

תִי פֶ֥
H6612
fe·ti
yksinkertaisuutta

ים וְלֵצִ֗
H3887
ve'·le·tzim,
ja pilkkaamisesta

צוֹן לָ֭
H3944
la·tzon
pilkkaajien

חָמְד֣וּ
H2530
cha·me·du
iloitsette

ם לָהֶ֑
H1992
la·hem;
ja te

ים וּ֝כְסִילִ֗
H3684
u·che·si·lim,
tyhmät

יִשְׂנְאוּ־
H8130
jis·ne·'u-
vihaatte

עַת׃ דָֽ
H1847
da·'at.
ymmärrystä

kuinka kauan te yksinkertaiset rakastatte yksinkertaisuutta ja pilkkaamisesta pilkkaajien iloitsette ja
te tyhmät vihaatte ymmärrystä

23  

תָּשׁ֗וּבוּ
H7725
ta·shu·vu,
kääntykää

י ת֫וֹכַחְתִּ֥ לְֽ
H8433
le·to·chach·ti
minun nuhtelustani

ה הִנֵּ֤
H2009
hin·neh
katso

יעָה אַבִּ֣
H5042
'ab·bi·'ah
minä vuodatan

ם לָכֶ֣
H0
la·chem
teille

י רוּחִ֑
H7307
Ru·chi;
Henkeni

יעָה אוֹדִ֖
H3045
o·di·'ah
ja teen tunnetuksi

י דְבָרַ֣
H1697
de·va·rai
sanani

ם׃ אֶתְכֶֽ
H853
'et·chem.
teille

kääntykää minun nuhtelustani katso minä vuodatan teille Henkeni ja teen tunnetuksi sanani teille

24  

עַן יַ֣
H3282
ja·'an
sen tähden

רָאתִי קָ֭
H7121
ka·ra·ti
minä kutsuin teitä

נוּ וַתְּמָאֵ֑
H3985
vat·te·ma·'e·nu;
mutta te kieltäydyitte

יתִי נָטִ֥
H5186
na·ti·ti
ojensin

י דִ֗ יָ֝
H3027
ja·di,
käteni

ין וְאֵ֣
H369
ve'·'ein
mutta ette

יב׃ מַקְשִֽׁ
H7181
mak·shiv.
välittäneet

sen tähden minä kutsuin teitä mutta te kieltäydyitte ojensin käteni mutta ette välittäneet

25  

וַתִּפְרְע֥וּ
H6544
vat·tif·re·'u
ja te hylkäsitte

כָל־
H3605
chol
kaikki

י עֲצָתִ֑
H6098
'a·tza·ti;
neuvoni

י תוֹכַחְתִּ֗ וְ֝
H8433
ve'·to·chach·ti,
ja varoituksiani

֣�א
H3808
lo
ette

ם׃ אֲבִיתֶֽ
H14
'a·vi·tem.
hyväksyneet

ja te hylkäsitte kaikki neuvoni ja varoituksiani ette hyväksyneet



26  

גַּם־
H1571
gam-
nyt myös

נִי אֲ֭
H589
'a·ni
minä

ם בְּאֵידְכֶ֣
H343
be'·'ei·de·chem
onnettomuudellenne

ק אֶשְׂחָ֑
H7832
'es·chak;
nauran

ג לְעַ֗ אֶ֝
H3932
'el·'ag,
pilkkaan

א בְּבֹ֣
H935
be'·vo
kun tulee päällenne

ם׃ פַחְדְּכֶֽ
H6343
fach·de·chem.
kauhu

nyt myös minä onnettomuudellenne nauran pilkkaan kun tulee päällenne kauhu

27  

א בְּבֹ֤
H935
be'·vo
kun tulee

כְשַׁאֲוָה)
H7584
che·sha·'a·vah
tuhoisana myrskynä

(כ

ch

ה) כְשֹׁואָ֨
H7584
che·sho·'ah
kuin hävityksenä

(ק

q

ם פַּחְדְּכֶ֗
H6343
pach·de·chem,
kauhunne

אֵידְכֶם וְֽ֭
H343
ve'·'ei·de·chem
kun ahdistuksenne

ה כְּסוּפָ֣
H5492
ke·su·fah
myrskytuulena

ה יֶאֱתֶ֑
H857
je·'e·teh;
saapuu

א בְּבֹ֥
H935
be'·vo
kun tulee

ם לֵיכֶ֗ עֲ֝
H5921
'a·lei·chem,
teidän päällenne

ה צָרָ֥
H6869
tza·rah
hätä

וְצוּקָֽה׃
H6695
ve'·tzu·kah.
ja ahdistus

kun tulee tuhoisana myrskynä kuin hävityksenä kauhunne kun ahdistuksenne myrskytuulena
saapuu kun tulee teidän päällenne hätä ja ahdistus

28  

ז אָ֣
H227
'az
silloin

יִ֭קְרָאֻנְנִי
H7121
jik·ra·'un·ni
he huutavat minua

וְ֣�א
H3808
ve'·lo
mutta en

עֱנֶ֑ה אֶֽ
H6030
'e·'e·neh;
minä vastaa

נְנִי שַׁחֲרֻ֗ יְ֝
H7836
je·sha·cha·run·ni,
he etsivät minua

וְ֣�א
H3808
ve'·lo
mutta eivät

נְנִי׃ יִמְצָאֻֽ
H4672
jim·tza·'un·ni.
minua löydä

silloin he huutavat minua mutta en minä vastaa he etsivät minua mutta eivät minua löydä

29  

תַּ֭חַת
H8478
ta·chat
koska

כִּי־
H3588
ki-
kun

שָׂ֣נְאוּ
H8130
sa·ne·'u
he vihasivat

דָ֑עַת
H1847
da·'at;
opetusta

וְיִרְאַ֥ת
H3374
ve'·jir·'at
ja pelkoa

יְ֝הֹוָ֗ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

֣�א
H3808
lo
eivät



רוּ׃ בָחָֽ
H977
va·cha·ru.
valinneet

koska kun he vihasivat opetusta ja pelkoa JAHWEH HERRAN eivät valinneet

30  

�א־
H3808
lo-
eivät

אָב֥וּ
H14
'a·vu
he halunneet

י לַעֲצָתִ֑
H6098
la·'a·tza·ti;
neuvojani

אֲצ֗וּ נָ֝
H5006
na·'a·tzu,
he halveksivat

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י׃ תּוֹכַחְתִּֽ
H8433
to·chach·ti.
minun nuhteitani

eivät he halunneet neuvojani he halveksivat kaikki minun nuhteitani

31  

יֹאכְלוּ וְֽ֭
H398
ve'·jo·che·lu
siksi he saavat syödä

י מִפְּרִ֣
H6529
mip·pe·ri
hedelmiä

ם דַרְכָּ֑
H1870
dar·kam;
tiensä

ם תֵיהֶ֣ וּֽמִמֹּעֲצֹ֖
H4156
u·mi·mo·'a·tzo·tei·hem
ja neuvoistaan

עוּ׃ יִשְׂבָּֽ
H7646
jis·ba·'u.
saavat tarpeekseen

siksi he saavat syödä hedelmiä tiensä ja neuvoistaan saavat tarpeekseen

32  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

ת מְשׁוּבַ֣
H4878
me·shu·vat
luopumus

פְּתָיִ֣ם
H6612
pe·ta·jim
yksinkertaiset

ם הַרְגֵ֑ תַּֽ
H2026
ta·har·gem;
tappaa

ת וְשַׁלְוַ֖
H7962
ve'·shal·vat
ja hyvinvointi

ים כְּסִילִ֣
H3684
ke·si·lim
tyhmien

ם׃ תְּאַבְּדֵֽ
H6
te·'ab·be·dem.
tuhoaa heidät

sillä luopumus yksinkertaiset tappaa ja hyvinvointi tyhmien tuhoaa heidät

33  

וְשׁמֵֹ֣עַֽ
H8085
ve'·sho·me·a'
mutta joka kuuntelee

לִ֭י
H0
li
minua

יִשְׁכָּן־
H7931
jish·kon-
asuu

בֶּ֑טַח
H983
be'·tach;
turvassa

וְ֝שַׁאֲנַ֗ן
H7599
ve'·sha·'a·nan,
ja on rauhassa

מִפַּ֥חַד
H6343
mip·pa·chad
pelolta

רָעָֽה׃
H7451
ra·'ah.
pahan

פ
Peh

mutta joka kuuntelee minua asuu turvassa ja on rauhassa pelolta pahan



Sananlaskut 2 (Proverbs 2)

1  

נִי בְּ֭
H1121
be'·ni
poikani

אִם־
H518
'im-
jos

תִּקַּח֣
H3947
tik·kach
otat vastaan

י אֲמָרָ֑
H561
'a·ma·rai;
minun sanani

י וּ֝מִצְוֹתַ֗
H4687
u·mitz·vo·tai,
käskyni

ן תִּצְפֹּ֥
H6845
titz·pon
säilytät

�׃ אִתָּֽ
H854
'it·tach.
itselläsi

poikani jos otat vastaan minun sanani käskyni säilytät itselläsi

2  

יב לְהַקְשִׁ֣
H7181
le·hak·shiv
että annat kuulla

ה חָכְמָ֣ לַֽ
H2451
la·cha·che·mah
viisautta

אָזְנֶ֑�
H241
'a·ze·ne·cha;
korvasi

ה תַּטֶּ֥
H5186
tat·teh
ja taivutat

בְּ֗� לִ֝
H3820
lib·be·cha,
sisimpäsi

ה׃ לַתְּבוּנָֽ
H8394
lat·te·vu·nah.
ymmärrykseen

että annat kuulla viisautta korvasi ja taivutat sisimpäsi ymmärrykseen

3  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

ם אִ֣
H518
'im
jos

לַבִּינָ֣ה
H998
lab·bi·nah
viisautta

א תִקְרָ֑
H7121
tik·ra;
kutsut

ה תְּבוּנָ֗ לַ֝
H8394
lat·te·vu·nah,
ja ymmärrystä

ן תִּתֵּ֥
H5414
tit·ten
anot

�׃ קוֹלֶֽ
H6963
ko·le·cha.
ääneen

sillä jos viisautta kutsut ja ymmärrystä anot ääneen

4  

אִם־
H518
'im-
jos

נָּה תְּבַקְשֶׁ֥
H1245
te·vak·shen·nah
etsit sitä

סֶף כַכָּ֑
H3701
chak·ka·sef;
kuin hopeaa

ים כַמַּטְמוֹנִ֥ וְֽ
H4301
ve'·cham·mat·mo·nim
kuin kätkettyä aarretta

נָּה׃ תַּחְפְּשֶֽׂ
H2664
tach·pe·sen·nah.
etsit

jos etsit sitä kuin hopeaa kuin kätkettyä aarretta etsit

5  

ז אָ֗
H227
'az,
silloin

בִין תָּ֭
H995
ta·vin
ymmärrät

ת יִרְאַ֣
H3374
jir·'at
pelkäämisen

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

עַת וְדַ֖
H1847
ve'·da·'at
ja tuntemisen

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

א׃ תִּמְצָֽ
H4672
tim·tza.
löydät

silloin ymmärrät pelkäämisen JAHWEH HERRAN ja tuntemisen ELOHIM Jumalan löydät



6  

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ן יִתֵּ֣
H5414
jit·ten
antaa

ה חָכְמָ֑
H2451
choch·mah
viisautta

יו פִּ֗ מִ֝
H6310
mip·piv,
Hänen suustaan tulee

עַת דַּ֣
H1847
da·'at
tieto

ה׃ וּתְבוּנָֽ
H8394
u·te·vu·nah.
ja ymmärrys

sillä JAHWEH HERRA antaa viisautta Hänen suustaan tulee tieto ja ymmärrys

 7 

וְצָפַן)
ve'·tza·fan

(כ

ch

ן) יִצְפֹּ֣
H6845
jitz·pon
on tallella kätkettyä

(ק

q

יְשָׁרִים לַ֭
H3477
laj·sha·rim
vilpittömille

תּוּשִׁיָּ֑ה
H8454
tu·shi·jah;
tervettä viisautta

ן גֵ֗ מָ֝
H4043
ma·gen,
Hän on kilpi niille

לְכֵי לְהֹ֣
H1980
le·ho·le·chei
jotka vaeltavat

ם׃ תֹֽ
H8537
tom.
viattomasti

on tallella kätkettyä vilpittömille tervettä viisautta Hän on kilpi niille jotka vaeltavat viattomasti

8  

נְצֹר לִ֭
H5341
lin·tzor
Hän vartioi

אָרְח֣וֹת
H734
a·re·chot
polut

ט מִשְׁפָּ֑
H4941
mish·pat;
oikeuden

רֶ� וְדֶ֖
H1870
ve'·de·rech
ja tietä

חֲסִידֹו)
cha·si·dov

(כ

ch

יו) חֲסִידָ֣
H2623
cha·si·dav
uskollisten

(ק

q

ר׃ יִשְׁמֹֽ
H8104
jish·mor.
varjelee

Hän vartioi polut oikeuden ja tietä uskollisten varjelee

9  

אָ֗ז
H227
'az,
silloin

תָּ֭בִין
H995
ta·vin
ymmärrät

צֶ֣דֶק
H6664
tze·dek
vanhurskauden

וּמִשְׁפָּ֑ט
H4941
u·mish·pat;
ja tuomion

וּ֝מֵישָׁרִ֗ים
H4339
u·mei·sha·rim,
ja oikeudenmukaisuuden

כָּל־
H3605
kol-
koko



מַעְגַּל־
H4570
ma'·gal-
polun

טֽוֹב׃
H2896
tov.
hyvyyden

silloin ymmärrät vanhurskauden ja tuomion ja oikeudenmukaisuuden koko polun hyvyyden

10  

י־ כִּֽ
H3588
ki-
kun

תָב֣וֹא
H935
ta·vo
tulee

ה חָכְמָ֣
H2451
choch·mah
viisaus

� בְלִבֶּ֑
H3820
ve'·lib·be·cha;
sisimpääsi

עַת דַ֗ וְ֝
H1847
ve'·da·'at,
ja tieto

נַפְשְׁ֥� לְֽ
H5315
le·naf·she·cha
sielullesi

ם׃ יִנְעָֽ
H5276
jin·'am.
on mieluinen

kun tulee viisaus sisimpääsi ja tieto sielullesi on mieluinen

11  

זִמָּה מְ֭
H4209
me·zim·mah
harkitsevaisuus

ר תִּשְׁמֹ֥
H8104
tish·mor
varjelee

י� עָלֶ֗
H5921
'a·lei·cha,
sinua

תְּבוּנָ֥ה
H8394
te·vu·nah
ymmärrys

כָּה׃ תִנְצְרֶֽ
H5341
tin·tze·rek·kah.
vartioi sinua

harkitsevaisuus varjelee sinua ymmärrys vartioi sinua

 12 

ילְ� הַצִּ֣ לְ֭
H5337
le·hatz·tzi·le·cha
ne pelastavat sinut

רֶ� מִדֶּ֣
H1870
mid·de·rech
tieltä

ע רָ֑
H7451
ra';
pahuuden

ישׁ אִ֗ מֵ֝
H376
me·'ish,
ja mieheltä

ר מְדַבֵּ֥
H1696
me·dab·ber
joka puhuu

תַּהְפֻּכֽוֹת׃
H8419
tah·pu·chot.
petollisesti

ne pelastavat sinut tieltä pahuuden ja mieheltä joka puhuu petollisesti

13  

זְבִים עֹ֣ הַ֭
H5800
ha·'o·ze·vim
siltä joka jättää

אָרְח֣וֹת
H734
a·re·chot
polut

שֶׁר יֹ֑
H3476
jo·sher;
suoruuden

כֶת לֶ֗ לָ֝
H1980
la·le·chet,
ja vaeltaa

בְּדַרְכֵי־
H1870
be'·dar·chei-
poluilla

שֶׁ�׃ חֹֽ
H2822
cho·shech.
pimeyden

siltä joka jättää polut suoruuden ja vaeltaa poluilla pimeyden

14  

הַ֭שְּׂמֵחִים
H8056
has·se·me·chim
niiltä jotka iloitsevat

לַעֲשׂ֥וֹת
H6213
la·'a·sot
tehdessään

רָ֑ע
H7451
ra';
pahaa

יָ֝גִ֗ילוּ
H1523
ja·gi·lu,
riemuitsevat

בְּֽתַהְפֻּכ֥וֹת
H8419
be'·tah·pu·chot
irstailuista

רָֽע׃
H7451
ra'.
pahan

niiltä jotka iloitsevat tehdessään pahaa riemuitsevat irstailuista pahan



15  

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
joiden

ם אָרְחֹתֵיהֶ֣
H734
'a·re·cho·tei·hem
tiet

ים עִקְּשִׁ֑
H6141
'ik·ke·shim;
ovat kieroutuneet

ים וּ֝נְלוֹזִ֗
H3868
u·ne·lo·zim,
ja mutkaiset

ם׃ בְּמַעְגְּלוֹתָֽ
H4570
be'·ma'·ge·lo·tam.
heidän polkunsa

joiden tiet ovat kieroutuneet ja mutkaiset heidän polkunsa

 16 

ילְ� הַצִּ֣ לְ֭
H5337
le·hatz·tzi·le·cha
se pelastaa sinut

ה מֵאִשָּׁ֣
H802
me·'ish·shah
naisesta

ה זָרָ֑
H2114
za·rah;
vieraasta

ה נָּכְרִיָּ֗ מִ֝
H5237
min·na·che·ri·jah,
muukalaisesta

יהָ אֲמָרֶ֥
H561
'a·ma·rei·ha
joka sanoillaan

יקָה׃ הֶחֱלִֽ
H2505
he·che·li·kah.
imartelee

se pelastaa sinut naisesta vieraasta muukalaisesta joka sanoillaan imartelee

17  

עֹזֶבֶת הַ֭
H5800
ha·'o·ze·vet
joka hylkää

אַלּ֣וּף
H441
'al·luf
oppaan

יהָ נְעוּרֶ֑
H5271
ne·'u·rei·ha;
nuoruutensa

וְאֶת־
H853
ve'·'et
ET

ית בְּרִ֖
H1285
be'·rit
ja liiton

יהָ אֱ�הֶ֣
H430
'E·LO·HEI·HA
ELOHEIHA Jumalansa

חָה׃ שָׁכֵֽ
H7911
sha·che·chah.
unohtaa

joka hylkää oppaan nuoruutensa ET ja liiton ELOHEIHA Jumalansa unohtaa

18  

כִּ֤י
H3588
ki
sillä

שָׁ֣חָה
H7743
sha·chah
vaipuu alas

אֶל־
H413
'el-
kohti

מָ֣וֶת
H4194
ma·vet
kuolemaa

בֵּיתָ֑הּ
H1004
be'i·tah;
hänen huoneensa

וְאֶל־
H413
ve'·'el-
ja kohti

רְ֝פָאִ֗ים
H7496
re·fa·'im,
kuolleiden haamuja

מַעְגְּ�תֶֽיהָ׃
H4570
ma'·ge·lo·tei·ha.
hänen polkunsa

sillä vaipuu alas kohti kuolemaa hänen huoneensa ja kohti kuolleiden haamuja hänen polkunsa



19  

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

אֶיהָ בָּ֭
H935
ba·'ei·ha
jotka hänen luokseen menevät

֣�א
H3808
lo
eivät

יְשׁוּב֑וּן
H7725
je·shu·vun;
palaa

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
eivätkä

יגוּ שִּׂ֗ יַ֝
H5381
jas·si·gu,
pysy

אָרְח֥וֹת
H734
a·re·chot
tiellä

ים׃ חַיִּֽ
H2416
chaj·jim.
elämän

kaikki jotka hänen luokseen menevät eivät palaa eivätkä pysy tiellä elämän

20  

עַן לְמַ֗
H4616
le·ma·'an,
sentähden

לֵ� תֵּ֭
H1980
te·lech
vaella

רֶ� בְּדֶ֣
H1870
be'·de·rech
tiellä

ים טוֹבִ֑
H2896
to·vim;
hyvien

וְאָרְח֖וֹת
H734
ve'·'a·re·chot
ja teistä

צַדִּיקִי֣ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaiden

ר׃ תִּשְׁמֹֽ
H8104
tish·mor.
pidä kiinni

sentähden vaella tiellä hyvien ja teistä vanhurskaiden pidä kiinni

21  

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ים יְשָׁרִ֥
H3477
je·sha·rim
oikeamieliset

יִשְׁכְּנוּ־
H7931
jish·ke·nu-
asuvat

רֶץ אָ֑
H776
'a·retz;
maassa

ים וּ֝תְמִימִ֗
H8549
u·te·mi·mim,
ja nuhteettomat

יִוָּ֥תְרוּ
H3498
jiv·va·te·ru
saavat jäädä

הּ׃ בָֽ
H0
vah.
sinne

sillä oikeamieliset asuvat maassa ja nuhteettomat saavat jäädä sinne

22  

וּ֭רְשָׁעִים
H7563
u·re·sha·'im
mutta jumalattomat

מֵאֶ֣רֶץ
H776
me·'e·retz
maasta pois

יִכָּרֵ֑תוּ
H3772
jik·ka·re·tu;
hävitetään

וּ֝בוֹגְדִ֗ים
H898
u·vog·dim,
ja petolliset

יִסְּח֥וּ
H5255
jis·se·chu
repäistään

מִמֶּֽנָּה׃
H4480
mi·men·nah.
pois siitä

פ
Peh

mutta jumalattomat maasta pois hävitetään ja petolliset repäistään pois siitä



Sananlaskut 3 (Proverbs 3)

1  

נִי בְּ֭
H1121
be'·ni
poikani

י תּוֹרָתִ֣
H8451
to·ra·ti
opetustani / lakiani

אַל־
H408
'al-
älä

ח תִּשְׁכָּ֑
H7911
tish·kach;
unohda

י וּ֝מִצְוֹתַ֗
H4687
u·mitz·vo·tai,
ja käskyni

ר יִצֹּ֥
H5341
jitz·tzor
säilytä

�׃ לִבֶּֽ
H3820
lib·be·cha.
sisimmässäsi

poikani opetustani / lakiani älä unohda ja käskyni säilytä sisimmässäsi

2  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

רֶ� אֹ֣
H753
'o·rech
pitkän

מִים יָ֭
H3117
ja·mim
iän

וּשְׁנ֣וֹת
H8141
u·she·not
ja vuosia

ים חַיִּ֑
H2416
chaj·jim;
elämän

שָׁל֗וֹם וְ֝
H7965
ve'·sha·lom,
ja rauhaa

יפוּ יוֹסִ֥
H3254
jo·si·fu
ne lisäävät

�׃ לָֽ
H0
lach.
sinulle

sillä pitkän iän ja vuosia elämän ja rauhaa ne lisäävät sinulle

3  

סֶד חֶ֥
H2617
che·sed
armoa

ת וֶאֱמֶ֗
H571
ve'·'e·met,
ja totuutta

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

� זְבֻ֥ יַעַ֫
H5800
ja·'az·vu·cha
hylkää

ם קָשְׁרֵ֥
H7194
ka·she·rem
sido ne

עַל־
H5921
'al-

י� גַּרְגְּרוֹתֶ֑
H1621
gar·ge·ro·tei·cha;
kaulallesi

ם תְבֵ֗ כָּ֝
H3789
ka·te·vem,
kirjoita ne

עַל־
H5921
'al-

ל֥וּחַ
H3871
lu·ach
tauluun

�׃ לִבֶּֽ
H3820
lib·be·cha.
sydämesi

armoa ja totuutta älä hylkää sido ne kaulallesi kirjoita ne tauluun sydämesi

4  

וּמְצָא־
H4672
u·me·tza-
ja löydät

ן חֵ֖
H2580
chen
armon

כֶל־ וְשֵֽׂ
H7922
ve'·se·chel-
ja ymmärryksen

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvän

י בְּעֵינֵ֖
H5869
be'·'ei·nei
silmissä

ים אֱ�הִ֣
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

ם׃ וְאָדָֽ
H120
ve'·'a·dam.
ja ihmisten

פ
Peh

ja löydät armon ja ymmärryksen hyvän silmissä ELOHIM Jumalan ja ihmisten

5  

בְּטַ֣ח
H982
be'·tach
turvaa

אֶל־
H413
'el-

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

בְּכָל־
H3605
be'·chol
koko

לִבֶּ֑�
H3820
lib·be·cha;
sydämestäsi

וְאֶל־
H413
ve'·'el-
mutta

בִּֽ֝ינָתְ֗�
H998
bi·na·te·cha,
ymmärrykseesi



אַל־
H408
'al-
älä

ן׃ תִּשָּׁעֵֽ
H8172
tish·sha·'en.
nojaudu

turvaa JAHWEH HERRAAN koko sydämestäsi mutta ymmärrykseesi älä nojaudu

6  

בְּכָל־
H3605
be'·chol
kaikilla

י� דְּרָכֶ֥
H1870
de·ra·chei·cha
teilläsi

הוּ דָעֵ֑
H3045
da·'e·hu;
tunne Hänet

ה֗וּא וְ֝
H1931
ve'·hu,
niin Hän

ר יְיַשֵּׁ֥
H3474
je·jash·sher
ohjaa suoraan

י�׃ רְחֹתֶֽ אֹֽ
H734
'o·re·cho·tei·cha.
polkusi

kaikilla teilläsi tunne Hänet niin Hän ohjaa suoraan polkusi

7  

אַל־
H408
'al-
älä

י תְּהִ֣
H1961
te·hi
ole

ם חָכָ֣
H2450
cha·cham
viisas

י� בְּעֵינֶ֑
H5869
be'·'ei·nei·cha;
omissa silmissäsi

א יְרָ֥
H3372
je·ra
pelkää

אֶת־
H853
'et-
ET

ה הוָ֗ יְ֝
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

וְס֣וּר
H5493
ve'·sur
ja pysy pois

ע׃ מֵרָֽ
H7451
me·ra'.
pahasta

älä ole viisas omissa silmissäsi pelkää ET JAHWEH HERRAA ja pysy pois pahasta

8  

פְאוּת רִ֭
H7500
rif·'ut
parantuminen

י תְּהִ֣
H1961
te·hi
se on

� לְשָׁרֶּ֑
H8270
le·shar·re·cha;
navallesi

שִׁקּ֗וּי וְ֝
H8250
ve'·shik·kui,
ja virvoitusjuomaa

י�׃ לְעַצְמוֹתֶֽ
H6106
le·'atz·mo·tei·cha.
luillesi

parantuminen se on navallesi ja virvoitusjuomaa luillesi

9  

כַּבֵּ֣ד
H3513
kab·bed
kunnioita

אֶת־
H853
'et-
ET

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

מֵהוֹנֶ֑�
H1952
me·ho·ne·cha;
varallisuudellasi

וּ֝מֵרֵאשִׁ֗ית
H7225
u·me·re·shit,
ja ensihedelmällä

כָּל־
H3605
kol-
kaikista

תְּבוּאָתֶֽ�׃
H8393
te·vu·'a·te·cha.
tuloistasi

kunnioita ET JAHWEH HERRAA varallisuudellasi ja ensihedelmällä kaikista tuloistasi



10  

וְיִמָּלְא֣וּ
H4390
ve'·jim·mal·'u
niin täyttyvät

י� אֲסָמֶ֣
H618
'a·sa·mei·cha
varastosi

ע שָׂבָ֑
H7647
sa·va';
runsaudella

תִיר֗וֹשׁ וְ֝
H8492
ve'·ti·roosh,
ja uutta viiniä

י� יְקָבֶ֥
H3342
je·ka·vei·cha
viinipuristimesi

צוּ׃ יִפְרֹֽ
H6555
jif·ro·tzu.
pursuaa

פ
Peh

niin täyttyvät varastosi runsaudella ja uutta viiniä viinipuristimesi pursuaa

11  

ר מוּסַ֣
H4148
mu·sar
kuritusta

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

י בְּנִ֣
H1121
be'·ni
poikani

אַל־
H408
'al-
älä

ס תִּמְאָ֑
H3988
tim·'as;
pidä halpana

וְאַל־
H408
ve'·'al-
äläkä

ץ קֹ֗ תָּ֝
H6973
ta·kotz,
inhoa

בְּתוֹכַחְתּֽוֹ׃
H8433
be'·to·chach·to.
Hänen nuhdettaan

kuritusta JAHWEH HERRAN poikani älä pidä halpana äläkä inhoa Hänen nuhdettaan

12  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

ת אֶ֥
H853
'et

ר אֲשֶׁ֣
H834
'a·sher
jota

ב יֶאֱהַ֣
H157
je·'e·hav
rakastaa

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יחַ יוֹכִ֑
H3198
jo·chi·ach;
sitä Hän ojentaa

ב וּ֝כְאָ֗
H1
u·che·'av,
niinkuin isä

אֶת־
H853
'et-
ET

ן בֵּ֥
H1121
ben
poikaansa

ה׃ יִרְצֶֽ
H7521
jir·tzeh.
johon Hän on mielistynyt

sillä jota rakastaa JAHWEH HERRA sitä Hän ojentaa niinkuin isä ET poikaansa johon Hän on
mielistynyt

13  

אַשְׁרֵ֣י
H835
'ash·rei
siunattu on

אָ֭דָם
H120
'a·dom
mies

מָצָ֣א
H4672
ma·tza
joka löytää

חָכְמָ֑ה
H2451
choch·mah
viisauden

וְ֝אָדָ֗ם
H120
ve'·'a·dam,
ja ihminen

יָפִ֥יק
H6329
ja·fik
joka on saanut

תְּבוּנָֽה׃
H8394
te·vu·nah.
ymmärryksen

siunattu on mies joka löytää viisauden ja ihminen joka on saanut ymmärryksen

14  

כִּ֤י
H3588
ki
sillä

ט֣וֹב
H2896
tov
parempi on

סַ֭חְרָהּ
H5504
sach·rah
sen hyöty

מִסְּחַר־
H5505
mis·se·char-
kuin voitto

כָּ֑סֶף
H3701
ka·sef;
hopeasta

וּ֝מֵחָר֗וּץ
H2742
u·me·cha·rutz,
ja kullasta



15  

יְקָרָ֣ה
H3368
je·ka·rah
kallisarvoisempi

יא הִ֭
H1931
hi
Hän on

מִפְּנִיִּים)
mip·pe·ni·jim

(כ

ch

מִפְּנִינִ֑ים)
H6443
mip·pe·ni·nim;
jalokiviä

(ק

q

וְכָל־
H3605
ve'·chol
ja kaikki

י� פָצֶ֗ חֲ֝
H2656
cha·fa·tzei·cha,
toiveesi

֣�א
H3808
lo
ei

יִֽשְׁווּ־
H7737
jish·vu-
ole verrattavissa

הּ׃ בָֽ
H0
vah.
Häneen

kallisarvoisempi Hän on jalokiviä ja kaikki toiveesi ei ole verrattavissa Häneen

 16 

רֶ� אֹ֣
H753
'o·rech
pituus

מִים יָ֭
H3117
ja·mim
ikäpäivien on

ימִינָ֑הּ בִּֽ
H3225
bi·mi·nah;
Hänen oikeassa kädessään

הּ שְׂמֹאולָ֗ בִּ֝
H8040
bis·mo·lah,
ja Hänen vasemmassa kädessään

שֶׁר עֹ֣
H6239
'o·sher
rikkaus

וְכָבֽוֹד׃
H3519
ve'·cha·vod.
ja kunnia

pituus ikäpäivien on Hänen oikeassa kädessään ja Hänen vasemmassa kädessään rikkaus ja
kunnia

הּ׃ תְּבוּאָתָֽ
H8393
te·vu·'a·tah.
saatava tulo

sillä parempi on sen hyöty kuin voitto hopeasta ja kullasta saatava tulo 

)

17  

דְּרָכֶ֥יהָ
H1870
de·ra·chei·ha
Hänen tiensä

דַרְכֵי־
H1870
dar·chei-
ovat polkuja

נֹ֑עַם
H5278
no·'am;
miellyttäviä

וְֽכָל־
H3605
ve'·chol
ja kaikki

נְתִ֖יבוֹתֶ֣יהָ
H5410
ne·ti·vo·tei·ha
Hänen askeleensa

שָׁלֽוֹם׃
H7965
sha·lom.
rauha

Hänen tiensä ovat polkuja miellyttäviä ja kaikki Hänen askeleensa rauha

18  

עֵץ־
H6086
'etz-
puu

חַיִּ֣ים
H2416
chaj·jim
elämän

הִ֭יא
H1931
hi
Hän on sille

לַמַּחֲזִיקִי֣ם
H2388
lam·ma·cha·zi·kim
joka pitää kiinni

בָּ֑הּ
H0
bah;
Hänestä

וְֽתֹמְכֶ֥יהָ
H8551
ve'·to·me·chei·ha
ja joka Hänet säilyttää



ר׃ מְאֻשָּֽׁ
H833
me·'ush·shar.
onnellinen on

פ
Peh

puu elämän Hän on sille joka pitää kiinni Hänestä ja joka Hänet säilyttää onnellinen on

19  

ה הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ה בְּחָכְמָ֥
H2451
be'·cha·che·mah
viisaudella

סַד־ יָֽ
H3245
ja·sad-
on perustanut

רֶץ אָ֑
H776
'a·retz;
maan

ן כּוֹנֵ֥
H3559
ko·nen
Hän on vahvistanut

יִם מַ֗ שָׁ֝
H8064
ma·jim,
taivaat

ה׃ בִּתְבוּנָֽ
H8394
bit·vu·nah.
ymmärryksella

JAHWEH HERRA viisaudella on perustanut maan Hän on vahvistanut taivaat ymmärryksella

20  

דַעְתּוֹ בְּ֭
H1847
be'·da'·to
Hänen taidolla

תְּהוֹמ֣וֹת
H8415
te·ho·mot
syvyydet

נִבְקָע֑וּ
H1234
niv·ka·'u;
avataan

ים וּ֝שְׁחָקִ֗
H7834
u·she·cha·kim,
ja pilvet

יִרְעֲפוּ־
H7491
jir·'a·fu-
pudottavat

ל׃ טָֽ
H2919
tal.
kasteen

Hänen taidolla syvyydet avataan ja pilvet pudottavat kasteen

21  

נִי בְּ֭
H1121
be'·ni
poikani

אַל־
H408
'al-
älä

זוּ יָלֻ֣
H3868
ja·lu·zu
niiden anna väistyä

י� מֵעֵינֶ֑
H5869
me·'ei·nei·cha;
silmiesi edestä

ר נְצֹ֥
H5341
ne·tzor
säilytä

ה שִׁיָּ֗ תֻּ֝
H8454
tu·shi·jah,
terve viisaus

ה׃ וּמְזִמָּֽ
H4209
u·me·zim·mah.
ja harkinta

poikani älä niiden anna väistyä silmiesi edestä säilytä terve viisaus ja harkinta

22  

וְיִהְֽי֣וּ
H1961
ve'·jih·ju
ne ovat

חַיִּ֣ים
H2416
chaj·jim
elämä

לְנַפְשֶׁ֑�
H5315
le·naf·she·cha;
sielullesi

וְ֝חֵ֗ן
H2580
ve'·chen,
ja armo

לְגַרְגְּרתֶֹֽי�׃
H1621
le·gar·ge·ro·tei·cha.
kaulallesi

ne ovat elämä sielullesi ja armo kaulallesi

23  

אָ֤ז
H227
'az
silloin

תֵּלֵ֣�
H1980
te·lech
kuljet

לָבֶ֣טַח
H983
la·ve·tach
turvallisesti

דַּרְכֶּ֑�
H1870
dar·ke·cha;
tietäsi

וְ֝רַגְלְ֗�
H7272
ve'·rag·le·cha,
ja jalkasi

֣�א
H3808
lo
eivät

תִגּֽוֹף׃
H5062
tig·gof.
kompastu

silloin kuljet turvallisesti tietäsi ja jalkasi eivät kompastu



24  

אִם־
H518
'im-
kun

ב תִּשְׁכַּ֥
H7901
tish·kav
menet makuulle

ֽ�א־
H3808
lo-
et

ד תִפְחָ֑
H6342
tif·chad;
pelkää

שָׁכַבְתָּ֗ וְ֝
H7901
ve'·sha·chav·ta,
ja unesi

ה עָרְבָ֥ וְֽ
H6149
ve'·'a·re·vah
on suloinen

�׃ שְׁנָתֶֽ
H8142
she·na·te·cha.
nukkuessasi

kun menet makuulle et pelkää ja unesi on suloinen nukkuessasi

25  

אַל־
H408
'al-
älä

ירָא תִּ֭
H3372
ti·ra
pelkää

חַד מִפַּ֣
H6343
mip·pa·chad
pelkoa

ם פִּתְאֹ֑
H6597
pit·'om;
äkillistä

ת וּמִשֹּׁאַ֥
H7722
u·mish·sho·'at
tuhoutumista

ים שָׁעִ֗ רְ֝
H7563
re·sha·'im,
jumalattomien

י כִּ֣
H3588
ki
sillä

א׃ תָבֹֽ
H935
ta·vo.
se tulee

älä pelkää pelkoa äkillistä tuhoutumista jumalattomien sillä se tulee

26  

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יִהְיֶ֣ה
H1961
jih·jeh
on sinun

בְכִסְלֶ֑�
H3689
ve'·chis·le·cha;
luottamuksesi

וְשָׁמַ֖ר
H8104
ve'·sha·mar
Hän varjelee

רַגְלְ֣�
H7272
rag·le·cha
sinun jalkaasi

מִלָּֽכֶד׃
H3921
mil·la·ched.
joutumasta vangituksi

sillä JAHWEH HERRA on sinun luottamuksesi Hän varjelee sinun jalkaasi joutumasta vangituksi

27  

אַל־
H408
'al-
älä

תִּמְנַע־
H4513
tim·na'-
kiellä

ט֥וֹב
H2896
tov
hyvää

מִבְּעָלָ֑יו
H1167
mib·be·'a·lav;
omastasi

בִּהְי֨וֹת
H1961
bih·jot
tarvitsevalta kun

לְאֵ֖ל
H410
le·'EL
EL Jumala

יָדֶי�)
ja·dei·cha

(כ

ch



יָדְ֣�)
H3027
ja·de·cha
käsiisi vallan

(ק

q

לַעֲשֽׂוֹת׃
H6213
la·'a·sot.
on antanut tehdä sen

älä kiellä hyvää omastasi tarvitsevalta kun EL Jumala käsiisi vallan on antanut tehdä sen

28  

אַל־
H408
'al-
älä

ר אמַ֤ תֹּ֘
H559
to·mar
sano

לְרֵעֶי�)
le·re·'ei·cha

(כ

ch

עֲ֨�) לְרֵֽ
H7453
le·re·'a·cha
tarvitsevalle

(ק

q

� לֵ֣
H1980
lech
mene

שׁוּב וָ֭
H7725
va·shuv
ja palaa

ר וּמָחָ֥
H4279
u·ma·char
huomenna

ן אֶתֵּ֗
H5414
'et·ten,
minä annan

וְיֵ֣שׁ
H3426
ve'·jesh
kun se olemassa

�׃ אִתָּֽ
H854
'it·tach.
on sinulla

älä sano tarvitsevalle mene ja palaa huomenna minä annan kun se olemassa on sinulla

29  

אַל־
H408
'al-
älä

תַּחֲרֹ֣שׁ
H7451
ta·cha·rosh
ahdinkoa

עַל־
H5921
'al-

רֵעֲ֣�
H7453
re·'a·cha
kumppanillesi

רָעָ֑ה
H2790
ra·'ah;
suunnittele

וְהֽוּא־
H1931
ve'·hu-
kun hän

יוֹשֵׁ֖ב
H3427
jo·shev
asuu

לָבֶ֣טַח
H983
la·ve·tach
turvallisesti

אִתָּֽ�׃
H854
'it·tach.
sinun luonasi

älä ahdinkoa kumppanillesi suunnittele kun hän asuu turvallisesti sinun luonasi

30  

אַל־
H408
'al-
älä

תָּרֹוב)
ta·rov

(כ

ch

תָּרִ֣יב)
H7378
ta·riv
riitele

(ק

q

עִם־
H5973
'im-
kanssa

ם אָדָ֣
H120
'a·dam
ihmisten

חִנָּ֑ם
H2600
chin·nam;
ilman syytä

אִם־
H518
'im-
jos

֖�א
H3808
lo
he eivät

גְמָלְ֣�
H1580
ge·ma·le·cha
sinulle tee

רָעָֽה׃
H7451
ra·'ah.
pahaa

älä riitele kanssa ihmisten ilman syytä jos he eivät sinulle tee pahaa



31  

אַל־
H408
'al-
älä

קַנֵּא תְּ֭
H7065
te·kan·ne
ole kateellinen

ישׁ בְּאִ֣
H376
be'·'ish
miehelle

ס חָמָ֑
H2555
cha·mas;
väkivaltaiselle

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älä

ר בְחַ֗ תִּ֝
H977
tiv·char,
valitse

בְּכָל־
H3605
be'·chol
mitään kaikista

יו׃ דְּרָכָֽ
H1870
de·ra·chav.
hänen teistään

älä ole kateellinen miehelle väkivaltaiselle ja älä valitse mitään kaikista hänen teistään

32  

כִּ֤י
H3588
ki
sillä

תוֹעֲבַ֣ת
H8441
to·'a·vat
kauhistus on

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

נָל֑וֹז
H3868
na·loz;
kieroutunut

וְֽאֶת־
H853
ve'·'et
ET

יְשָׁרִ֥ים
H3477
je·sha·rim
mutta oikeamielisten

סוֹדֽוֹ׃
H5475
so·do.
kanssa läheisyys

sillä kauhistus on JAHWEH HERRALLE kieroutunut ET mutta oikeamielisten kanssa läheisyys

33  

מְאֵרַ֣ת
H3994
me·'e·rat
kirous

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

בְּבֵ֣ית
H1004
be'·veit
on huoneessa

רָשָׁ֑ע
H7563
ra·sha';
jumalattoman

וּנְוֵ֖ה
H5116
u·ne·veh
mutta asuinsijaa

צַדִּיקִי֣ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaiden

יְבָרֵֽ�׃
H1288
je·va·rech.
Hän siunaa

kirous JAHWEH HERRAN on huoneessa jumalattoman mutta asuinsijaa vanhurskaiden Hän siunaa

34  

אִם־
H518
'im-
jos

לַלֵּצִ֥ים
H3887
lal·le·tzim
pilkkaat

הֽוּא־
H1931
hu-
Hän

יָלִ֑יץ
H3887
ja·litz;
sinua pilkkaa

וְלַעֲנִיִּים)
ve'·la·'a·ni·jim

(כ

ch

וְ֝לַעֲנָוִ֗ים)
H6041
ve'·la·'a·na·vim,
mutta nöyrille

(ק

q



יִתֶּן־
H5414
jit·ten-
Hän antaa

ן׃ חֵֽ
H2580
chen.
armon

jos pilkkaat Hän sinua pilkkaa mutta nöyrille Hän antaa armon

35  

בוֹד כָּ֭
H3519
ka·vod
kirkkauden

ים חֲכָמִ֣
H2450
cha·cha·mim
viisaat

לוּ יִנְחָ֑
H5157
jin·cha·lu;
perivät

ים וּ֝כְסִילִ֗
H3684
u·che·si·lim,
mutta tyhmien

ים מֵרִ֥
H7311
me·rim
tarjolla on

קָלֽוֹן׃
H7036
ka·lon.
häpeä

פ
Peh

kirkkauden viisaat perivät mutta tyhmien tarjolla on häpeä



Sananlaskut 4 (Proverbs 4)

1  

שִׁמְע֣וּ
H8085
shim·'u
kuunnelkaa

נִים בָ֭
H1121
va·nim
lapset

מ֣וּסַר
H4148
mu·sar
opetusta

ב אָ֑
H1
'av;
isän

יבוּ הַקְשִׁ֗ וְ֝
H7181
ve'·hak·shi·vu,
ja ottakaa vastaan

עַת לָדַ֥
H3045
la·da·'at
tunteaksenne

ה׃ בִּינָֽ
H998
bi·nah.
viisauden

kuunnelkaa lapset opetusta isän ja ottakaa vastaan tunteaksenne viisauden

2  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

קַח לֶ֣
H3948
le·kach
opetuksen

ט֭וֹב
H2896
tov
hyvän

תִּי נָתַ֣
H5414
na·tat·ti
minä annan

ם לָכֶ֑
H0
la·chem;
teille

י וֹרָתִ֗ תּֽ֝
H8451
to·ra·ti,
lakiani / opetustani

ל־ אַֽ
H408
'al-
älkää

בוּ׃ תַּעֲזֹֽ
H5800
ta·'a·zou.
hylätkö

sillä opetuksen hyvän minä annan teille lakiani / opetustani älkää hylätkö

3  

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ן בֵ֭
H1121
ve'n
poika

הָיִי֣תִי
H1961
ha·ji·ti
minä olin

י לְאָבִ֑
H1
le·'a·vi;
isäni

� רַ֥
H7390
rach
herkkä

יד יָחִ֗ וְ֝
H3173
ve'·ja·chid,
ja ainoa

י לִפְנֵ֥
H6440
lif·nei
kasvojen edessä

י׃ אִמִּֽ
H517
'im·mi.
äitini

sillä poika minä olin isäni herkkä ja ainoa kasvojen edessä äitini

4  

נִי וַיֹּרֵ֗
H3384
vai·jo·re·ni,
hän opetti

אמֶר וַיֹּ֥
H559
vai·jo·mer
ja sanoi

י לִ֗
H0
li,
minulle

יִֽתְמָ�־
H8551
jit·moch-
pidä kiinni

י דְּבָרַ֥
H1697
de·va·rai
sanoistani

� לִבֶּ֑
H3820
lib·be·cha;
sisimmässäsi

ר שְׁמֹ֖
H8104
she·mor
pidä

י מִצְוֹתַ֣
H4687
mitz·vo·tai
käskyni

ה׃ חְיֵֽ וֶֽ
H2421
ve'ch·jeh.
niin elät

hän opetti ja sanoi minulle pidä kiinni sanoistani sisimmässäsi pidä käskyni niin elät

5  

קְנֵ֣ה
H7069
ke·neh
hanki

חָ֭כְמָה
H2451
choch·mah
viisautta

קְנֵ֣ה
H7069
ke·neh
hanki

בִינָ֑ה
H998
vi'·nah;
ymmärrystä

אַל־
H408
'al-
älä

תִּשְׁכַּ֥ח
H7911
tish·kach
unohda niitä

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älä

תֵּ֝֗ט
H5186
tet,
käänny pois



אִמְרֵי־ מֵֽ
H561
me·'im·rei-
sanoista

י׃ פִֽ
H6310
fi.
suuni

hanki viisautta hanki ymmärrystä älä unohda niitä ja älä käänny pois sanoista suuni

6  

אַל־
H408
'al-
älä

הָ תַּעַזְבֶ֥
H5800
ta·'az·ve·ha
hylkää Häntä

ךָּ וְתִשְׁמְרֶ֑
H8104
ve'·tish·me·re·ka;
niin Hän varjelee sinua

הָ אֱהָבֶ֥
H157
'e·ha·ve·ha
rakasta Häntä

ךָּ׃ וְתִצְּרֶֽ
H5341
ve'·titz·tze·re·ka.
niin Hän suojelee sinua

älä hylkää Häntä niin Hän varjelee sinua rakasta Häntä niin Hän suojelee sinua

7  

ית רֵאשִׁ֣
H7225
re·shit
alku

כְמָה חָ֭
H2451
choch·mah
viisauden

קְנֵ֣ה
H7069
ke·neh
hanki

ה חָכְמָ֑
H2451
choch·mah
viisautta

וּבְכָל־
H3605
u·ve·chol
ja kaikella

נְיָנְ֗� קִ֝
H7075
kin·ja·ne·cha,
varallisuudellasi

קְנֵ֣ה
H7069
ke·neh
hanki

ה׃ בִינָֽ
H998
vi'·nah.
ymmärrystä

alku viisauden hanki viisautta ja kaikella varallisuudellasi hanki ymmärrystä

8  

הָ סַלְסְלֶ֥
H5549
sal·se·le·ha
korota Häntä

ךָּ וּֽתְרוֹמְמֶ֑
H7311
u·te·rom·me·ka;
niin Hän korottaa sinut

דְ� כַבֵּ֗ תְּ֝
H3513
te·chab·be·de·cha,
Hän kunnioittaa sinua

י כִּ֣
H3588
ki
jos

תְחַבְּקֶֽנָּה׃
H2263
te·chab·be·ken·nah.
suljet Hänet syliisi

korota Häntä niin Hän korottaa sinut Hän kunnioittaa sinua jos suljet Hänet syliisi

9  

תִּתֵּ֣ן
H5414
tit·ten
Hän antaa

לְ֭רֹאשְׁ�
H7218
le·ro·she·cha
päähäsi

לִוְיַת־
H3880
liv·jat-
seppeleen

חֵ֑ן
H2580
chen;
armon

עֲטֶ֖רֶת
H5850
'a·te·ret
kruunun

תִּפְאֶ֣רֶת
H8597
tif·'e·ret
kunnian

תְּמַגְּנֶֽךָּ׃
H4042
te·mag·ge·ne·ka.
Hän lahjoittaa

Hän antaa päähäsi seppeleen armon kruunun kunnian Hän lahjoittaa



10  

ע שְׁמַ֣
H8085
she·ma'
kuule

נִי בְּ֭
H1121
be'·ni
poikani

וְקַח֣
H3947
ve'·kach
ja ota vastaan

י אֲמָרָ֑
H561
'a·ma·rai;
minun sanani

וְיִרְבּ֥וּ
H7235
ve'·jir·bu
ja lisääntyvät

�֗ לְ֝
H0
le·cha,
sinulle

שְׁנ֣וֹת
H8141
she·not
vuodet

ים׃ חַיִּֽ
H2416
chaj·jim.
elämäsi

kuule poikani ja ota vastaan minun sanani ja lisääntyvät sinulle vuodet elämäsi

 11 

רֶ� בְּדֶ֣
H1870
be'·de·rech
tietä

כְמָה חָ֭
H2451
choch·mah
viisauden

י� הֹרֵתִ֑
H3384
ho·re·ti·cha;
minä opetan

י� דְרַכְתִּ֗ הִ֝
H1869
hid·rach·ti·cha,
johdatan sinut

בְּמַעְגְּלֵי־
H4570
be'·ma'·ge·lei-
poluille

שֶׁר׃ יֹֽ
H3476
jo·sher.
suorille

tietä viisauden minä opetan johdatan sinut poluille suorille

 12 

לֶכְתְּ� בְּֽ֭
H1980
be'·lech·te·cha
kun kuljet niillä

�א־
H3808
lo-
eivät

ר יֵצַ֣
H3334
je·tzar
joudu ahtaalle

� צַעֲדֶ֑
H6806
tza·'a·de·cha;
askeleesi

וְאִם־
H518
ve'·'im-
ja jos

ר֗וּץ תָּ֝
H7323
ta·rutz,
juokset

֣�א
H3808
lo
et

ל׃ תִכָּשֵֽׁ
H3782
tik·ka·shel.
kompastu

kun kuljet niillä eivät joudu ahtaalle askeleesi ja jos juokset et kompastu

13  

הַחֲזֵ֣ק
H2388
ha·cha·zek
pidä tiukasti kiinni

בַּמּוּסָ֣ר
H4148
bam·mu·sar
opetuksesta

אַל־
H408
'al-
älä

תֶּ֑רֶף
H7503
te·ref;
luovu siitä

נִ֝צְּרֶ֗הָ
H5341
nitz·tze·re·ha,
säilytä se

כִּי־
H3588
ki-
sillä

הִ֥יא
H1931
hi
Hän

חַיֶּֽי�׃
H2416
chaj·jei·cha.
on elämäsi

pidä tiukasti kiinni opetuksesta älä luovu siitä säilytä se sillä Hän on elämäsi

14  

בְּאֹ֣רַח
H734
be'·'o·rach
tielle

רְ֭שָׁעִים
H7563
re·sha·'im
väärintekijöiden

אַל־
H408
'al-
älä

תָּבֹ֑א
H935
ta·vo;
astu

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älä

תְּ֝אַשֵּׁ֗ר
H833
te·'ash·sher,
kulje

בְּדֶ֣רֶ�
H1870
be'·de·rech
tiellä



ים׃ רָעִֽ
H7451
ra·'im.
pahojen

tielle väärintekijöiden älä astu ja älä kulje tiellä pahojen

15  

הוּ פְּרָעֵ֥
H6544
pe·ra·'e·hu
vältä sitä

אַל־
H408
'al-
älä

תַּעֲבָר־
H5674
ta·'a·vor-
kulje pitkin

בּ֑וֹ
H0
bo;
sitä

ה שְׂטֵ֖
H7847
se·teh
käänny pois

יו מֵעָלָ֣
H5921
me·'a·lav
siltä

וַעֲבֽוֹר׃
H5674
va·'a·vor.
ja mene ohi

vältä sitä älä kulje pitkin sitä käänny pois siltä ja mene ohi

16  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

֣�א
H3808
lo
eivät

יִשְֽׁ֭נוּ
H3462
jish·nu
he saa nukutuksi

אִם־
H518
'im-
jos

֣�א
H3808
lo
eivät

עוּ יָרֵ֑
H7489
ja·re·'u;
he ole tehneet pahaa

ה נִגְזְלָ֥ וְֽ
H1497
ve'·nig·ze·lah
ja se vie heiltä

ם נָתָ֗ שְׁ֝
H8142
na·tam,
unet

אִם־
H518
'im-
jos

֥�א
H3808
lo
eivät

יִכְשֹׁולוּ)
jich·sho·lu

(כ

ch

ילוּ׃) יַכְשִֽׁ
H3782
jach·shi·lu.
he saa lankeamaan ketään

(ק

q

sillä eivät he saa nukutuksi jos eivät he ole tehneet pahaa ja se vie heiltä unet jos eivät he saa
lankeamaan ketään

17  

כִּ֣י
H3588
ki
sillä

לָ֭חֲמוּ
H3898
la·cha·mu
he syövät

לֶ֣חֶם
H3899
le·chem
leipänään

רֶ֑שַׁע
H7562
re·sha';
pahuutta

וְיֵ֖ין
H3196
ve'·jein
ja viininään

חֲמָסִ֣ים
H2555
cha·ma·sim
väkivaltaa

יִשְׁתּֽוּ׃
H8354
jish·tu.
juovat

sillä he syövät leipänään pahuutta ja viininään väkivaltaa juovat

18  

וְאֹ֣רַח
H734
ve'·'o·rach
mutta polku

צַ֭דִּיקִים
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaan

כְּא֣וֹר
H216
ke·'or
on kuin valo

נֹ֑גַהּ
H5051
no·gah;
loistava

� הוֹלֵ֥
H1980
ho·lech
joka johdattaa

וָ֝א֗וֹר
H215
va·'or,
ja valo

עַד־
H5704
'ad-
kunnes asti

נְכ֥וֹן
H3559
ne·chon
kirkastuu se

הַיּֽוֹם׃
H3117
haj·jom.
päivään valoisaan

mutta polku vanhurskaan on kuin valo loistava joka johdattaa ja valo kunnes asti kirkastuu se
päivään valoisaan



 19 

רֶ� דֶּ֣
H1870
de·rech
tie

שָׁעִים רְ֭
H7563
re·sha·'im
jumalattomien

ה אֲפֵלָ֑ כָּֽ
H653
ka·'a·fe·lah;
on pimeys

֥�א
H3808
lo
eivät

דְע֗וּ יָ֝
H3045
ja·de·'u,
he tiedä

ה בַּמֶּ֥
H4100
bam·meh
mihin

לוּ׃ יִכָּשֵֽׁ
H3782
jik·ka·she·lu.
he lankeavat

פ
Peh

tie jumalattomien on pimeys eivät he tiedä mihin he lankeavat

20  

נִי בְּ֭
H1121
be'·ni
poikani

י לִדְבָרַ֣
H1697
lid·va·rai
sanojani

יבָה הַקְשִׁ֑
H7181
hak·shi·vah;
kuuntele

י אֲמָרַ֗ לַ֝
H561
la·'a·ma·rai,
puheisiini

הַט־
H5186
hat-
kallista

�׃ אָזְנֶֽ
H241
'a·ze·ne·cha.
korvasi

poikani sanojani kuuntele puheisiini kallista korvasi

21  

אַל־
H408
'al-
älä

יזוּ יַלִּ֥
H3868
jal·li·zu
päästä pois niitä

י� מֵעֵינֶ֑
H5869
me·'ei·nei·cha;
silmistäsi

ם מְרֵ֗ שָׁ֝
H8104
me·rem,
säilytä ne

בְּת֣וֹ�
H8432
be'·toch
syvällä

�׃ לְבָבֶֽ
H3824
le·va·ve·cha.
sisimmässäsi

älä päästä pois niitä silmistäsi säilytä ne syvällä sisimmässäsi

22  

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

חַיִּ֣ים
H2416
chaj·jim
elämä

הֵ֭ם
H1992
hem
ne ovat

לְמֹצְאֵיהֶ֑ם
H4672
le·mo·tze·'ei·hem;
jotka ne löytävät

וּֽלְכָל־
H3605
u·le·chol-
ja koko

בְּשָׂר֥וֹ
H1320
be'·sa·ro
ruumiin

מַרְפֵּֽא׃
H4832
mar·pe.
parantumiseksi

sillä elämä ne ovat jotka ne löytävät ja koko ruumiin parantumiseksi

23  

מִֽכָּל־
H3605
mik·kol
kaikella

מִ֭שְׁמָר
H4929
mish·mor
ahkeruudella

נְצֹ֣ר
H5341
ne·tzor
varjele

לִבֶּ֑�
H3820
lib·be·cha;
sisimpäsi

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

מִ֝מֶּ֗נּוּ
H4480
mi·men·nu,
siellä

תּוֹצְא֥וֹת
H8444
totz·'ot
on lähde

חַיִּֽים׃
H2416
chaj·jim.
elämän

kaikella ahkeruudella varjele sisimpäsi sillä siellä on lähde elämän



24  

ר הָסֵ֣
H5493
ha·ser
poista

מְּ� מִ֭
H4480
mi·me·cha
itsestäsi

עִקְּשׁ֣וּת
H6143
'ik·ke·shut
petollisuus

ה פֶּ֑
H6310
peh;
suusi

וּלְז֥וּת
H3891
u·le·zut
ja vääryys

יִם פָתַ֗ שְׂ֝
H8193
fa·ta·jim,
huulten

ק הַרְחֵ֥
H7368
har·chek
karkoita kauas

ךָּ׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·me·ka.
itsestäsi

poista itsestäsi petollisuus suusi ja vääryys huulten karkoita kauas itsestäsi

 25 

ינֶי� עֵ֭
H5869
'ei·nei·cha
silmäsi

כַח לְנֹ֣
H5227
le·no·chach
eteesi

יטוּ יַבִּ֑
H5027
jab·bi·tu;
katsokoon

י� עַפְעַפֶּ֗ וְ֝
H6079
ve'·'af·'ap·pei·cha,
ja silmäluomesi

רוּ יַיְשִׁ֥
H3474
jaj·shi·ru
olkoon suunnattu

�׃ נֶגְדֶּֽ
H5048
neg·de·cha.
eteenpäin

silmäsi eteesi katsokoon ja silmäluomesi olkoon suunnattu eteenpäin

26  

לֵּס פַּ֭
H6424
pal·les
tee tasaiseksi

ל מַעְגַּ֣
H4570
ma'·gal
polut

� רַגְלֶ֑
H7272
rag·le·cha;
jaloillesi

כָל־ וְֽ
H3605
ve'·chol
ja kaikilla

י� דְּרָכֶ֥
H1870
de·ra·chei·cha
teilläsi

נוּ׃ יִכֹּֽ
H3559
jik·ko·nu.
ole vakaa

tee tasaiseksi polut jaloillesi ja kaikilla teilläsi ole vakaa

27  

אַֽל־
H408
'al-
älä

תֵּט־
H5186
tet-
käänny

יָמִ֥ין
H3225
ja·min
oikealle

וּשְׂמֹ֑אול
H8040
u·se·mol;
ja vasemmalle

הָסֵ֖ר
H5493
ha·ser
käännä pois

רַגְלְ֣�
H7272
rag·le·cha
jalkasi

מֵרָֽע׃
H7451
me·ra'.
pahasta

älä käänny oikealle ja vasemmalle käännä pois jalkasi pahasta



Sananlaskut 5 (Proverbs 5)

1  

נִי בְּ֭
H1121
be'·ni
poikani

י לְחָכְמָתִ֣
H2451
le·cha·che·ma·ti
kuuntele

יבָה הַקְשִׁ֑
H7181
hak·shi·vah;
viisauttani

י תְבוּנָתִ֗ לִ֝
H8394
lit·vu·na·ti,
ymmärrykseni puoleen

הַט־
H5186
hat-
kallista

�׃ אָזְנֶֽ
H241
'a·ze·ne·cha.
korvasi

poikani kuuntele viisauttani ymmärrykseni puoleen kallista korvasi

2  

ר לִשְׁמֹ֥
H8104
li·she·mor
pitääksesi

מְזִמּ֑וֹת
H4209
me·zim·mot;
harkinnan

עַת דַ֗ וְ֝
H1847
ve'·da·'at,
ja tiedon

י� שְׂפָתֶ֥
H8193
se·fa·tei·cha
huulillasi

רוּ׃ יִנְצֹֽ
H5341
jin·tzo·ru.
säilyttäisit

pitääksesi harkinnan ja tiedon huulillasi säilyttäisit

3  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

פֶת נֹ֣
H5317
no·fet
hunajaa

טֹּפְנָה תִּ֭
H5197
tit·to·fe·nah
pisaroivat

י שִׂפְתֵ֣
H8193
sif·tei
huulet

ה זָרָ֑
H2114
za·rah;
vieraan naisen

ק וְחָלָ֖
H2509
ve'·cha·lak
ja pehmeämmät ovat

מֶן מִשֶּׁ֣
H8081
mish·she·men
kuin öljy

הּ׃ חִכָּֽ
H2441
chik·kah.
hänen suunsa suudelmat

sillä hunajaa pisaroivat huulet vieraan naisen ja pehmeämmät ovat kuin öljy hänen suunsa
suudelmat

4  

אַחֲרִיתָהּ וְֽ֭
H319
ve'·'a·cha·ri·tah
mutta lopulta hän on

ה מָרָ֣
H4751
ma·rah
karvas

לַּעֲנָ֑ה כַֽ
H3939
chal·la·'a·nah;
kuin koiruoho

ה דָּ֗ חַ֝
H2299
chad·dah,
terävä

רֶב כְּחֶ֣
H2719
ke·che·rev
kuin miekka

פִּיּֽוֹת׃
H6310
pi·jot.
kaksiteräinen

mutta lopulta hän on karvas kuin koiruoho terävä kuin miekka kaksiteräinen

5  

רַ֭גְלֶיהָ
H7272
rag·lei·ha
hänen askeleensa

יֹרְד֣וֹת
H3381
jo·re·dot
kulkevat alas

מָ֑וֶת
H4194
ma·vet;
kuolemaan

שְׁ֝א֗וֹל
H7585
she·ol,
sheoliin / tuonelaan

צְעָדֶ֥יהָ
H6806
tze·'a·dei·ha
hänen askeleensa



כוּ׃ יִתְמֹֽ
H8551
jit·mo·chu.
johtavat

hänen askeleensa kulkevat alas kuolemaan sheoliin / tuonelaan hänen askeleensa johtavat

6  

רַח אֹ֣
H734
'o·rach
tietä

יִּים חַ֭
H2416
chaj·jim
elämän

פֶּן־
H6435
pen-
ei

תְּפַלֵּ֑ס
H6424
te·fal·les;
hän mieti

נָע֥וּ
H5128
na·'u
horjuvat

יהָ עְגְּ�תֶ֗ מַ֝
H4570
ma'·ge·lo·tei·ha,
hänen askeleensa

֣�א
H3808
lo
eikä

ע׃ תֵדָֽ
H3045
te·da'.
hän sitä tiedä

פ
Peh

tietä elämän ei hän mieti horjuvat hänen askeleensa eikä hän sitä tiedä

7  

ה וְעַתָּ֣
H6258
ve'·'at·tah
ja nyt

נִים בָ֭
H1121
va·nim
lapseni

שִׁמְעוּ־
H8085
shim·'u-
kuunnelkaa

י לִ֑
H0
li;
minua

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älkää

ס֗וּרוּ תָּ֝
H5493
ta·su·ru,
poiketko pois

מֵאִמְרֵי־
H561
me·'im·rei-
sanoista

י׃ פִֽ
H6310
fi.
suuni

ja nyt lapseni kuunnelkaa minua ja älkää poiketko pois sanoista suuni

8  

ק הַרְחֵ֣
H7368
har·chek
pidä kaukana

יהָ מֵעָלֶ֣
H5921
me·'a·lei·ha
hänen luotaan

� דַרְכֶּ֑
H1870
dar·ke·cha;
tiesi

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älä

ב קְרַ֗ תִּ֝
H7126
tik·rav,
lähesty

אֶל־
H413
'el-

תַח פֶּ֥
H6607
pe·tach
ovea

הּ׃ בֵּיתָֽ
H1004
be'i·tah.
hänen talonsa

pidä kaukana hänen luotaan tiesi ja älä lähesty ovea hänen talonsa

9  

פֶּן־
H6435
pen-
ettet

תִּתֵּ֣ן
H5414
tit·ten
antaisi

לַאֲחֵרִ֣ים
H312
la·'a·che·rim
muille

הוֹדֶ֑�
H1935
ho·de·cha;
hyvyyttäsi / kauneuttasi / loistoasi

וּ֝שְׁנֹתֶ֗י�
H8141
u·she·no·tei·cha,
ja vuosiasi



י׃ לְאַכְזָרִֽ
H394
le·'ach·za·ri.
julmille

ettet antaisi muille hyvyyttäsi / kauneuttasi / loistoasi ja vuosiasi julmille

10  

ן־ פֶּֽ
H6435
pen-
etteivät

יִשְׂבְּע֣וּ
H7646
jis·be·'u
täyttäisi

ים זָרִ֣
H2114
za·rim
muukalaisia

� כֹּחֶ֑
H3581
ko·che·cha;
omaisuutesi / voimasi

י� עֲצָבֶ֗ וַ֝
H6089
va·'a·tza·vei·cha,
ja työsi

ית בְּבֵ֣
H1004
be'·veit
taloa

י׃ נָכְרִֽ
H5237
na·che·ri.
vieraan

etteivät täyttäisi muukalaisia omaisuutesi / voimasi ja työsi taloa vieraan

11  

וְנָהַמְתָּ֥
H5098
ve'·na·ham·ta
ja huokaisit

� בְאַחֲרִיתֶ֑
H319
ve'·'a·cha·ri·te·cha;
ja lopulta

בִּכְל֥וֹת
H3615
bich·lot
uupuisi

שָׂרְ֗� בְּ֝
H1320
be'·sa·re·cha,
ruumiisi

�׃ וּשְׁאֵרֶֽ
H7607
u·she·'e·re·cha.
ja lihasi

ja huokaisit ja lopulta uupuisi ruumiisi ja lihasi

12  

אָמַרְתָּ֗ וְֽ
H559
ve'·'a·mar·ta,
ja sanot

י� אֵ֭
H349
'eich
miksi

אתִי שָׂנֵ֣
H8130
sa·ne·ti
vihasin

ר מוּסָ֑
H4148
mu·sar;
nuhdetta

חַת תוֹכַ֗ וְ֝
H8433
ve'·to·cha·chat,
ja opetusta

ץ נָאַ֥
H5006
na·'atz
halveksin

י׃ לִבִּֽ
H3820
lib·bi.
sisimmässäni

ja sanot miksi vihasin nuhdetta ja opetusta halveksin sisimmässäni

13  

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo·sha-
ja en

שָׁ֭מַעְתִּי
H8085
ma'·ti
kuunnellut

בְּק֣וֹל
H6963
be'·kol
ääntä

מוֹרָ֑י
H3384
mo·rai;
opettajieni

וְ֝לִֽמְלַמְּדַ֗י
H3925
ve'·lim·lam·me·dai,
ja kallistanut

�א־
H3808
lo-
en

הִטִּ֥יתִי
H5186
hit·ti·ti
neuvonantajille

אָזְנִֽי׃
H241
'a·ze·ni.
korviani

ja en kuunnellut ääntä opettajieni ja kallistanut en neuvonantajille korviani



14  

מְעַט כִּ֭
H4592
kim·'at
melkein

הָיִ֣יתִי
H1961
ha·ji·ti
minä olin

בְכָל־
H3605
ve'·chol-
kaikessa

ע רָ֑
H7451
ra';
pahassa

בְּת֖וֹ�
H8432
be'·toch
keskellä

ל קָהָ֣
H6951
ka·hal
kokousta

ה׃ וְעֵדָֽ
H5712
ve'·'e·dah.
ja väkijoukkoa

melkein minä olin kaikessa pahassa keskellä kokousta ja väkijoukkoa

15  

שְׁתֵה־
H8354
she·teh-
juo

יִם מַ֥
H4325
ma·jim
vettä

� מִבּוֹרֶ֑
H953
mib·bo·re·cha;
säiliöstäsi

ים נֹזְלִ֗ וְ֝
H5140
ve'·no·ze·lim,
ja joka virtaa

מִתּ֥וֹ�
H8432
mit·toch
keskeltä

�׃ בְּאֵרֶֽ
H875
be'·'e·re·cha.
kaivoasi

juo vettä säiliöstäsi ja joka virtaa keskeltä kaivoasi

16  

יָפ֣וּצוּ
H6327
ja·fu·tzu
virtaisiko

י� מַעְיְנֹתֶ֣
H4599
ma'·je·no·tei·cha
lähteesi

ח֑וּצָה
H2351
chu·tzah;
kaduille

רְחֹב֗וֹת בָּ֝
H7339
ba·re·cho·vot,
aukioilla

פַּלְגֵי־
H6388
pal·gei-
purot

יִם׃ מָֽ
H4325
ma·jim.
vetesi

virtaisiko lähteesi kaduille aukioilla purot vetesi

17  

יִהְֽיוּ־
H1961
jih·ju-
olkoon

לְ֥�
H0
le·cha
ne

� לְבַדֶּ֑
H905
le·vad·de·cha;
yksin sinun

ין וְאֵ֖
H369
ve'·'ein
ja ei

ים לְזָרִ֣
H2114
le·za·rim
vieraan

�׃ אִתָּֽ
H854
'it·tach.
kanssa yhdessä

olkoon ne yksin sinun ja ei vieraan kanssa yhdessä

18  

יְהִֽי־
H1961
je·hi-
olkoon

מְקוֹרְ֥�
H4726
me·kor·cha
lähteesi

בָר֑וּ�
H1288
va·ruch;
siunattu

וּ֝שְׂמַ֗ח
H8055
u·se·mach,
ja iloitse

מֵאֵ֥שֶׁת
H802
me·'e·shet
vaimosta

נְעוּרֶֽ�׃
H5271
ne·'u·re·cha.
nuoruutesi

olkoon lähteesi siunattu ja iloitse vaimosta nuoruutesi

19  

אַיֶּ֥לֶת
H365
'ai·je·let
peura

ים אֲהָבִ֗
H158
'a·ha·vim,
rakastava

וְֽיַעֲלַ֫ת־
H3280
ve'·ja·'a·lat-
ja kauris

חֵ֥ן
H2580
chen
viehättävä

דַּ֭דֶּיהָ
H1717
dad·dei·ha
hänen rintansa

יְרַוֻּ֣�
H7301
je·rav·vu·cha
tyydyttäköön sinut



בְכָל־
H3605
ve'·chol-
kaiken

ת עֵ֑
H6256
'et;
aikaa

הּ אַהֲבָתָ֗ בְּ֝
H160
be'·'a·ha·va·tah,
hänen rakkaudestaan

ה תִּשְׁגֶּ֥
H7686
tish·geh
ole hurmioitunut

יד׃ תָמִֽ
H8548
ta·mid.
ainiaan

peura rakastava ja kauris viehättävä hänen rintansa tyydyttäköön sinut kaiken aikaa hänen
rakkaudestaan ole hurmioitunut ainiaan

20  

מָּה וְלָ֤
H4100
ve'·lam·mah
miksi

ה תִשְׁגֶּ֣
H7686
tish·geh
hurmaantuisit

י בְנִ֣
H1121
ve'·ni
poikani

ה בְזָרָ֑
H2114
ve'·za·rah;
vieraaseen

ק וּ֝תְחַבֵּ֗
H2263
u·te·chab·bek,
ja hyväilisit

ק חֵ֣
H2436
chek
rintoja

ה׃ נָכְרִיָּֽ
H5237
na·che·ri·jah.
vieraan

miksi hurmaantuisit poikani vieraaseen ja hyväilisit rintoja vieraan

21  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

כַח נֹ֨
H5227
no·chach
ovat

י עֵינֵ֣
H5869
'ei·nei
silmien edessä

הוָה יְ֭
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

דַּרְכֵי־
H1870
dar·chei-
tiet

ישׁ אִ֑
H376
'ish;
miehen

כָל־ וְֽ
H3605
ve'·chol
ja kaikki

יו מַעְגְּ�תָ֥
H4570
ma'·ge·lo·tav
hänen askeleensa

ס׃ מְפַלֵּֽ
H6424
me·fal·les.
Hän punnitsee

sillä ovat silmien edessä JAHWEH HERRAN tiet miehen ja kaikki hänen askeleensa Hän punnitsee

22  

עַֽווֹנוֹתָ֗יו
H5771
a·vo·no·tav,
vääryys

יִלְכְּדֻנ֥וֹ
H3920
jil·ke·du·no
vangitsee

אֶת־
H853
'et-
ET

הָרָשָׁ֑ע
H7563
ha·ra·sha';
vääryydentekijän

וּבְחַבְלֵ֥י
H8551
u·ve·chav·lei
ja tarttuu kiinni hän

חַ֝טָּאת֗וֹ
H2403
chat·ta·to,
syntiensä

יִתָּמֵֽ�׃
H2256
jit·ta·mech.
siteisiin

vääryys vangitsee ET vääryydentekijän ja tarttuu kiinni hän syntiensä siteisiin

23  

ה֗וּא
H1931
hu,
hän

יָ֭מוּת
H4191
ja·mut
kuolee

בְּאֵ֣ין
H369
be'·'ein
ilman

מוּסָ֑ר
H4148
mu·sar;
nuhdetta

וּבְרֹ֖ב
H7230
u·ve·ro
ja runsaassa

אִוַּלְתּ֣וֹ
H200
iv·val·to
hulluudessaan

יִשְׁגֶּֽה׃
H7686
jish·geh.
hän eksyy harhaan

פ
Peh

hän kuolee ilman nuhdetta ja runsaassa hulluudessaan hän eksyy harhaan



Sananlaskut 6 (Proverbs 6)

1  

נִי בְּ֭
H1121
be'·ni
poikani

אִם־
H518
'im-
jos

בְתָּ עָרַ֣
H6148
'a·rav·ta
olet taannut

� לְרֵעֶ֑
H7453
le·re·'e·cha;
ystävääsi

תָּקַעְ֖תָּ
H8628
ta·ka'·ta
lyönyt

לַזָּ֣ר
H2114
laz·zar
vieraalle

י�׃ כַּפֶּֽ
H3709
kap·pei·cha.
kättäsi

poikani jos olet taannut ystävääsi lyönyt vieraalle kättäsi

2  

נוֹקַשְׁ֥תָּ
H3369
no·kash·ta
kietoutunut

בְאִמְרֵי־
H561
ve'·'im·rei-
sanoilla

י� פִ֑
H6310
fi·cha;
suusi

דְתָּ לְכַּ֗ נִ֝
H3920
nil·kad·ta,
joutunut kiinni

בְּאִמְרֵי־
H561
be'·'im·rei-
sanoista

י�׃ פִֽ
H6310
fi·cha.
suusi

kietoutunut sanoilla suusi joutunut kiinni sanoista suusi

3  

ה עֲשֵׂ֨
H6213
'a·seh
tee

את זֹ֥
H2063
zot
tämä

אֵפ֪וֹא
H645
e·fo
siis

י בְּנִ֡
H1121
be'·ni
poikani

ל הִנָּצֵ֗ וְֽ
H5337
ve'·hin·na·tzel,
ja vapauta itsesi

י כִּ֘
H3588
ki
sillä

אתָ בָ֤
H935
va·ta
olet joutunut

בְכַף־
H3709
ve'·chaf-
käsiin

� רֵעֶ֑
H7453
re·'e·cha;
ystäväsi

� לֵ֥
H1980
lech
mene

ס תְרַפֵּ֗ הִ֝
H7511
hit·rap·pes,
nöyrry

ב וּרְהַ֥
H7292
u·re·hav
ja vakuuta

י�׃ רֵעֶֽ
H7453
re·'ei·cha.
ystäväsi

tee tämä siis poikani ja vapauta itsesi sillä olet joutunut käsiin ystäväsi mene nöyrry ja vakuuta
ystäväsi

4  

אַל־
H408
'al-
älä

ן תִּתֵּ֣
H5414
tit·ten
anna

שֵׁנָ֣ה
H8142
she·nah
unta

י� לְעֵינֶ֑
H5869
le·'ei·nei·cha;
silmillesi

ה וּ֝תְנוּמָ֗
H8572
u·te·nu·mah,
ja lepoa

י�׃ לְעַפְעַפֶּֽ
H6079
le·'af·'ap·pei·cha.
silmäluomillesi

älä anna unta silmillesi ja lepoa silmäluomillesi

5  

נָּצֵל הִ֭
H5337
hin·na·tzel
pelasta itsesi

י כִּצְבִ֣
H6643
kitz·vi
kuin gaselli

מִיָּ֑ד
H3027
mi·jad;
käsistä

וּ֝כְצִפּ֗וֹר
H6833
u·che·tzip·por,
ja kuin lintu

ד מִיַּ֥
H3027
mi·jad
kädestä

יָקֽוּשׁ׃
H3353
ja·kush.
linnustajan

פ
Peh

pelasta itsesi kuin gaselli käsistä ja kuin lintu kädestä linnustajan Peh



6 

�־ לֵֽ
H1980
lech-
mene

אֶל־
H413
'el-
luo

ה נְמָלָ֥
H5244
ne·ma·lah
muurahaisen

ל עָצֵ֑
H6102
'a·tzel;
laiska

ה רְאֵ֖
H7200
re·'eh
katso

יהָ דְרָכֶ֣
H1870
de·ra·chei·ha
sen teitä

ם׃ וַחֲכָֽ
H2449
va·cha·cham.
ja viisastu

mene luo muurahaisen laiska katso sen teitä ja viisastu

7  

ר אֲשֶׁ֖
H834
'a·sher
vaikka

ין־ אֵֽ
H369
'ein-
ei

הּ לָ֥
H0
lah
sillä

ין קָצִ֗
H7101
ka·tzin,
ole hallitsijaa

ר שֹׁטֵ֥
H7860
sho·ter
valvojaa

ל׃ וּמֹשֵֽׁ
H4910
u·mo·shel.
ja käskijää

vaikka ei sillä ole hallitsijaa valvojaa ja käskijää

8  

ין תָּכִ֣
H3559
ta·chin
hankkii se

בַּקַּיִ֣ץ
H7019
bak·ka·jitz
kesällä

הּ לַחְמָ֑
H3899
lach·mah;
ravintonsa

ה אָגְרָ֥
H103
'a·ge·rah
kerää

יר קָּצִ֗ בַ֝
H7105
vak·ka·tzir,
sadonkorjuun aikaan

הּ׃ מַאֲכָלָֽ
H3978
ma·'a·cha·lah.
ruokansa

hankkii se kesällä ravintonsa kerää sadonkorjuun aikaan ruokansa

9  

עַד־
H5704
'ad-
kuinka

י מָתַ֖
H4970
ma·tai
kauan

ל עָצֵ֥
H6102
'a·tzel
laiska

ב תִּשְׁכָּ֑
H7901
tish·kav;
makaat

י תַ֗ מָ֝
H4970
ma·tai,
milloin

תָּק֥וּם
H6965
ta·kum
nouset

�׃ מִשְּׁנָתֶֽ
H8142
mish·she·na·te·cha.
unestasi

kuinka kauan laiska makaat milloin nouset unestasi

10  

ט מְעַ֣
H4592
me·'at
vähän vielä

נוֹת שֵׁ֭
H8142
not
nuku

ט מְעַ֣
H4592
me·'at
vähän vielä

תְּנוּמ֑וֹת
H8572
te·nu·mot;
unta

ט מְעַ֓
H4592
me·'at
vähän vielä

ק חִבֻּ֖
H2264
chib·buk
yhteenliittäen

יִם יָדַ֣
H3027
ja·da·jim
kätesi

ב׃ לִשְׁכָּֽ
H7901
lish·kav.
makaa

vähän vielä nuku vähän vielä unta vähän vielä yhteenliittäen kätesi makaa



11  

א־ וּבָֽ
H935
u·va-
niin tulee päällesi

� כִמְהַלֵּ֥
H1980
chim·hal·lech
vauhdilla

� רֵאשֶׁ֑
H7389
re·she·cha;
köyhyys

רְ֗� וּ֝מַחְסֹֽ
H4270
u·mach·so·re·cha,
ja puute

ישׁ כְּאִ֣
H376
ke·'ish
kuin mies

ן׃ מָגֵֽ
H4043
ma·gen.
aseistettu

פ
Peh

niin tulee päällesi vauhdilla köyhyys ja puute kuin mies aseistettu

12  

ם אָדָ֣
H120
'a·dam
ihminen

לִיַּעַל בְּ֭
H1100
be'·li·ja·'al
belialin

ישׁ אִ֣
H376
'ish
mies

וֶן אָ֑
H205
'a·ven;
paha

� ה֝וֹלֵ֗
H1980
ho·lech,
kulkee

עִקְּשׁ֥וּת
H6143
'ik·ke·shut
kierolla

ה׃ פֶּֽ
H6310
peh.
suulla

ihminen belialin mies paha kulkee kierolla suulla

13  

ץ קֹרֵ֣
H7169
ko·retz
iskee

עֵינָיו בְּ֭
H5869
be'·'ei·nav
silmiään

ל מֹלֵ֣
H4448
mo·lel
antaa merkkiä

ו בְּרַגְלָ֑
H7272
be'·rag·lav;
jaloillaan

ה רֶ֗ מֹ֝
H3384
mo·reh,
osoittelee

יו׃ בְּאֶצְבְּעֹתָֽ
H676
be'·'etz·be·'o·tav.
sormillaan

iskee silmiään antaa merkkiä jaloillaan osoittelee sormillaan

14  

הְפֻּכ֨וֹת תַּֽ
H8419
tah·pu·chot
petos on

בְּלִבּ֗וֹ
H3820
be'·lib·bo,
hänen sisimmässään

שׁ חֹרֵ֣
H2790
cho·resh
suunnittelee

ע רָ֣
H7451
ra'
pahaa

בְּכָל־
H3605
be'·chol
kaiken

ת עֵ֑
H6256
'et;
aikaa

מְדָנִים)
me·da·nim

(כ

ch

ים) מִדְיָנִ֥
H4066
mid·ja·nim
riitaa

(ק

q

חַ׃ יְשַׁלֵּֽ
H7971
je·shal·le·ach.
kylvää

petos on hänen sisimmässään suunnittelee pahaa kaiken aikaa riitaa kylvää

15  

עַל־
H5921
'al-
sen

ן כֵּ֗
H3651
ken,
tähden

תְאֹם פִּ֭
H6597
pit·'om
yhtäkkiä

יָב֣וֹא
H935
ja·vo
tulee

אֵיד֑וֹ
H343
ei·do;
hänen tuhonsa

תַע פֶּ֥
H6621
pe·ta'
hetkessä

ר יִשָּׁ֝בֵ֗
H7665
jish·sha·ver,
hänet muserretaan

ין וְאֵ֣
H369
ve'·'ein
ja ei

א׃ מַרְפֵּֽ
H4832
mar·pe.
ole selviytymiskeinoa

פ
Peh

sen tähden yhtäkkiä tulee hänen tuhonsa hetkessä hänet muserretaan ja ei ole selviytymiskeinoa



16  

שֶׁשׁ־
H8337
shesh-
kuutta

נָּה הֵ֭
H2007
hen·nah
näitä

שָׂנֵ֣א
H8130
sa·ne
vihaa

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

בַע שֶׁ֗ וְ֝
H7651
ve'·she·va',
ja seitsemää

תֹּועֲבֹות)
to·'a·vot

(כ

ch

ת) תֹּועֲבַ֥
H8441
to·'a·vat
kauhistuu

(ק

q

נַפְשֽׁוֹ׃
H5315
naf·sho.
Hänen sielunsa

kuutta näitä vihaa JAHWEH HERRA ja seitsemää kauhistuu Hänen sielunsa

17  

יִם עֵינַ֣
H5869
'ei·na·jim
silmiä

מוֹת רָ֭
H7311
ra·mot
ylpeitä

לְשׁ֣וֹן
H3956
le·shon
kieltä

קֶר שָׁ֑
H8267
sha·ker;
valheellista

יִם יָדַ֗ וְ֝
H3027
ve'·ja·da·jim,
ja käsiä

שׁפְֹכ֥וֹת
H8210
sho·fe·chot
jotka vuodattavat

דָּם־
H1818
dom-
verta

נָקִֽי׃
H5355
na·ki.
viatonta

silmiä ylpeitä kieltä valheellista ja käsiä jotka vuodattavat verta viatonta

18  

ב לֵ֗
H3820
lev,
sydäntä

רֵשׁ חֹ֭
H2790
cho·resh
joka juonii

מַחְשְׁב֣וֹת
H4284
mach·she·vot
suunnitelmia

וֶן אָ֑
H205
'a·ven;
pahoja

יִם רַגְלַ֥
H7272
rag·la·jim
jalkoja

מַהֲר֗וֹת מְ֝
H4116
me·ma·ha·rot,
jotka kiiruhtavat

לָר֥וּץ
H7323
la·rutz
juoksemaan

רָעָה׃ לָֽ
H7451
la·ra·'ah.
pahuuteen

sydäntä joka juonii suunnitelmia pahoja jalkoja jotka kiiruhtavat juoksemaan pahuuteen

19  

יָפִ֣יחַ
H6315
ja·fi·ach
joka puhuu

כְּ֭זָבִים
H3577
ke·za·vim
valheita

עֵ֣ד
H5707
'ed
todistaja

שָׁ֑קֶר
H8267
sha·ker;
valheen

וּמְשַׁלֵּ֥חַ
H7971
u·me·shal·le·ach
joka saattaa

מְ֝דָנִ֗ים
H4090
me·da·nim,
riidan

בֵּ֣ין
H996
be'in
välille



ים׃ אַחִֽ
H251
'a·chim.
veljien

פ
Peh

joka puhuu valheita todistaja valheen joka saattaa riidan välille veljien

20  

ר נְצֹ֣
H5341
ne·tzor
säilytä

נִי בְּ֭
H1121
be'·ni
poikani

מִצְוַ֣ת
H4687
mitz·vat
käskyt

י� אָבִ֑
H1
'a·vi·cha;
isäsi

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älä

שׁ טֹּ֗ תִּ֝
H5203
tit·tosh,
hylkää

ת תּוֹרַ֥
H8451
to·rat
opetusta

�׃ אִמֶּֽ
H517
'im·me·cha.
äitisi

säilytä poikani käskyt isäsi ja älä hylkää opetusta äitisi

21  

ם קָשְׁרֵ֣
H7194
ka·she·rem
sido ne

עַל־
H5921
'al-

לִבְּ֣�
H3820
lib·be·cha
sisimpääsi

יד תָמִ֑
H8548
ta·mid;
ainiaan

ם נְדֵ֗ עָ֝
H6029
'a·ne·dem,
solmi ne

עַל־
H5921
'al-

�׃ גַּרְגְּרֹתֶֽ
H1621
gar·ge·ro·te·cha.
kaulallesi

sido ne sisimpääsi ainiaan solmi ne kaulallesi

 22 

בְּהִתְהַלֶּכְ֨�
H1980
be'·hit·hal·lech·cha
kulkiessasi

ה תַּנְחֶ֬
H5148
tan·cheh
ne johdattavat

� אֹתָ֗
H853
'o·tach,
sinua

שָׁכְבְּ� בְּֽ֭
H7901
be'·sha·che·be·cha
levätessäsi

ר תִּשְׁמֹ֣
H8104
tish·mor
ne varjelevat

י� עָלֶ֑
H5921
'a·lei·cha;
sinua

הֲקִיצ֗וֹתָ וַ֝
H6974
va·ha·ki·tzo·ta,
kun heräät

יא הִ֣
H1931
hi
ne

�׃ תְשִׂיחֶֽ
H7878
te·si·che·cha.
puhuttelevat sinua

kulkiessasi ne johdattavat sinua levätessäsi ne varjelevat sinua kun heräät ne puhuttelevat sinua

23  

כִּ֤י
H3588
ki
sillä

נֵ֣ר
H5216
ner
lamppu on

מִ֭צְוָה
H4687
mitz·vah
käsky

וְת֣וֹרָה
H8451
ve'·to·rah
ja laki / opetus on

א֑וֹר
H216
or;
valkeus

וְדֶ֥רֶ�
H1870
ve'·de·rech
ja tie

חַ֝יִּ֗ים
H2416
chaj·jim,
elämän

תּוֹכְח֥וֹת
H8433
toch·chot
nuhteet

מוּסָֽר׃
H4148
mu·sar.
kasvatuksen

sillä lamppu on käsky ja laki / opetus on valkeus ja tie elämän nuhteet kasvatuksen



 24 

שְׁמָרְ� לִ֭
H8104
lish·ma·re·cha
ne varjelevat

שֶׁת מֵאֵ֣
H802
me·'e·shet
naiselta

ע רָ֑
H7451
ra';
pahalta

ת חֶלְקַ֗ מֵֽ֝
H2513
me·chel·kat,
imartelevalta

לָשׁ֥וֹן
H3956
la·shon
kieleltä

ה׃ נָכְרִיָּֽ
H5237
na·che·ri·jah.
vieraan naisen

ne varjelevat naiselta pahalta imartelevalta kieleltä vieraan naisen

25  

אַל־
H408
'al-
älä

ד תַּחְמֹ֣
H2530
tach·mod
himoitse

פְיָהּ יָ֭
H3308
ja·fe·jah
hänen kauneuttaan

� בִּלְבָבֶ֑
H3824
bil·va·ve·cha;
sydämessäsi

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älä

קָּֽחֲ֗� תִּ֝
H3947
tik·ka·cha·cha,
anna vietellä

יהָ׃ בְּעַפְעַפֶּֽ
H6079
be'·'af·'ap·pei·ha.
hänen silmäripsensä

älä himoitse hänen kauneuttaan sydämessäsi ja älä anna vietellä hänen silmäripsensä

26  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

בְעַד־
H1157
ve'·'ad-
pois

ה אִשָּׁ֥
H802
'ish·shah
nainen

ה זוֹנָ֗
H2181
zo·nah,
portto

ד־ עַֽ
H5704
'ad-
vie asti

ר כִּכַּ֫
H3603
kik·kar
leivänmuruun

חֶם לָ֥
H3899
la·chem
leivän

שֶׁת וְאֵ֥
H802
ve'·'e·shet
ja naimisissa oleva

ישׁ אִ֑
H376
'ish;
nainen

פֶשׁ נֶ֖
H5315
ne·fesh
sielua

ה יְקָרָ֣
H3368
je·ka·rah
kallista

תָצֽוּד׃
H6679
ta·tzud.
metsästää

פ
Peh

sillä pois nainen portto vie asti leivänmuruun leivän ja naimisissa oleva nainen sielua kallista
metsästää

27  

הֲיַחְתֶּ֤ה
H2846
ha·jach·teh
voiko poimia

אִ֓ישׁ
H376
'ish
mies

אֵ֬שׁ
H784
'esh
tulta

בְּחֵיק֑וֹ
H2436
be'·chei·ko;
syliinsä

וּ֝בְגָדָ֗יו
H899
u·ve·ga·dav,
ja hänen vaatteensa

֣�א
H3808
lo
eivät

תִשָּׂרַֽפְנָה׃
H8313
tis·sa·raf·nah.
pala

voiko poimia mies tulta syliinsä ja hänen vaatteensa eivät pala



28  

אִם־
H518
'im-
jos

� יְהַלֵּ֣
H1980
je·hal·lech
kävelee

ישׁ אִ֭
H376
'ish
mies

עַל־
H5921
'al-
päällä

ים הַגֶּחָלִ֑
H1513
hag·ge·cha·lim;
palavien hiilien

יו רַגְלָ֗ וְ֝
H7272
ve'·rag·lav,
ja hänen jalkansa

֣�א
H3808
lo
eivätkö

ינָה׃ תִכָּוֶֽ
H3554
tik·ka·vei·nah.
kärvenny

jos kävelee mies päällä palavien hiilien ja hänen jalkansa eivätkö kärvenny

29  

ן כֵּ֗
H3651
ken,
niin tapahtuu sille

בָּא הַ֭
H935
hab·ba
joka menee

אֶל־
H413
'el-
luo

שֶׁת אֵ֣
H802
'e·shet
vaimon

הוּ רֵעֵ֑
H7453
re·'e·hu;
toisen

֥�א
H3808
lo
ei

ה יִ֝נָּקֶ֗
H5352
jin·na·keh,
ole vapaa rangaistuksesta

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
joka

עַ הַנֹּגֵ֥
H5060
han·no·ge·a'
yhtyy

הּ׃ בָּֽ
H0
bah.
häneen

niin tapahtuu sille joka menee luo vaimon toisen ei ole vapaa rangaistuksesta joka yhtyy häneen

30  

�א־
H3808
lo-
eikö

יָב֣וּזוּ
H936
ja·vu·zu
halveksita

לַ֭גַּנָּב
H1590
lag·gan·no
varasta

כִּ֣י
H3588
ki
vaikka

יִגְנ֑וֹב
H1589
jig·nov;
hän varastaa

לְמַלֵּ֥א
H4390
le·mal·le
tyydyttääksensä

נַ֝פְשׁ֗וֹ
H5315
naf·sho,
sielunsa

כִּ֣י
H3588
ki
kun

ְיִרעָֽב׃
H7456
jir·'av.
hän on nälkäinen

eikö halveksita varasta vaikka hän varastaa tyydyttääksensä sielunsa kun hän on nälkäinen

31  

וְ֭נִמְצָא
H4672
ve'·nim·tza
mutta löydettäessä hänet

יְשַׁלֵּ֣ם
H7999
je·shal·lem
hänen on korvattava

שִׁבְעָתָ֑יִם
H7659
shiv·'a·ta·jim;
seitsemänkertaisesti

אֶת־
H853
'et-
ET

כָּל־
H3605
kol-
kaikesta



ה֖וֹן
H1952
hon
varallisuudesta

בֵּית֣וֹ
H1004
be'i·to
talonsa

ן׃ יִתֵּֽ
H5414
jit·ten.
annettava

mutta löydettäessä hänet hänen on korvattava seitsemänkertaisesti ET kaikesta varallisuudesta
talonsa annettava

32  

ף נֹאֵ֣
H5003
no·'ef
joka tekee aviorikoksen

ה אִשָּׁ֣
H802
'ish·shah
vaimon kanssa

חֲסַר־
H2638
cha·sar-
siltä puuttuu

ב לֵ֑
H3820
lev;
sydän

ית שְׁחִ֥ מַֽ
H7843
mash·chit
tuhoaa

פְשׁ֗וֹ נַ֝
H5315
naf·sho,
sielunsa

ה֣וּא
H1931
hu
hän

נָּה׃ יַעֲשֶֽׂ
H6213
ja·'a·sen·nah.
joka tekee niin

joka tekee aviorikoksen vaimon kanssa siltä puuttuu sydän tuhoaa sielunsa hän joka tekee niin

33  

גַע־ נֶֽ
H5061
ne·ga'-
murheen

וְקָל֥וֹן
H7036
ve'·ka·lon
ja häpeän

א יִמְצָ֑
H4672
jim·tza;
hän saa

חֶרְפָּת֗וֹ וְ֝
H2781
ve'·cher·pa·to,
ja hänen häpeäänsä

֣�א
H3808
lo
ei

ה׃ תִמָּחֶֽ
H4229
tim·ma·cheh.
pyyhitä pois

murheen ja häpeän hän saa ja hänen häpeäänsä ei pyyhitä pois

34  

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

קִנְאָ֥ה
H7068
kin·'ah
mustasukkaisuus

חֲמַת־
H2534
cha·mat-
on raivo

גָּ֑בֶר
H1397
ga·ver;
miehen

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
ja ei

יַ֝חְמ֗וֹל
H2550
jach·mol,
hän tunne sääliä

בְּי֣וֹם
H3117
be'·jom
päivänä

נָקָֽם׃
H5359
na·kam.
koston

sillä mustasukkaisuus on raivo miehen ja ei hän tunne sääliä päivänä koston

35  

�א־
H3808
lo-
ei

יִשָּׂ֭א
H5375
jis·sa
hän ota

פְּנֵ֣י
H6440
pe·nei
huomioon

כָל־
H3605
chol
mitään

פֶר כֹּ֑
H3724
ko·fer;
lunnaita

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
ja ei

ה יֹ֝אבֶ֗
H14
jo·veh,
hän suostu

כִּ֣י
H3588
ki
vaikka

תַרְבֶּה־
H7235
tar·beh-
moninkertaistat



חַד׃ שֹֽׁ
H7810
sho·chad.
lahjukset

פ
Peh

ei hän ota huomioon mitään lunnaita ja ei hän suostu vaikka moninkertaistat lahjukset



Sananlaskut 7 (Proverbs 7)

1  

נִי בְּ֭
H1121
be'·ni
poikani

ר שְׁמֹ֣
H8104
she·mor
pidä

י אֲמָרָ֑
H561
'a·ma·rai;
minun sanani

י וּ֝מִצְוֹתַ֗
H4687
u·mitz·vo·tai,
ja käskyni

ן תִּצְפֹּ֥
H6845
titz·pon
säilytä

�׃ אִתָּֽ
H854
'it·tach.
mukanasi

poikani pidä minun sanani ja käskyni säilytä mukanasi

2  

ר שְׁמֹ֣
H8104
she·mor
pidä

י מִצְוֹתַ֣
H4687
mitz·vo·tai
käskyni

וֶחְיֵ֑ה
H2421
ve'ch·jeh;
niin elät

י תוֹרָתִ֗ וְ֝
H8451
ve'·to·ra·ti,
ja lakini / opetukseni

כְּאִישׁ֥וֹן
H380
ke·'i·shon
kuin silmäterää

י�׃ עֵינֶֽ
H5869
'ei·nei·cha.
silmäsi

pidä käskyni niin elät ja lakini / opetukseni kuin silmäterää silmäsi

3  

ם קָשְׁרֵ֥
H7194
ka·she·rem
sido ne

עַל־
H5921
'al-

י� אֶצְבְּעֹתֶ֑
H676
'etz·be·'o·tei·cha;
sormiisi

ם תְבֵ֗ כָּ֝
H3789
ka·te·vem,
kirjoita ne

עַל־
H5921
'al-

ל֥וּחַ
H3871
lu·ach
tauluihin

�׃ לִבֶּֽ
H3820
lib·be·cha.
sydämesi

sido ne sormiisi kirjoita ne tauluihin sydämesi

4  

ר אֱמֹ֣
H559
'e·mor
sano

חָכְמָה לַֽ֭
H2451
la·cha·che·mah
viisaudelle

תִי אֲחֹ֣
H269
'a·cho·ti
sisareni

תְּ אָ֑
H859
'at;
sinä

ע וּ֝מֹדָ֗
H4129
u·mo·da',
ja sukulaiseksesi

לַבִּינָ֥ה
H998
lab·bi·nah
ymmärrystä

א׃ תִקְרָֽ
H7121
tik·ra.
kutsu

sano viisaudelle sisareni sinä ja sukulaiseksesi ymmärrystä kutsu

 5 

שְׁמָרְ� לִ֭
H8104
lish·ma·re·cha
että ne varjelisivat sinut

ה מֵאִשָּׁ֣
H802
me·'ish·shah
vaimolta

ה זָרָ֑
H2114
za·rah;
toisen

ה נָּכְרִיָּ֗ מִ֝
H5237
min·na·che·ri·jah,
muukalaisen

יהָ אֲמָרֶ֥
H561
'a·ma·rei·ha
sanoilta

יקָה׃ הֶחֱלִֽ
H2505
he·che·li·kah.
imartelevilta

että ne varjelisivat sinut vaimolta toisen muukalaisen sanoilta imartelevilta



6  

י כִּ֭
H3588
ki
kun

בְּחַלּ֣וֹן
H2474
be'·chal·lon
ikkunastani

י בֵּיתִ֑
H1004
be'i·ti;
talostani

ד בְּעַ֖
H1157
be'·'ad
takaa

י אֶשְׁנַבִּ֣
H822
'esh·nab·bi
ristikon

נִשְׁקָֽפְתִּי׃
H8259
nish·ka·fe·ti.
katselin

kun ikkunastani talostani takaa ristikon katselin

7  

רֶא וָאֵ֤
H7200
va·'e·re
näin

בַפְּתָאיִ֗ם
H6612
vap·pe·ta·jim,
yksinkertaisten joukossa

ינָה בִ֤ אָ֘
H995
'a·vi·nah
erotin

ים בַבָּנִ֗
H1121
vab·ba·nim,
ryhmässä poikien

עַר נַ֣
H5288
na·'ar
nuorukaisen

חֲסַר־
H2638
cha·sar-
älyä vailla

ב׃ לֵֽ
H3820
lev.
mieleltään

näin yksinkertaisten joukossa erotin ryhmässä poikien nuorukaisen älyä vailla mieleltään

8  

ר עֹבֵ֣
H5674
'o·ver
hän kulki ohi

שּׁוּק בַּ֭
H7784
bash·shuk
katua

צֶל אֵ֣
H681
'e·tzel
lähellä

פִּנָּ֑הּ
H6438
pin·nah;
kulmausta

רֶ� וְדֶ֖
H1870
ve'·de·rech
ja tietä

הּ בֵּיתָ֣
H1004
be'i·tah
taloon

ד׃ יִצְעָֽ
H6805
jitz·'ad.
asteli

hän kulki ohi katua lähellä kulmausta ja tietä taloon asteli

9  

שֶׁף־ בְּנֶֽ
H5399
be'·ne·shef-
iltahämärässä

רֶב בְּעֶ֥
H6153
be'·'e·rev
hämärtäessä

י֑וֹם
H3117
jom;
päivä

בְּאִישׁ֥וֹן
H380
be'·'i·shon
keskellä syvintä

יְלָה ֗ לַ֝
H3915
laj·lah,
yön

ה׃ וַאֲפֵלָֽ
H653
va·'a·fe·lah.
kätköä

iltahämärässä hämärtäessä päivä keskellä syvintä yön kätköä

10  

וְהִנֵּ֣ה
H2009
ve'·hin·neh
ja katso

שָּׁה אִ֭
H802
'ish·shah
nainen

לִקְרָאת֑וֹ
H7125
lik·ra·to;
tulee vastaan häntä

ית שִׁ֥
H7897
shit
puvussa

ה ז֝וֹנָ֗
H2181
zo·nah,
porton

רַת וּנְצֻ֥
H5341
u·ne·tzu·rat
ja petollinen

ב׃ לֵֽ
H3820
lev.
sydämeltään

ja katso nainen tulee vastaan häntä puvussa porton ja petollinen sydämeltään

11  

הֹמִיָּ֣ה
H1993
ho·mi·jah
huutaen ääneen

הִ֣יא
H1931
hi
hänelle

וְסֹרָ֑רֶת
H5637
ve'·so·ra·ret;
ja itsepäinen

בְּ֝בֵיתָ֗הּ
H1004
be'·vei·tah,
talossaan

�א־
H3808
lo-
eivät

יִשְׁכְּנ֥וּ
H7931
jish·ke·nu
pysy

רַגְלֶֽיהָ׃
H7272
rag·lei·ha.
hänen jalkansa

huutaen ääneen hänelle ja itsepäinen talossaan eivät pysy hänen jalkansa



12  

עַם פַּ֤
H6471
pa·'am
nyt

בַּח֗וּץ
H2351
ba·chutz,
ulkona

עַם פַּ֥
H6471
pa·'am
nyt

בָּרְחֹב֑וֹת
H7339
ba·re·cho·vot;
kaduilla

צֶל וְאֵ֖
H681
ve'·'e·tzel
ja vierellä

כָּל־
H3605
kol-
kaikkien

פִּנָּ֣ה
H6438
pin·nah
kulmausten

ב׃ תֶאֱרֹֽ
H693
te·'e·ro.
hän väijyy

nyt ulkona nyt kaduilla ja vierellä kaikkien kulmausten hän väijyy

13  

יקָה וְהֶחֱזִ֣
H2388
ve'·he·che·zi·kah
ja ottaa kiinni

בּ֭וֹ
H0
bo
hän

שְׁקָה־ וְנָ֣
H5401
ve'·na·she·kah-
ja suutelee

לּ֑וֹ
H0
lo;
häntä

זָה הֵעֵ֥
H5810
he·'e·zah
kovettaa

יהָ נֶ֗ פָ֝
H6440
fa·nei·ha,
kasvonsa

אמַר וַתֹּ֣
H559
vat·to·mar
ja sanoo

לֽוֹ׃
H0
lo.
hänelle

ja ottaa kiinni hän ja suutelee häntä kovettaa kasvonsa ja sanoo hänelle

14  

י זִבְחֵ֣
H2077
ziv·chei
uhri

ים שְׁלָמִ֣
H8002
she·la·mim
rauhan

י עָלָ֑
H5921
'a·lai;
on mukanani

יּ֗וֹם הַ֝
H3117
haj·jom,
tänä päivänä

מְתִּי שִׁלַּ֥
H7999
shil·lam·ti
olen täyttänyt

י׃ נְדָרָֽ
H5088
ne·da·rai.
lupaukseni

uhri rauhan on mukanani tänä päivänä olen täyttänyt lupaukseni

15  

עַל־
H5921
'al-
sen

ן כֵּ֭
H3651
ken
tähden

אתִי יָצָ֣
H3318
ja·tza·ti
lähdin ulos

� לִקְרָאתֶ֑
H7125
lik·ra·te·cha;
kohdatakseni sinut

ר לְשַׁחֵ֥
H7836
le·sha·cher
etsin ahkerasti

י� נֶ֗ פָּ֝
H6440
pa·nei·cha,
kasvojasi

ךָּ׃ וָאֶמְצָאֶֽ
H4672
va·'em·tza·'e·ka.
ja löysin sinut

sen tähden lähdin ulos kohdatakseni sinut etsin ahkerasti kasvojasi ja löysin sinut

16  

מַ֭רְבַדִּים
H4765
mar·vad·dim
peitteitä

רָבַ֣דְתִּי
H7234
ra·vad·ti
olen levittänyt

עַרְשִׂ֑י
H6210
'ar·si;
vuoteelleni

חֲ֝טֻב֗וֹת
H2405
cha·tu·vot,
koristeellista

אֵט֥וּן
H330
'e·tun
pellavaa

מִצְרָֽיִם׃
H4714
Mitz·ra·im.
Egyptin

peitteitä olen levittänyt vuoteelleni koristeellista pellavaa Egyptin



17  

פְתִּי נַ֥
H5130
naf·ti
olen sirotellut

י מִשְׁכָּבִ֑
H4904
mish·ka·vi;
sängylleni

ר מֹ֥
H4753
mor
mirhaa

ים הָלִ֗ אֲ֝
H174
'a·ha·lim,
aloea

וְקִנָּמֽוֹן׃
H7076
ve'·kin·na·mon.
ja kanelia

olen sirotellut sängylleni mirhaa aloea ja kanelia

18  

ה לְכָ֤
H1980
le·chah
tule

נִרְוֶ֣ה
H7301
nir·veh
nauttikaamme

דִים דֹ֭
H1730
do·dim
rakkaudesta

עַד־
H5704
'ad-
saakka

קֶר הַבֹּ֑
H1242
hab·bo·ker;
aamuun

ה תְעַלְּסָ֗ נִ֝
H5965
nit·'al·le·sah,
riemuitkaamme

ים׃ בָּאֳהָבִֽ
H159
bo·'o·ha·vim.
rakkaudessa

tule nauttikaamme rakkaudesta saakka aamuun riemuitkaamme rakkaudessa

19  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

ין אֵ֣
H369
'ein
ei

ישׁ הָאִ֣
H376
ha·'ish
aviomieheni

בְּבֵית֑וֹ
H1004
be'·vei·to;
ole kotona

� לַ֗ הָ֝
H1980
ha·lach,
hän lähti

רֶ� בְּדֶ֣
H1870
be'·de·rech
matkalle

מֵרָחֽוֹק׃
H7350
me·ra·chok.
kauas

sillä ei aviomieheni ole kotona hän lähti matkalle kauas

20  

רוֹר־ צְֽ
H6872
tze·ror-
kukkaron

כֶּסֶף הַ֭
H3701
hak·ke·sef
rahojen

לָקַח֣
H3947
la·kach
hän otti

בְּיָד֑וֹ
H3027
be'·ja·do;
käteensä

לְי֥וֹם
H3117
le·jom
päivänä

סֶא כֵּ֗ הַ֝
H3677
hak·ke·se,
täydenkuun

א יָבֹ֥
H935
ja·vo
hän tulee

בֵיתֽוֹ׃
H1004
ve'i·to.
kotiin

kukkaron rahojen hän otti käteensä päivänä täydenkuun hän tulee kotiin

21  

הִ֭טַּתּוּ
H5186
hit·tat·tu
taivuttaen

בְּרֹ֣ב
H7230
be'·ro
paljolla

לִקְחָ֑הּ
H3948
lik·chah;
houkuttelulla

בְּחֵ֥לֶק
H2506
be'·che·lek
viettelevällä

שְׂ֝פָתֶ֗יהָ
H8193
fa·tei·ha,
puheella

תַּדִּיחֶֽנּוּ׃
H5080
tad·di·chen·nu.
harhaanjohti hänet

taivuttaen paljolla houkuttelulla viettelevällä puheella harhaan johti hänet



 22 

� ה֤וֹלֵ֥
H1980
ho·lech
hän lähti

יהָ אַחֲרֶ֗
H310
'a·cha·rei·ha,
hänen jälkeensä

ם תְאֹ֥ פִּ֫
H6597
pit·'om
heti

שׁוֹר כְּ֭
H7794
ke·shor
kuin härkä

אֶל־
H413
'el-

בַח טָ֣
H2874
ta·vach
teurastettavaksi

יָב֑וֹא
H935
ja·vo;
joka menee

כֶס וּ֝כְעֶ֗
H5914
u·che·'e·ches,
jalkaraudoilla

אֶל־
H413
'el-

ר מוּסַ֥
H4148
mu·sar
kuritettava

יל׃ אֱוִֽ
H191
'e·vil.
hullu

hän lähti hänen jälkeensä heti kuin härkä teurastettavaksi joka menee jalkaraudoilla kuritettava hullu

23  

ד עַ֤
H5704
'ad
kunnes

יְפַלַּ֪ח
H6398
je·fal·lach
lävistää

ץ חֵ֡
H2671
chetz
nuoli

בֵד֗וֹ כְּֽ
H3516
ke·ve·do,
hänen maksansa

ר כְּמַהֵ֣
H4116
ke·ma·her
niinkuin kiiruhtaa

צִפּ֣וֹר
H6833
tzip·por
lintunen

אֶל־
H413
'el-

ח פָּ֑
H6341
pach;
ansaan

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
eikä

ע דַ֗ יָ֝
H3045
ja·da',
hän tiedä

י־ כִּֽ
H3588
ki-
että

בְנַפְשׁ֥וֹ
H5315
ve'·naf·sho
hänen sielunsa

הֽוּא׃
H1931
hu.
se on

פ
Peh

kunnes lävistää nuoli hänen maksansa niinkuin kiiruhtaa lintunen ansaan eikä hän tiedä että hänen
sielunsa se on

24  

ה וְעַתָּ֣
H6258
ve'·'at·tah
ja nyt

נִים בָ֭
H1121
va·nim
lapseni

שִׁמְעוּ־
H8085
shim·'u-
kuunnelkaa

י לִ֑
H0
li;
minua

יבוּ הַקְשִׁ֗ וְ֝
H7181
ve'·hak·shi·vu,
huomioikaa

לְאִמְרֵי־
H561
le·'im·rei-
sanat

י׃ פִֽ
H6310
fi.
minun suuni

ja nyt lapseni kuunnelkaa minua huomioikaa sanat minun suuni

25  

אַל־
H408
'al-
älä

יֵ֣שְׂטְ
H7847
je·set
anna kääntyä

אֶל־
H413
'el-

דְּרָכֶ֣יהָ
H1870
de·ra·chei·ha
hänen teilleen

לִבֶּ֑�
H3820
lib·be·cha;
sydämesi

אַל־
H408
'al-
älä

תֵּ֝תַע
H8582
te·ta'
eksy

בִּנְתִיבוֹתֶֽיהָ׃
H5410
bin·ti·vo·tei·ha.
hänen poluilleen

älä anna kääntyä hänen teilleen sydämesi älä eksy hänen poluilleen



26  

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ים רַבִּ֣
H7227
rab·bim
monet

ים חֲלָלִ֣
H2491
cha·la·lim
hän on lävistäen

ילָה הִפִּ֑
H5307
hip·pi·lah;
kaatanut

ים עֲצֻמִ֗ וַ֝
H6099
va·'a·tzu·mim,
ja mahtavia

כָּל־
H3605
kol-
niin monia

יהָ׃ הֲרֻגֶֽ
H2026
ha·ru·gei·ha.
tappanut

sillä monet hän on lävistäen kaatanut ja mahtavia niin monia tappanut

27  

י דַּרְכֵ֣
H1870
dar·chei
tiet

שְׁא֣וֹל
H7585
she·'ol
sheoliin / manalaan

הּ בֵּיתָ֑
H1004
be'i·tah;
hänen huoneestaan

רְד֗וֹת יֹ֝
H3381
jo·re·dot,
vievät alas

אֶל־
H413
'el-

חַדְרֵי־
H2315
chad·rei-
kammioihin

וֶת׃ מָֽ
H4194
ma·vet.
kuoleman

פ
Peh

tiet sheoliin / manalaan hänen huoneestaan vievät alas kammioihin kuoleman



Sananlaskut 8 (Proverbs 8)

1  

הֲֽ�א־
H3808
ha·lo-
eikö

ה חָכְמָ֥
H2451
choch·mah
viisaus

א תִקְרָ֑
H7121
tik·ra;
kutsu

ה וּ֝תְבוּנָ֗
H8394
u·te·vu·nah,
ja ymmärrys

ן תִּתֵּ֥
H5414
tit·ten
anna

הּ׃ קוֹלָֽ
H6963
ko·lah.
ääntään

eikö viisaus kutsu ja ymmärrys anna ääntään

2  

בְּרֹאשׁ־
H7218
be'·rosh-
huipuilla

ים מְרוֹמִ֥
H4791
me·ro·mim
korkeilla

עֲלֵי־
H5921
'a·lei-
vieressä

רֶ� דָ֑
H1870
da·rech;
tien

ית בֵּ֖
H1004
beit
ulkona

נְתִיב֣וֹת
H5410
ne·ti·vot
poluilla

בָה׃ נִצָּֽ
H5324
nitz·tza·vah.
Hän seisoo

huipuilla korkeilla vieressä tien ulkona poluilla Hän seisoo

3  

לְיַד־
H3027
le·jad-
luona

ים שְׁעָרִ֥
H8179
she·'a·rim
porttien

לְפִי־
H6310
le·fi-
sisäänkäynneillä

קָרֶ֑ת
H7176
ka·ret;
kaupungin

מְב֖וֹא
H3996
me·vo
sisääntulo

ים פְתָחִ֣
H6607
fe·ta·chim
ovilla

נָּה׃ תָּרֹֽ
H7442
ta·ron·nah.
Hän huutaa

luona porttien sisäänkäynneillä kaupungin sisääntulo ovilla Hän huutaa

4  

ם אֲלֵיכֶ֣
H413
'a·lei·chem
teitä

ים אִישִׁ֣
H376
'i·shim
miehet

א אֶקְרָ֑
H7121
'ek·ra;
minä kutsun

י קוֹלִ֗ וְ֝
H6963
ve'·ko·li,
äänelläni

אֶל־
H413
'el-

י בְּנֵ֥
H1121
be'·nei
lapsia

ם׃ אָדָֽ
H120
'a·dam.
ihmisen

teitä miehet minä kutsun äänelläni lapsia ihmisen

5  

ינוּ הָבִ֣
H995
ha·vi·nu
ymmärtäkää

פְתָאיִ֣ם
H6612
fe·ta·jim
yksinkertaiset

ה עָרְמָ֑
H6195
'a·re·mah;
viisautta

ים וּ֝כְסִילִ֗
H3684
u·che·si·lim,
ja tyhmät

ינוּ הָבִ֥
H995
ha·vi·nu
ymmärtäkää

ב׃ לֵֽ
H3820
lev.
sydämessänne

ymmärtäkää yksinkertaiset viisautta ja tyhmät ymmärtäkää sydämessänne



6  

מְעוּ שִׁ֭
H8085
me·'u
kuunnelkaa

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ים נְגִידִ֣
H5057
ne·gi·dim
Ruhtinaasta

ר אֲדַבֵּ֑
H1696
'a·dab·ber;
minä puhun

ח וּמִפְתַּ֥
H4669
u·mif·tach
ja avaan

י פָתַ֗ שְׂ֝
H8193
fa·tai,
huuleni

ים׃ מֵישָׁרִֽ
H4339
mei·sha·rim.
oikeudenmukaisuuteen

kuunnelkaa sillä Ruhtinaasta minä puhun ja avaan huuleni oikeudenmukaisuuteen

7  

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

מֶת אֱ֭
H571
'e·met
totuutta

ה יֶהְגֶּ֣
H1897
jeh·geh
puhuu

י חִכִּ֑
H2441
chik·ki;
suuni

ת וְתוֹעֲבַ֖
H8441
ve'·to·'a·vat
ja kauhistus

י שְׂפָתַ֣
H8193
se·fa·tai
on huulilleni

שַׁע׃ רֶֽ
H7562
re·sha'.
vääryys / pahuus

sillä totuutta puhuu suuni ja kauhistus on huulilleni vääryys / pahuus

8  

דֶק בְּצֶ֥
H6664
be'·tze·dek
oikein ovat

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

אִמְרֵי־
H561
'im·rei-
puheet

י פִ֑
H6310
fi;
suuni

ין אֵ֥
H369
'ein
eikä mitään

ם הֶ֗ בָּ֝
H0
ba·hem,
niissä

ל נִפְתָּ֥
H6617
nif·tal
ole vilppiä

וְעִקֵּֽשׁ׃
H6141
ve'·'ik·kesh.
ja vääryyttä

oikein ovat kaikki puheet suuni eikä mitään niissä ole vilppiä ja vääryyttä

9  

ם כֻּלָּ֣
H3605
kul·lam
kaikki

כחִֹים נְ֭
H5228
ne·cho·chim
ne ovat selkeät niille

ין לַמֵּבִ֑
H995
lam·me·vin;
jotka ymmärtävät

ים ישָׁרִ֗ וִֽ֝
H3477
vi'·sha·rim,
ja suorat niille

צְאֵי לְמֹ֣
H4672
le·mo·tze·'ei
jotka ovat löytäneet

עַת׃ דָֽ
H1847
da·'at.
tietämyksen

kaikki ne ovat selkeät niille jotka ymmärtävät ja suorat niille jotka ovat löytäneet tietämyksen

10  

קְחֽוּ־
H3947
ke·chu-
ottakaa vastaan

י מוּסָרִ֥
H4148
mu·sa·ri
varoitukseni

וְאַל־
H408
ve'·'al-
älkää

סֶף כָּ֑
H3701
ka·sef;
hopeaa

עַת דַ֗ וְ֝
H1847
ve'·da·'at,
ja opetukseni

מֵחָר֥וּץ
H2742
me·cha·rutz
kuin kultaa

ר׃ נִבְחָֽ
H977
niv·char.
valittua

ottakaa vastaan varoitukseni älkää hopeaa ja opetukseni kuin kultaa valittua



11  

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ה טוֹבָ֣
H2896
to·vah
parempi on

כְמָה חָ֭
H2451
choch·mah
viisaus

ים מִפְּנִינִ֑
H6443
mip·pe·ni·nim;
kuin jalokivet

וְכָל־
H3605
ve'·chol
ja kaikki

ים פָצִ֗ חֲ֝
H2656
cha·fa·tzim,
kalleudet

֣�א
H3808
lo
eivät

יִֽשְׁווּ־
H7737
jish·vu-
ole vertaisia

הּ׃ בָֽ
H0
vah.
Hänen

sillä parempi on viisaus kuin jalokivet ja kaikki kalleudet eivät ole vertaisia Hänen

12  

אֲ נִֽי־
H589
'ani-
Minä

כְמָה חָ֭
H2451
choch·mah
viisaus

נְתִּי שָׁכַ֣
H7931
sha·chan·ti
asun kanssa

ה עָרְמָ֑
H6195
'a·re·mah;
ymmärryksen

עַת וְדַ֖
H1847
ve'·da·'at
ja tietämyksen

מְזִמּ֣וֹת
H4209
me·zim·mot
harkitseva

א׃ אֶמְצָֽ
H4672
'em·tza.
minut löytää

Minä viisaus asun kanssa ymmärryksen ja tietämyksen harkitseva minut löytää

13  

ת יִרְֽאַ֣
H3374
jir·'at
pelko

יְהוָה֮
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

את נֹ֫ שְֽׂ
H8130
se·not
on vihaamista

ע רָ֥
H7451
ra'
pahan

ה אָ֤ גֵּ֘
H1344
ge·'ah
ylpeyttä

וְגָא֨וֹן
H1347
ve'·ga·'on
ja pöyhkeyttä

רֶ� וְדֶ֣
H1870
ve'·de·rech
tietä

ע רָ֭
H7451
ra'
pahuuden

י וּפִ֨
H6310
u·fi
ja suuta

תַהְפֻּכ֬וֹת
H8419
tah·pu·chot
petollista

אתִי׃ שָׂנֵֽ
H8130
sa·ne·ti.
minä vihaan

pelko JAHWEH HERRAN on vihaamista pahan ylpeyttä ja pöyhkeyttä tietä pahuuden ja suuta
petollista minä vihaan

14  

י־ לִֽ
H0
li-
minun on

צָה עֵ֭
H6098
'e·tzah
neuvo

וְתוּשִׁיָּ֑ה
H8454
ve'·tu·shi·jah;
ja viisaus

י אֲנִ֥
H589
'a·ni
Minä olen

ה ינָ֗ בִ֝
H998
vi'·nah,
ymmärrys

י לִ֣
H0
li
minun on

ה׃ גְבוּרָֽ
H1369
ge·vu·rah.
valta

minun on neuvo ja viisaus Minä olen ymmärrys minun on valta



15  

י בִּ֭
H0
bi
Minussa

ים מְלָכִ֣
H4428
me·la·chim
kuninkaat

יִמְ֑�כוּ
H4427
jim·lo·chu;
hallitsevat

ים רוֹזְנִ֗ וְ֝
H7336
ve'·roz·nim,
ja hallitsijat

קְקוּ יְחֹ֣
H2710
je·cho·ke·ku
kauttani säätävät

דֶק׃ צֶֽ
H6664
tze·dek.
oikeutta

Minussa kuninkaat hallitsevat ja hallitsijat kauttani säätävät oikeutta

16  

י בִּ֭
H0
bi
Minussa

ים שָׂרִ֣
H8269
sa·rim
päämiehet

רוּ יָשֹׂ֑
H8323
ja·so·ru;
hallitsevat

ים וּ֝נְדִיבִ֗
H5081
u·ne·di·vim,
ja ruhtinaalliset

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

פְטֵי שֹׁ֥
H8199
sho·fe·tei
tuomarit

דֶק׃ צֶֽ
H776
tze·dek.
maan

Minussa päämiehet hallitsevat ja ruhtinaalliset kaikki tuomarit maan

17  

נִי אֲ֭
H589
'a·ni
Minä

אֹהֲבֶיהָ)
'o·ha·vei·ha

(כ

ch

י) אֹהֲבַ֣
H157
'o·ha·vai
rakastan niitä

(ק

q

ב אֵהָ֑
H157
'e·hav;
jotka rakastavat minua

י וּ֝מְשַׁחֲרַ֗
H7836
u·me·sha·cha·rai,
ja jotka varhain etsivät

נְנִי׃ יִמְצָאֻֽ
H4672
jim·tza·'un·ni.
löytävät minut

Minä rakastan niitä jotka rakastavat minua ja jotka varhain etsivät löytävät minut

18  

שֶׁר־ עֹֽ
H6239
'o·sher-
rikkaus

וְכָב֥וֹד
H3519
ve'·cha·vod
ja kunnia

י אִתִּ֑
H854
'it·ti;
ovat minun luonani

ה֥וֹן
H1952
hon
varallisuus

ק תֵ֗ עָ֝
H6276
'a·tek,
kestävä

וּצְדָקָֽה׃
H6666
u·tze·da·kah.
ja vanhurskaus

rikkaus ja kunnia ovat minun luonani varallisuus kestävä ja vanhurskaus

19  

ט֣וֹב
H2896
tov
parempia

רְיִי פִּ֭
H6529
pir·ji
minun hedelmäni ovat

מֵחָר֣וּץ
H2742
me·cha·rutz
kuin hieno kulta

ז וּמִפָּ֑
H6337
u·mip·paz;
ja puhtain kulta

י וּ֝תְבוּאָתִ֗
H8393
u·te·vu·'a·ti,
ja minun tuloni

סֶף מִכֶּ֥
H3701
mik·ke·sef
kuin hopea

ר׃ נִבְחָֽ
H977
niv·char.
valittu

parempia minun hedelmäni ovat kuin hieno kulta ja puhtain kulta ja minun tuloni kuin hopea valittu



20  

רַח־ בְּאֹֽ
H734
be'·'o·rach-
tiellä

צְדָקָה֥
H6666
tze·da·kah
vanhurskauden

ך אֲהַלֵּ֑
H1980
'a·hal·lech;
minä johdatan

ת֗וֹ� בְּ֝
H8432
be'·toch,
keskellä

נְתִיב֥וֹת
H5410
ne·ti·vot
polkuja

ט׃ מִשְׁפָּֽ
H4941
mish·pat.
oikeuden

tiellä vanhurskauden minä johdatan keskellä polkuja oikeuden

21  

יל לְהַנְחִ֖
H5157
le·han·chil
antaakseni perintöosan niille

י אֹהֲבַ֥
H157
'o·ha·vai
jotka minua rakastavat

יֵ֑שׁ
H3426
jesh;
pysyvän

ם תֵיהֶ֣ וְאֹצְרֹ֖
H214
ve'·'o·tze·ro·tei·hem
ja heidän aarrekammion

א׃ אֲמַלֵּֽ
H4390
'a·mal·le.
täyttääkseni

פ
Peh

antaakseni perintöosan niille jotka minua rakastavat pysyvän ja heidän aarrekammion täyttääkseni

22  

ה הוָ֗ יְֽ
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

נָנִי קָ֭
H7069
ka·na·ni
omisti minut

ית רֵאשִׁ֣
H7225
re·shit
alussa

דַּרְכּ֑וֹ
H1870
dar·ko;
tiensä

קֶ֖דֶם
H6924
ke·dem
muinaisia

יו מִפְעָלָ֣
H4659
mif·'a·lav
tekojaan

ז׃ מֵאָֽ
H227
me·'az.
ennen

JAHWEH HERRA omisti minut alussa tiensä muinaisia tekojaan ennen

23  

עוֹלָם מֵ֭
H5769
me·'o·lom
iankaikkisuudesta

כְתִּי נִסַּ֥
H5258
nis·sach·ti
minut on asetettu

אשׁ מֵרֹ֗
H7218
me·rosh,
pääksi

מִקַּדְמֵי־
H6924
mik·kad·mei-
ennen olemassaoloa

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan

iankaikkisuudesta minut on asetettu pääksi ennen olemassaoloa maan

24  

בְּאֵין־
H369
be'·'ein-
ei vielä

תְּהֹמ֥וֹת
H8415
te·ho·mot
syvyyksiä ollut

חוֹלָ֑לְתִּי
H2342
cho·lal·ti;
minut tuotiin esiin

בְּאֵ֥ין
H369
be'·'ein
kun ei vielä

מַ֝עְיָנ֗וֹת
H4599
ma'·ja·not,
lähteitä ollut

נִכְבַּדֵּי־
H3513
nich·bad·dei-
runsaan



יִם׃ מָֽ
H4325
ma·jim.
veden

ei vielä syvyyksiä ollut minut tuotiin esiin kun ei vielä lähteitä ollut runsaan veden

25  

רֶם בְּטֶ֣
H2962
be'·te·rem
ennen kuin

ים הָרִ֣
H2022
ha·rim
vuoret

עוּ הָטְבָּ֑
H2883
ha·te·ba·'u;
asettuivat

י לִפְנֵ֖
H6440
lif·nei
ennen kuin

גְבָע֣וֹת
H1389
ge·va·'ot
kukkulat

לְתִּי׃ חוֹלָֽ
H2342
cho·lal·ti.
tuotiin esiin

ennen kuin vuoret asettuivat ennen kuin kukkulat tuotiin esiin

26  

עַד־
H5704
'ad-
kun

֣�א
H3808
lo
ei

שָׂה עָ֭
H6213
'a·sah
Hän ollut tehnyt

רֶץ אֶ֣
H776
'e·retz
maata

וְחוּצ֑וֹת
H2351
ve'·chu·tzot;
ja mitä sen päällä on

אשׁ רֹ֗ וְ֝
H7218
ve'·rosh,
ja korkeimpia

עָפְר֥וֹת
H6083
a·fe·rot
osia

ל׃ תֵּבֵֽ
H8398
te·vel.
maailman

kun ei Hän ollut tehnyt maata ja mitä sen päällä on ja korkeimpia osia maailman

27  

בַּהֲכִינ֣וֹ
H3559
ba·ha·chi·no
kun Hän valmisti

מַיִם שָׁ֭
H8064
ma·jim
taivaat

ם שָׁ֣
H8033
sham
siellä

נִי אָ֑
H589
'a·ni;
minä olin

בְּח֥וּקוֹ
H2710
be'·chu·kov
kun Hän piirsi

וּג ח֝֗
H2329
chug,
rajan

עַל־
H5921
'al-
päälle

י פְּנֵ֥
H6440
pe·nei
pinnan

תְהֽוֹם׃
H8415
te·hom.
syvyyden

kun Hän valmisti taivaat siellä minä olin kun Hän piirsi rajan päälle pinnan syvyyden

28  

בְּאַמְּצ֣וֹ
H553
be'·'am·me·tzo
kun Hän vahvisti

שְׁחָקִי֣ם
H7834
she·cha·kim
pilvet

מִמָּ֑עַל
H4605
mi·ma·'al;
yläpuolelle

בַּ֝עֲז֗וֹז
H5810
ba·'a·zoz,
teki vahvaksi

עִינ֥וֹת
H5869
i·not
lähteet

תְּהוֹם׃
H8415
te·hom
syvyyden

kun Hän vahvisti pilvet yläpuolelle teki vahvaksi lähteet syvyyden



29  

בְּשׂ֘וּמ֤וֹ
H7760
be'·su·mo
kun Hän määräsi

ם לַיָּ֨
H3220
lai·jam
merelle

חֻקּ֗וֹ
H2706
chuk·ko,
rajat

וּ֭מַיִם
H4325
u·ma·jim
ja vedelle

֣�א
H3808
lo
etteivät

עַבְרוּ־ יַֽ
H5674
ja·'av·ru-
ne ylittäisi

יו פִ֑
H6310
fiv;
rantoja

חוּק֗וֹ בְּ֝
H2710
be'·chu·ko,
ja asetti

מ֣וֹסְדֵי
H4144
mos·dei
perustukset

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan

kun Hän määräsi merelle rajat ja vedelle etteivät ne ylittäisi rantoja ja asetti perustukset maan

30  

אֶהְיֶ֥ה וָֽ
H1961
va·'eh·jeh
silloin olin

אֶצְל֗וֹ
H681
etz·lo,
Hänen vierellään

מ֥וֹן אָ֫
H525
a·mon
rakennusmestarina / arkkitehtinä *

ה אֶהְיֶ֣ וָֽ
H1961
va·'eh·jeh
ja olin

עֲשֻׁעִים שַׁ֭
H8191
'a·shu·'im
iloinen

י֤וֹם
H3117
jom
päivästä

י֑וֹם
H3117
jom;
päivään

קֶת מְשַׂחֶ֖
H7832
me·sa·che·ket
ja iloitsin

יו לְפָנָ֣
H6440
le·fa·nav
Hänen kasvojen edessä

בְּכָל־
H3605
be'·chol
kaiken

ת׃ עֵֽ
H6256
'et.
aikaa

silloin olin Hänen vierellään rakennusmestarina / arkkitehtinä * ja olin iloinen päivästä päivään ja 

iloitsin Hänen kasvojen edessä kaiken aikaa

* jos kyseessä on kirjoitusvirhe ja sana on דוֹן אָ֫
Adon, joka tarkoittaa Herraa, Jumalaa. Joka tapauksessa tarkoittaa Poikaa Jeshuaa Luojana.

31  

מְ֭שַׂחֶקֶת
H7832
me·sa·che·ket
iloitsin

בְּתֵבֵ֣ל
H8398
be'·te·vel
maan

אַרְצ֑וֹ
H776
ar·tzo;
pinnalla

וְ֝שַׁעֲשֻׁעַ֗י
H8191
ve'·sha·'a·shu·'ai,
ja ilonani olivat

אֶת־
H853
'et-
ET

בְּנֵ֥י
H1121
be'·nei
lapset

אָדָֽם׃
H120
'a·dam.
ihmisten

פ
Peh

iloitsin maan pinnalla ja ilonani olivat ET lapset ihmisten



32  

ה וְעַתָּ֣
H6258
ve'·'at·tah
nyt

נִים בָ֭
H1121
va·nim
lapset

שִׁמְעוּ־
H8085
shim·'u-
kuunnelkaa

י לִ֑
H0
li;
minua

י אַשְׁרֵ֗ וְ֝
H835
ve'·'ash·rei,
sillä siunattuja ovat ne jotka

י דְּרָכַ֥
H1870
de·ra·chai
tieni

רוּ׃ יִשְׁמֹֽ
H8104
jish·mo·ru.
pitävät

nyt lapset kuunnelkaa minua sillä siunattuja ovat ne jotka tieni pitävät

33  

שִׁמְע֖וּ
H8085
shim·'u
kuunnelkaa

ר מוּסָ֥
H4148
mu·sar
varoitusta

מוּ וַחֲכָ֗
H2449
va·cha·cha·mu,
olkaa viisaat

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älkää

עוּ׃ תִּפְרָֽ
H6544
tif·ra·'u.
päästäkö irti siitä

kuunnelkaa varoitusta olkaa viisaat ja älkää päästäkö irti siitä

34  

רֵי שְֽׁ אַ֥
H835
'ash·rei
siunattu se

אָדָם֮
H120
'a·dam
ihminen

עַֽ֫ שׁמֵֹ֪
H8085
sho·me·a'
joka kuuntelee

י לִ֥
H0
li
minua

ד לִשְׁקֹ֣
H8245
lish·kod
joka vahtii

עַל־
H5921
'al-

לְתתַֹי דַּ֭
H1817
dal·to·tai
ovillani

י֤וֹם
H3117
jom
päivästä

י֑וֹם
H3117
jom;
päivään

ר שְׁמֹ֗ לִ֝
H8104
li·she·mor,
joka vartioi

ת מְזוּזֹ֥
H4201
me·zu·zot
sisäänkäynnillä

י׃ פְּתָחָֽ
H6607
pe·ta·chai.
porttieni

siunattu se ihminen joka kuuntelee minua joka vahtii ovillani päivästä päivään joka vartioi
sisäänkäynnillä porttieni

35  

כִּ֣י
H3588
ki
sillä

מֹ֭צְאִי
H4672
mo·tze·'i
joka löytää minut

מֹצְאֵי)
mo·tze·'ei

(כ

ch

מָצָ֣א)
H4672
ma·tza
löytää

(ק

q

חַיִּ֑ים
H2416
chaj·jim;
elämän

וַיָּ֥פֶק
H6329
vai·ja·fek
ja saa

רָ֝צ֗וֹן
H7522
ra·tzon,
mielisuosion

מֵיְהוָֽה׃
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAN

sillä joka löytää minut löytää elämän ja saa mielisuosion JAHWEH HERRAN



36  

חֹטְאִי וְֽ֭
H2398
ve'·cho·te·'i
mutta joka tekee syntiä

ס חֹמֵ֣
H2554
cho·mes
tekee väkivaltaa

נַפְשׁ֑וֹ
H5315
naf·sho;
sielulleen

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י שַׂנְאַ֗ מְ֝
H8130
me·san·'ai,
jotka vihaavat minua

הֲבוּ אָ֣
H157
'a·ha·vu
rakastavat

וֶת׃ מָֽ
H4194
ma·vet.
kuolemaa

פ
Peh

mutta joka tekee syntiä tekee väkivaltaa sielulleen kaikki jotka vihaavat minua rakastavat kuolemaa



Sananlaskut 9 (Proverbs 9)

1  

כְמוֹת חָ֭
H2454
cha·che·mot
viisaus

ה בָּנְתָ֣
H1129
ba·ne·tah
on rakentanut

הּ בֵיתָ֑
H1004
ve'i·tah;
talonsa

ה חָצְבָ֖
H2672
cha·tze·vah
hakannut siihen

יהָ עַמּוּדֶ֣
H5982
'am·mu·dei·ha
pylvästä

ה׃ שִׁבְעָֽ
H7651
shiv·'ah.
seitsemän

viisaus on rakentanut talonsa hakannut siihen pylvästä seitsemän

2  

ה טָבְחָ֣
H2873
ta·ve·chah
teurastanut

בְחָהּ טִ֭
H2874
tiv·chah
teuraan

ה מָסְכָ֣
H4537
ma·se·chah
sekoittanut

יֵינָ֑הּ
H3196
jei·nah;
viinin

ף ֗ אַ֝
H637
'af,
myös

ה רְכָ֥ עָֽ
H6186
'a·re·chah
kattanut

הּ׃ שֻׁלְחָנָֽ
H7979
shul·cha·nah.
pöydän

teurastanut teuraan sekoittanut viinin myös kattanut pöydän

3  

ה לְחָ֣ שָֽׁ
H7971
sha·le·chah
lähettänyt

יהָ נַעֲרתֶֹ֣
H5291
na·'a·ro·tei·ha
palvelijattarensa

א תִקְרָ֑
H7121
tik·ra;
huutaa

עַל־
H5921
'al-
päällä

י פֵּ֗ גַּ֝
H1610
gap·pei,
korkeimpien

מֵי מְרֹ֣
H4791
me·ro·mei
paikkojen

קָֽרֶת׃
H7176
ka·ret.
kaupungin

lähettänyt palvelijattarensa huutaa päällä korkeimpien paikkojen kaupungin

4  

מִי־
H4310
mi-
kuka on

תִי פֶ֭
H6612
fe·ti
yksinkertainen

ר יָסֻ֣
H5493
ja·sur
poiketkoon

נָּה הֵ֑
H2008
hen·nah;
tänne

חֲסַר־
H2638
cha·sar-
ilman

ב ֗ לֵ֝
H3820
lev,
sydäntä oleville

מְרָה אָ֣
H559
'a·me·rah
sanoo

לּֽוֹ׃
H0
lo.
Hän

kuka on yksinkertainen poiketkoon tänne ilman sydäntä oleville sanoo Hän

5  

כוּ לְ֭
H1980
le·chu
tule

לַחֲמ֣וּ
H3898
la·cha·mu
syö

י לַחֲמִ֑ בְֽ
H3899
ve'·la·cha·mi;
leipääni

וּ֝שְׁת֗וּ
H8354
u·she·tu,
ja juo

יִן בְּיַ֣
H3196
be'·ja·jin
viiniä

כְתִּי׃ מָסָֽ
H4537
ma·sa·che·ti.
sekoittamaani

tule syö leipääni ja juo viiniä sekoittamaani

6  

עִזְב֣וּ
H5800
'iz·vu
hylkää

פְתָאיִ֣ם
H6612
fe·ta·jim
yksinkertaisuus

חְי֑וּ וִֽ
H2421
vi'ch·ju;
elä

אִשְׁר֗וּ וְ֝
H833
ve'·'ish·ru,
ja kulje

רֶ� בְּדֶ֣
H1870
be'·de·rech
tiellä

ה׃ בִּינָֽ
H998
bi·nah.
ymmärryksen

hylkää yksinkertaisuus elä ja kulje tiellä ymmärryksen



7  

ר סֵ֨ יֹ֤
H3256
jo·ser
joka kurittaa

ץ לֵ֗
H3887
letz,
pilkkaajaa

�קֵחַֽ֣
H3947
lo·ke·ach
vastaanottaa

ל֣וֹ
H0
lo
itselleen

קָל֑וֹן
H7036
ka·lon;
häpeän

יחַ וּמוֹכִ֖
H3198
u·mo·chi·ach
ja joka nuhtelee

ע לְרָשָׁ֣
H7563
le·ra·sha'
pahantekijää

מוּמֽוֹ׃
H3971
mu·mo.
häpeätahran

joka kurittaa pilkkaajaa vastaanottaa itselleen häpeän ja joka nuhtelee pahantekijää häpeätahran

8  

אַל־
H408
'al-
älä

תּ֣וֹכַח
H3198
to·chach
nuhtele

ץ לֵ֭
H3887
letz
pilkkaajaa

פֶּן־
H6435
pen-
ettei

ךָּ יִשְׂנָאֶ֑
H8130
jis·na·'e·ka;
hän vihaisi sinua

ח הוֹכַ֥
H3198
ho·chach
nuhtele

ם חָכָ֗ לְ֝
H2450
le·cha·cham,
viisasta

ךָּ׃ וְיֶאֱהָבֶֽ
H157
ve'·je·'e·ha·ve·ka.
ja hän rakastaa sinua

älä nuhtele pilkkaajaa ettei hän vihaisi sinua nuhtele viisasta ja hän rakastaa sinua

9  

ן תֵּ֣
H5414
ten
anna

חָכָם לְ֭
H2450
le·cha·chom
viisaalle

וְיֶחְכַּם־
H2449
ve'·jech·kam-
ja hän viisastuu

ע֑וֹד
H5750
od;
yhä

ע הוֹדַ֥
H3045
ho·da'
opeta

יק צַדִּ֗ לְ֝
H6662
le·tzad·dik,
vanhurskasta

וְי֣וֹסֶף
H3254
ve'·jo·sef
ja hän lisääntyy

קַח׃ לֶֽ
H3948
le·kach.
oppineisuudessa

פ
Peh

anna viisaalle ja hän viisastuu yhä opeta vanhurskasta ja hän lisääntyy oppineisuudessa

10  

תְּחִלַּ֣ת
H8462
te·chil·lat
alku

חָ֭כְמָה
H2451
choch·mah
viisauden on

יִרְאַ֣ת
H3374
jir·'at
pelko

יְהוָ֑ה
H3069
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

וְדַ֖עַת
H1847
ve'·da·'at
ja tunteminen

קְדֹשִׁ֣ים
H6918
ke·do·shim
pyhän



ה׃ בִּינָֽ
H998
bi·nah.
on ymmärrys

alku viisauden on pelko JAHWEH HERRAN ja tunteminen pyhän on ymmärrys

11  

כִּי־
H3588
ki-
sillä

י בִ֭
H0
vi'
minussa

יִרְבּ֣וּ
H7235
jir·bu
lisääntyvät

י� יָמֶ֑
H3117
ja·mei·cha;
päiväsi

יפוּ וְיוֹסִ֥
H3254
ve'·jo·si·fu
ja tulee lisää

�֗ לְּ֝
H0
le·cha,
sinulle

שְׁנ֣וֹת
H8141
she·not
vuosia

ים׃ חַיִּֽ
H2416
chaj·jim.
elämääsi

sillä minussa lisääntyvät päiväsi ja tulee lisää sinulle vuosia elämääsi

12  

אִם־
H518
'im-
jos

כַמְתָּ חָ֭
H2449
cha·cham·ta
olet viisas

מְתָּ חָכַ֣
H2449
cha·cham·ta
olet viisas

� לָּ֑
H0
lach;
itsellesi

צְתָּ לַ֗ וְ֝
H3887
ve'·latz·ta,
jos pilkkaat

בַדְּ֥� לְֽ
H905
le·vad·de·cha
yksin

א׃ תִשָּֽׂ
H5375
tis·sa.
kannat sen

jos olet viisas olet viisas itsellesi jos pilkkaat yksin kannat sen

13  

שֶׁת אֵ֣
H802
'e·shet
nainen

סִילוּת כְּ֭
H3687
ke·si·lut
tyhmä

מִיָּ֑ה הֹֽ
H1993
ho·mi·jah;
huutaa

תַיּ֗וּת פְּ֝
H6615
pe·tai·jut,
on yksinkertainen

וּבַל־
H1077
u·val-
ja tuskin

דְעָה יָ֥
H3045
ja·de·'ah
tietää

ה׃ מָּֽ
H4100
mah.
mitään

nainen tyhmä huutaa on yksinkertainen ja tuskin tietää mitään

14  

יָשְׁבָה וְֽ֭
H3427
ve'·ja·she·vah
hän istuu

תַח לְפֶ֣
H6607
le·fe·tach
ovella

הּ בֵּיתָ֑
H1004
be'i·tah;
talonsa

עַל־
H5921
'al-

א סֵּ֗ כִּ֝
H3678
kis·se,
istuimella

מֵי מְרֹ֣
H4791
me·ro·mei
korkeilla

קָֽרֶת׃
H7176
ka·ret.
paikoilla

hän istuu ovella talonsa istuimella korkeilla paikoilla

15  

לִקְרֹ֥א
H7121
lik·ro
hän kutsuu

לְעֹֽבְרֵי־
H5674
le·'oe·rei-
ohikulkijoita

דָ֑רֶ�
H1870
da·rech;
tiellä

הַֽ֝מְיַשְּׁרִ֗ים
H3474
ham·jash·she·rim,
jotka kulkevat suoraa

אֹֽרְחוֹתָֽם׃
H734
o·re·cho·tam.
polkua

hän kutsuu ohikulkijoita tiellä jotka kulkevat suoraa polkua



16  

מִי־
H4310
mi-
kuka on

תִי פֶ֭
H6612
fe·ti
typerä

ר יָסֻ֣
H5493
ja·sur
poiketkoon

נָּה הֵ֑
H2008
hen·nah;
tänne

וַחֲסַר־
H2638
va·cha·sar-
ja ilman

ב ֗ לֵ֝
H3820
lev,
sydäntä oleville

מְרָה וְאָ֣
H559
ve'·'a·me·rah
sanoo

לּֽוֹ׃
H0
lo.
hän

kuka on typerä poiketkoon tänne ja ilman sydäntä oleville sanoo hän

17  

יִם־ מַֽ
H4325
ma·jim-
vesi

ים גְּנוּבִ֥
H1589
ge·nu·vim
varastettu

קוּ יִמְתָּ֑
H4985
jim·ta·ku;
on makeaa

חֶם וְלֶ֖
H3899
ve'·le·chem
ja leipä

ים סְתָרִ֣
H5643
se·ta·rim
salattu

ם׃ יִנְעָֽ
H5276
jin·'am.
on suloista

vesi varastettu on makeaa ja leipä salattu on suloista

18  

�א־ וְֽ
H3808
ve'·lo-
mutta ei

דַע יָ֭
H3045
ja·da'
hän tiedä

י־ כִּֽ
H3588
ki-
että

ים רְפָאִ֣
H7496
re·fa·'im
haamut kuolleiden

ם שָׁ֑
H8033
sham;
ovat siellä /

בְּעִמְקֵ֖י
H6012
be'·'im·kei
syvyyksissä

שְׁא֣וֹל
H7585
she·'ol
sheolin / manalan

יהָ׃ קְרֻאֶֽ
H7121
ke·ru·'ei·ha.
hänen vieraansa

פ
Peh

mutta ei hän tiedä että haamut kuolleiden ovat siellä / syvyyksissä sheolin / manalan hänen
vieraansa



Sananlaskut 10 (Proverbs 10) 

1  

י מִשְׁלֵ֗
H4912
mish·lei,
sananlaskut

 

ה שְׁ֫�מֹ֥
H8010
She·lo·moh
Shalomon

 

פ
Peh

ן בֵּ֣
H1121
ben
pojasta

כָם חָ֭
H2450
cha·chom
viisaasta

יְשַׂמַּח־
H8055
je·sam·mach-
iloitsee

ב אָ֑
H1
'av;
isä

ן וּבֵ֥
H1121
u·ven
mutta poika

יל סִ֗ כְּ֝
H3684
ke·sil,
tyhmä

 

ת תּוּגַ֥
H8424
tu·gat
on murhe

 

אִמּֽוֹ׃
H517
im·mo.
äidilleen

sananlaskut Shalomon Peh pojasta viisaasta iloitsee isä mutta poika tyhmä on murhe äidilleen 

2  

�א־
H3808
lo-
ei

 

י֭וֹעִילוּ
H3276
jo·'i·lu
hyödytä

 

אוֹצְר֣וֹת
H214
otz·rot
aarteet

 

שַׁע רֶ֑
H7562
re·sha';
vääryyden

 

ה וּ֝צְדָקָ֗
H6666
u·tze·da·kah,
mutta vanhurskaus

 

יל תַּצִּ֥
H5337
tatz·tzil
vapauttaa

 

וֶת׃ מִמָּֽ
H4194
mi·ma·vet.
kuolemasta

ei hyödytä aarteet vääryyden mutta vanhurskaus vapauttaa kuolemasta 

3  

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

 

יב יַרְעִ֣
H7456
jar·'iv
anna kärsiä nälkää

 

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

 

פֶשׁ נֶ֣
H5315
ne·fesh
sielun

 

יק צַדִּ֑
H6662
tzad·dik;
vanhurskaan

ת וְהַוַּ֖
H1942
ve'·hav·vat
mutta vääryydellä saadut

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
väärintekijän

 

ף׃ יֶהְדֹּֽ
H1920
jeh·dof.
Hän heittää pois

ei anna kärsiä nälkää JAHWEH HERRA sielun vanhurskaan mutta vääryydellä saadut väärintekijän
Hän heittää pois 

4  

אשׁ רָ֗
H7326
rash,
köyhäksi

 

ה עֹשֶׂ֥
H6213
'o·seh
tekee

כַף־
H3709
chaf-
käsi

רְמִיָּ֑ה
H7423
re·mi·jah;
laiska

ד וְיַ֖
H3027
ve'·jad
mutta käsi

ים חָרוּצִ֣
H2742
cha·ru·tzim
ahkera

יר׃ תַּעֲשִֽׁ
H6238
ta·'a·shir.
kasvattaa vaurautta

köyhäksi tekee käsi laiska mutta käsi ahkera kasvattaa vaurautta



5  

ר אגֵֹ֣
H103
'o·ger
kerää

קַּיִץ בַּ֭
H7019
bak·ka·jitz
kesällä

ן בֵּ֣
H1121
ben
poika

יל מַשְׂכִּ֑
H7919
mas·kil;
älykäs

ם נִרְדָּ֥
H7290
nir·dam
nukkuu

יר קָּצִ֗ בַּ֝
H7105
bak·ka·tzir,
sadonkorjuun aikana

ן בֵּ֣
H1121
ben
poika

ישׁ׃ מֵבִֽ
H954
me·vish.
häpeällinen

kerää kesällä poika älykäs nukkuu sadonkorjuun aikana poika häpeällinen

6  

רָכוֹת בְּ֭
H1293
be'·ra·chot
siunaus

אשׁ לְרֹ֣
H7218
le·rosh
pään päällä on

יק צַדִּ֑
H6662
tzad·dik;
vanhurskaan

י וּפִ֥
H6310
u·fi
mutta suun

ים שָׁעִ֗ רְ֝
H7563
re·sha·'im,
vääryydentekijöiden

ה יְכַסֶּ֥
H3680
je·chas·seh
peittää

ס׃ חָמָֽ
H2555
cha·mas.
vääryys / väkivalta

siunaus pään päällä on vanhurskaan mutta suun vääryydentekijöiden peittää vääryys / väkivalta

7  

זֵ֣כֶר
H2143
ze·cher
muisto

דִּיק צַ֭
H6662
tzad·dik
vanhurskaan

ה לִבְרָכָ֑
H1293
liv·ra·chah;
on siunauksen lähde

ם וְשֵׁ֖
H8034
ve'·shem
mutta nimi

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
jumalattoman

יִרְקָֽב׃
H7537
jir·kav.
mätänee

muisto vanhurskaan on siunauksen lähde mutta nimi jumalattoman mätänee

8  

חֲכַם־
H2450
cha·cham-
viisas

ב לֵ֭
H3820
lev
sydän

יִקַּח֣
H3947
jik·kach
ottaa vastaan

מִצְוֹ֑ת
H4687
mitz·vot;
käskyt

יל וֶאֱוִ֥
H191
ve'·'e·vil
mutta hullu

יִם פָתַ֗ שְׂ֝
H8193
fa·ta·jim,
suustaan

ט׃ יִלָּבֵֽ
H3832
jil·la·vet.
ne heittää pois

viisas sydän ottaa vastaan käskyt mutta hullu suustaan ne heittää pois

9 

הוֹלֵ֣�
H1980
ho·lech
joka vaeltaa

בַּ֭תֹּם
H8537
bat·tom
viattomuudessa

יֵ֣לֶ�
H1980
je·lech
vaeltaa

בֶּ֑טַח
H983
be'·tach;
turvallisesti

וּמְעַקֵּשׁ֥
H6140
u·me·'ak·kesh
mutta joka vääristää

יו דְּ֝רָכָ֗
H1870
de·ra·chav,
tiensä



עַ׃ יִוָּדֵֽ
H3045
jiv·va·de·a'.
tulee tunnetuksi

joka vaeltaa viattomuudessa vaeltaa turvallisesti mutta joka vääristää tiensä tulee tunnetuksi

10  

ץ רֵֽ קֹ֣
H7169
ko·retz
joka iskee

יִן עַ֭
H5869
'a·jin
silmää

ן יִתֵּ֣
H5414
jit·ten
aiheuttaa

בֶת עַצָּ֑
H6094
'atz·tza·vet;
murhetta

יל וֶאֱוִ֥
H191
ve'·'e·vil
ja tyhmä

יִם פָתַ֗ שְׂ֝
H8193
fa·ta·jim,
suustaan

ט׃ יִלָּבֵֽ
H3832
jil·la·vet.
kaatuu

joka iskee silmää aiheuttaa murhetta ja tyhmä suustaan kaatuu

11  

מְק֣וֹר
H4726
me·kor
lähde

יִּים חַ֭
H2416
chaj·jim
elämän

י פִּ֣
H6310
pi
on suu

יק צַדִּ֑
H6662
tzad·dik;
vanhurskaan

י וּפִ֥
H6310
u·fi
mutta suun

ים שָׁעִ֗ רְ֝
H7563
re·sha·'im,
jumalattoman

ה יְכַסֶּ֥
H3680
je·chas·seh
peittää

ס׃ חָמָֽ
H2555
cha·mas.
väkivalta / vääryys (1776 Biblia)

lähde elämän on suu vanhurskaan mutta suun jumalattoman peittää väkivalta / vääryys ( Biblia)

12  

נְאָה שִׂ֭
H8135
ne·'ah
viha

ר תְּעוֹרֵ֣
H5782
te·'o·rer
herättää

מְדָנִ֑ים
H4090
me·da·nim;
riitoja

ל וְעַ֥
H5921
ve'·'al
mutta

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ים שָׁעִ֗ פְּ֝
H6588
pe·sha·'im,
synnit

ה תְּכַסֶּ֥
H3680
te·chas·seh
pois pyyhkii

ה׃ אַהֲבָֽ
H160
'a·ha·vah.
rakkaus

viha herättää riitoja mutta kaikki synnit pois pyyhkii rakkaus

13  

בְּשִׂפְתֵ֣י
H8193
be'·sif·tei
huulilta

נָ֭בוֹן
H995
na·von
ymmärtäväisen

תִּמָּצֵ֣א
H4672
tim·ma·tze
löytyy

חָכְמָ֑ה
H2451
choch·mah
viisaus

וְ֝שֵׁ֗בֶט
H7626
ve'·she·vet,
mutta kepillä

לְגֵ֣ו
H1460
le·gev
selkään

חֲסַר־
H2638
cha·sar-



ב׃ לֵֽ
H3820
lev.
sydämettömälle

huulilta ymmärtäväisen löytyy viisaus mutta kepillä selkään sydämettömälle

14  

ים חֲכָמִ֥
H2450
cha·cha·mim
viisaat

יִצְפְּנוּ־
H6845
jitz·pe·nu-
keräävät

עַת דָ֑
H1847
da·'at;
tietämystä

י־ וּפִֽ
H6310
u·fi-
mutta suu

וִיל אֱ֝
H191
'e·vil
tyhmän

ה מְחִתָּ֥
H4288
me·chit·tah
tuhoa

ה׃ קְרֹבָֽ
H7138
ke·ro·vah.
on lähellä

viisaat keräävät tietämystä mutta suu tyhmän tuhoa on lähellä

15  

ה֣וֹן
H1952
hon
varallisuus

שִׁיר עָ֭
H6223
'a·shir
rikkaan

קִרְיַ֣ת
H7151
kir·jat
hänen kaupunkinsa

עֻזּ֑וֹ
H5797
uz·zo;
on vahva

ת מְחִתַּ֖
H4288
me·chit·tat
kauhu on

ים דַּלִּ֣
H1800
dal·lim
köyhän

ם׃ רֵישָֽׁ
H7389
rei·sham.
hänen köyhyytensä

varallisuus rikkaan hänen kaupunkinsa on vahva kauhu on köyhän hänen köyhyytensä

16  

ת פְּעֻלַּ֣
H6468
pe·'ul·lat
työ

יק צַדִּ֣
H6662
tzad·dik
vanhurskaan

ים לְחַיִּ֑
H2416
le·chaj·jim;
tuottaa elämää

ת תְּבוּאַ֖
H8393
te·vu·'at
mutta tulot

ע רָשָׁ֣
H7563
ra·sha'
jumalattoman

את׃ לְחַטָּֽ
H2403
le·chat·tat.
syntiä

työ vanhurskaan tuottaa elämää mutta tulot jumalattoman syntiä

17  

אֹ֣רַח
H734
'o·rach
polulla

לְ֭חַיִּים
H2416
le·chaj·jim
elämän on se

שׁוֹמֵ֣ר
H8104
sho·mer
joka ottaa huomioon

מוּסָ֑ר
H4148
mu·sar;
varoituksen

וְעוֹזֵ֖ב
H5800
ve'·'o·zev
mutta joka hylkää

תּוֹכַ֣חַת
H8433
to·cha·chat
moitteet

מַתְעֶֽה׃
H8582
mat·'eh.
eksyy

polulla elämän on se joka ottaa huomioon varoituksen mutta joka hylkää moitteet eksyy



18  

ה מְכַסֶּ֣
H3680
me·chas·seh
joka kätkee

נְאָה שִׂ֭
H8135
ne·'ah
vihansa

שִׂפְתֵי־
H8193
sif·tei-
huulilla

קֶר שָׁ֑
H8267
sha·ker;
petollisilla

א וּמוֹצִ֥
H3318
u·mo·tzi
ja levittää

ה בָּ֗ דִ֝
H1681
dib·bah,
pahaa puhetta

ה֣וּא
H1931
hu
hän on

יל׃ כְסִֽ
H3684
che·sil.
tyhmä

joka kätkee vihansa huulilla petollisilla ja levittää pahaa puhetta hän on tyhmä

19  

ב בְּרֹ֣
H7230
be'·ro
runsaudessa

בָרִים דְּ֭
H1697
de·va·rim
sanojen

֣�א
H3808
lo
ei

יֶחְדַּל־
H2308
jech·dal-
lopu

שַׁע פָּ֑
H6588
pa·sha';
synti

� וְחֹשֵׂ֖
H2820
ve'·cho·sech
mutta joka hillitsee

יו שְׂפָתָ֣
H8193
se·fa·tav
huulensa

יל׃ מַשְׂכִּֽ
H7919
mas·kil.
on älykäs

runsaudessa sanojen ei lopu synti mutta joka hillitsee huulensa on älykäs

20  

סֶף כֶּ֣
H3701
ke·sef
hopeaa

בְחָר נִ֭
H977
niv·chor
valituinta

לְשׁ֣וֹן
H3956
le·shon
on kieli

יק צַדִּ֑
H6662
tzad·dik;
vanhurskaan

ב לֵ֖
H3820
lev
sydän

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
jumalattoman

ט׃ כִּמְעָֽ
H4592
kim·'at.
vähäarvoinen

hopeaa valituinta on kieli vanhurskaan sydän jumalattoman vähäarvoinen

21  

שִׂפְתֵ֣י
H8193
sif·tei
huulet

צַ֭דִּיק
H6662
tzad·dik
vanhurskaan

יִרְע֣וּ
H7462
jir·'u
ruokkivat

רַבִּ֑ים
H7227
rab·bim;
monia

וֶֽ֝אֱוִילִ֗ים
H191
ve'·'e·vi·lim,
mutta tyhmät

בַּחֲסַר־
H2638
ba·cha·sar-
puutteessa

לֵ֥ב
H3820
lev
älyn

יָמֽוּתוּ׃
H4191
ja·mu·tu.
kuolevat

huulet vanhurskaan ruokkivat monia mutta tyhmät puutteessa älyn kuolevat



22  

ת בִּרְכַּ֣
H1293
bir·kat
siunaus

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

יא הִ֣
H1931
hi
se

יר תַעֲשִׁ֑
H6238
ta·'a·shir;
tekee rikkaaksi

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
eikä

ף יוֹסִ֖
H3254
jo·sif
Hän lisää

צֶב עֶ֣
H6089
'e·tzev
surua

הּ׃ עִמָּֽ
H5973
'im·mah.
mukaan siihen

siunaus JAHWEH HERRAN se tekee rikkaaksi eikä Hän lisää surua mukaan siihen

23  

כִּשְׂח֣וֹק
H7814
kis·chok
nauraa

כְסִיל לִ֭
H3684
lich·sil
tyhmä

עֲשׂ֣וֹת
H6213
a·sot
tehdessään

ה זִמָּ֑
H2154
zim·mah;
ilkeyttä

ה חָכְמָ֗ וְ֝
H2451
ve'·cha·che·mah,
mutta viisas

ישׁ לְאִ֣
H376
le·'ish
mies

ה׃ תְּבוּנָֽ
H8394
te·vu·nah.
on älykäs

nauraa tyhmä tehdessään ilkeyttä mutta viisas mies on älykäs

24  

מְגוֹרַ֣ת
H4034
me·go·rat
pelot

רָ֭שָׁע
H7563
ra·sho'
jumalattoman

הִ֣יא
H1931
hi
ne

תְבוֹאֶ֑נּוּ
H935
te·vo·'en·nu;
heitä kohtaa

וְתַאֲוַ֖ת
H8378
ve'·ta·'a·vat
mutta sydämen toiveet

צַדִּיקִי֣ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaalle

יִתֵּֽן׃
H5414
jit·ten.
annetaan

pelot jumalattoman ne heitä kohtaa mutta sydämen toiveet vanhurskaalle annetaan

25  

כַּעֲב֣וֹר
H5674
ka·'a·vor
niinkuin menee ohi

ס֭וּפָה
H5492
su·fah
myrskytuuli

וְאֵ֣ין
H369
ve'·'ein
niin ei enää ole

רָשָׁ֑ע
H7563
ra·sha';
jumalatonta

וְ֝צַדִּ֗יק
H6662
ve'·tzad·dik,
mutta vanhurskaan

יְס֣וֹד
H3247
je·sod
perustus



ם׃ עוֹלָֽ
H5769
o·lam.
on iankaikkinen

niinkuin menee ohi myrskytuuli niin ei enää ole jumalatonta mutta vanhurskaan perustus on
iankaikkinen

26  

מֶץ כַּחֹ֤
H2558
ka·cho·metz
kuin etikka

יִם לַשִּׁנַּ֗
H8127
lash·shin·na·jim,
hampaille

ן וְכֶעָשָׁ֥
H6227
ve'·che·'a·shan
ja savu

לָעֵינָ֑יִם
H5869
la·'ei·na·jim;
silmille

ן כֵּ֥
H3651
ken
niin on

ל עָצֵ֗ הֶ֝
H6102
he·'a·tzel,
laiska

יו׃ לְשׁלְֹחָֽ
H7971
le·sho·le·chav.
lähettäjälleen

kuin etikka hampaille ja savu silmille niin on laiska lähettäjälleen

27  

יִרְאַ֣ת
H3374
jir·'at
pelko

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

תּוֹסִ֣יף
H3254
to·sif
tuo lisää

יָמִ֑ים
H3117
ja·mim;
päiviä

וּשְׁנ֖וֹת
H8141
u·she·not
mutta vuodet

רְשָׁעִ֣ים
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijöiden

תִּקְצֹֽרְנָה׃
H7114
tik·tzo·re·nah.
vähenevät

pelko JAHWEH HERRAN tuo lisää päiviä mutta vuodet vääryydentekijöiden vähenevät

28  

תּוֹחֶ֣לֶת
H8431
to·che·let
odotus

צַדִּיקִי֣ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaiden

שִׂמְחָ֑ה
H8057
sim·chah;
on ilo

וְתִקְוַ֖ת
H8615
ve'·tik·vat
mutta toivo

רְשָׁעִ֣ים
H7563
re·sha·'im
pahantekijöiden

תּאֹבֵֽד׃
H6
to·ved.
katoaa

odotus vanhurskaiden on ilo mutta toivo pahantekijöiden katoaa

29  

מָע֣וֹז
H4581
ma·'oz
turvapaikka

לַ֭תֹּם
H8537
lat·tom
oikeamielisten on

דֶּ֣רֶ�
H1870
de·rech
tie

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

ה וּ֝מְחִתָּ֗
H4288
u·me·chit·tah,
mutta tuho

לְפֹ֣עֲלֵי
H6466
le·fo·'a·lei
tekijöille



וֶן׃ אָֽ
H205
'a·ven.
pahuuden

turvapaikka oikeamielisten on tie JAHWEH HERRAN mutta tuho tekijöille pahuuden

30  

יק צַדִּ֣
H6662
tzad·dik
vanhurskas

ם לְעוֹלָ֣
H5769
le·'o·lam
iankaikkisesti

בַּל־
H1077
bal-
ei

יִמּ֑וֹט
H4131
jim·mot;
järky

ים וּ֝רְשָׁעִ֗
H7563
u·re·sha·'im,
mutta vääryydentekijät

֣�א
H3808
lo
eivät

יִשְׁכְּנוּ־
H7931
jish·ke·nu-
saa asua

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan päällä

vanhurskas iankaikkisesti ei järky mutta vääryydentekijät eivät saa asua maan päällä

31  

פִּֽי־
H6310
pi-
suu

צַ֭דִּיק
H6662
tzad·dik
vanhurskaan

יָנ֣וּב
H5107
ja·nuv
tuottaa hedelmää

חָכְמָ֑ה
H2451
choch·mah
viisauden

וּלְשׁ֥וֹן
H3956
u·le·shon
mutta kieli

תַּ֝הְפֻּכ֗וֹת
H8419
tah·pu·chot,
ilkeämielinen

תִּכָּרֵֽת׃
H3772
tik·ka·ret.
hävitetään

suu vanhurskaan tuottaa hedelmää viisauden mutta kieli ilkeämielinen hävitetään

32  

שִׂפְתֵ֣י
H8193
sif·tei
huulet

צַ֭דִּיק
H6662
tzad·dik
vanhurskaan

יֵדְע֣וּן
H3045
je·de·'un
tietävät

רָצ֑וֹן
H7522
ra·tzon;
mikä on sopivaa

וּפִ֥י
H6310
u·fi
mutta suu

רְ֝שָׁעִ֗ים
H7563
re·sha·'im,
vääryydentekijän

תַּהְפֻּכֽוֹת׃
H8419
tah·pu·chot.
on petollinen

huulet vanhurskaan tietävät mikä on sopivaa mutta suu vääryydentekijän on petollinen



Sananlaskut 11 (Proverbs 11)

1  

י מֹאזְנֵ֣
H3976
moz·nei
vaaka

רְמָה מִ֭
H4820
mir·mah
väärä on

ת תּוֹעֲבַ֣
H8441
to·'a·vat
kauhistus

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRALLE

בֶן וְאֶ֖
H68
ve'·'e·ven
mutta paino

ה שְׁלֵמָ֣
H8003
she·le·mah
täysi

רְצוֹנֽוֹ׃
H7522
re·tzo·no.
on Hänen ilonsa

vaaka väärä on kauhistus JAHWEH HERRALLE mutta paino täysi on Hänen ilonsa

2  

א־ בָּֽ
H935
ba-
ylpeys

דוֹן זָ֭
H2087
za·don
tulee

א וַיָּבֹ֣
H935
vai·ja·vo
ja mukana tulee

קָל֑וֹן
H7036
ka·lon;
häpeä

אֶת־ וְֽ
H854
ve'·'et
ET

ים צְנוּעִ֥
H6800
tze·nu·'im
mutta nöyrillä

ה׃ חָכְמָֽ
H2451
choch·mah
on viisaus

ylpeys tulee ja mukana tulee häpeä ET mutta nöyrillä on viisaus

3  

ת תֻּמַּ֣
H8538
tum·mat
rehellisyys

ים יְשָׁרִ֣
H3477
je·sha·rim
oikeamielisiä

ם תַּנְחֵ֑
H5148
tan·chem;
ohjaa

לֶף וְסֶ֖
H5558
ve'·se·lef
mutta petollisten

ים בּוֹגְדִ֣
H898
bog·dim
vääryys

וְשַׁדָּם)
ve'·shad·dam

(כ

ch

ם׃) יְשָׁדֵּֽ
H7703
je·shad·dem.
tuhoaa heidät

(ק

q

 “ rehellisyys oikeamielisiä ohjaa mutta petollisten vääryys tuhoaa heidät ”

4  

�א־
H3808
lo-
ei

יל יוֹעִ֣
H3276
jo·'il
hyödytä

ה֭וֹן
H1952
hon
rikkaus

בְּי֣וֹם
H3117
be'·jom
päivänä

ה עֶבְרָ֑
H5678
'ev·rah;
vihan

ה וּ֝צְדָקָ֗
H6666
u·tze·da·kah,
mutta vanhurskaus

יל תַּצִּ֥
H5337
tatz·tzil
vapauttaa

וֶת׃ מִמָּֽ
H4194
mi·ma·vet.
kuolemasta

ei hyödytä rikkaus päivänä vihan mutta vanhurskaus vapauttaa kuolemasta



5  

צִדְקַת֣
H6666
tzid·kat
vanhurskaus

מִים תָּ֭
H8549
ta·mim
täydellinen

ר תְּיַשֵּׁ֣
H3474
te·jash·sher
ohjaa suoraan

דַּרְכּ֑וֹ
H1870
dar·ko;
tietä

וּ֝בְרִשְׁעָת֗וֹ
H7564
u·ve·rish·'a·to,
mutta pahuus

ל יִפֹּ֥
H5307
jip·pol
kaataa

ע׃ רָשָֽׁ
H7563
ra·sha'.
vääryydentekijän

vanhurskaus täydellinen ohjaa suoraan tietä mutta pahuus kaataa vääryydentekijän

6  

צִדְקַת֣
H6666
tzid·kat
vanhurskaus

שָׁרִים יְ֭
H3477
je·sha·rim
oikeamieliset

תַּצִּילֵ֑ם
H5337
tatz·tzi·lem;
pelastaa

ת וּ֝בְהַוַּ֗
H1942
u·ve·hav·vat,
mutta tuho

ים בּגְֹדִ֥
H898
bo·ge·dim
petollisesti toimivan

דוּ׃ יִלָּכֵֽ
H3920
jil·la·che·du.
vangitsee

vanhurskaus oikeamieliset pelastaa mutta tuho petollisesti toimivan vangitsee

7  

בְּמ֤וֹת
H4194
be'·mot
kuolemassa

ם אָדָ֣
H120
'a·dam
ihmisen

שָׁע רָ֭
H7563
ra·sho'
pahan

ד תֹּאבַ֣
H6
to·vad
katoaa

תִּקְוָ֑ה
H8615
tik·vah;
toivo

לֶת וְתוֹחֶ֖
H8431
ve'·to·che·let
ja odotus

ים אוֹנִ֣
H205
o·nim
väärintekijän

דָה׃ אָבָֽ
H6
'a·va·dah.
katoaa

kuolemassa ihmisen pahan katoaa toivo ja odotus väärintekijän katoaa

8  

דִּיק צַ֭
H6662
tzad·dik
vanhurskas

ה מִצָּרָ֣
H6869
mitz·tza·rah
hädästä

ץ נֶחֱלָ֑
H2502
ne·che·latz;
pelastuu

א וַיָּבֹ֖
H935
vai·ja·vo
ja tulee

ע רָשָׁ֣
H7563
ra·sha'
vääryydentekijä

יו׃ תַּחְתָּֽ
H8478
tach·tav.
hänen tilalleen

vanhurskas hädästä pelastuu ja tulee vääryydentekijä hänen tilalleen

9  

ה בְּפֶ֗
H6310
be'·peh,
suullaan

נֵף חָ֭
H2611
cha·nef
tekopyhä

ת יַשְׁחִ֣
H7843
jash·chit
tuhoaa

הוּ רֵעֵ֑
H7453
re·'e·hu;
läheisensä

עַת וּ֝בְדַ֗
H1847
u·ve·da·'at,
mutta ymmärrys

צַדִּיקִי֥ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaat

צוּ׃ יֵחָלֵֽ
H2502
je·cha·le·tzu.
pelastaa

suullaan tekopyhä tuhoaa läheisensä mutta ymmärrys vanhurskaat pelastaa



10  

בְּט֣וּב
H2898
be'·tuv
menestyksestä

דִּיקִים צַ֭
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaiden

תַּעֲ֣�ץ
H5970
ta·'a·lotz
riemuitsee

קִרְיָ֑ה
H7151
kir·jah;
kaupunki

ד וּבַאֲבֹ֖
H6
u·va·'a·vod
ja häviämisestä

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijöiden

ה׃ רִנָּֽ
H7440
rin·nah.
huutaa ilosta

menestyksestä vanhurskaiden riemuitsee kaupunki ja häviämisestä vääryydentekijöiden huutaa
ilosta

11  

ת בְּבִרְכַּ֣
H1293
be'·vir·kat
siunauksesta

שָׁרִים יְ֭
H3477
je·sha·rim
oikeamielisten

תָּר֣וּם
H7311
ta·rum
kohoaa

קָרֶ֑ת
H7176
ka·ret;
kaupunki

י וּבְפִ֥
H6310
u·ve·fi
mutta suu

ים שָׁעִ֗ רְ֝
H7563
re·sha·'im,
vääryydentekijöiden

ס׃ תֵּהָרֵֽ
H2040
te·ha·res.
sen hajottaa

siunauksesta oikeamielisten kohoaa kaupunki mutta suu vääryydentekijöiden sen hajottaa

12  

בָּז־
H936
boz-
halveksii

הוּ לְרֵעֵ֥
H7453
le·re·'e·hu
läheistään

חֲסַר־
H2638
cha·sar-
ymmärtämätön

ב לֵ֑
H3820
lev;
sydämeltään

ישׁ וְאִ֖
H376
ve'·'ish
mutta mies

תְּבוּנ֣וֹת
H8394
te·vu·not
ymmärtäväinen

ישׁ׃ יַחֲרִֽ
H2790
ja·cha·rish.
pysyy hiljaa

halveksii läheistään ymmärtämätön sydämeltään mutta mies ymmärtäväinen pysyy hiljaa

13 

הוֹלֵ֣�
H1980
ho·lech
joka kulkee

רָ֭כִיל
H7400
ra·chil
panettelijana

מְגַלֶּה־
H1540
me·gal·leh-
paljastaa

סּ֑וֹד
H5475
sod;
salaisuudet

וְנֶאֱמַן־
H539
ve'·ne·'e·man-
mutta uskollinen

ר֝֗וּחַ
H7307
ru·ach,
henki

מְכַסֶּ֥ה
H3680
me·chas·seh
pitää salassa



ר׃ דָבָֽ
H1697
da·var.
asian

joka kulkee panettelijana paljastaa salaisuudet mutta uskollinen henki pitää salassa asian

14  

ין בְּאֵ֣
H369
be'·'ein
missä ei mitään

חְבֻּלוֹת תַּ֭
H8458
tach·bu·lot
neuvoa ole

יִפָּל־
H5307
jip·pol-
sortuu

ם עָ֑
H5971
'am;
kansa

ה וּ֝תְשׁוּעָ֗
H8668
u·te·shu·'ah,
mutta pelastaa sen

ב בְּרֹ֣
H7230
be'·ro
runsaus

ץ׃ יוֹעֵֽ
H3289
jo·'etz.
neuvonantajien

missä ei mitään neuvoa ole sortuu kansa mutta pelastaa sen runsaus neuvonantajien

15  

רַע־
H7451
ra'-
pahoin

רוֹעַ יֵ֭
H7489
je·ro·a'
käy sen

כִּי־
H3588
ki-
joka

רַב עָ֣
H6148
'a·rav
takaa

זָ֑ר
H2114
zar;
vierasta

א וְשׂנֵֹ֖
H8130
ve'·so·ne
mutta joka vihaa

ים תֹקְעִ֣
H8628
to·ke·'im
lyöntiä käden

חַ׃ בּוֹטֵֽ
H982
bo·te·ach.
on luotettava

pahoin käy sen joka takaa vierasta mutta joka vihaa lyöntiä käden on luotettava

16  

שֶׁת־ אֵֽ
H802
'e·shet-
nainen

ן חֵ֭
H2580
chen
armollinen

� תִּתְמֹ֣
H8551
tit·moch
säilyttää

כָּב֑וֹד
H3519
ka·vod;
kunnian

ים עָרִיצִ֗ וְ֝
H6184
ve'·'a·ri·tzim,
ja voimakkaat

יִתְמְכוּ־
H8551
jit·me·chu-
säilyttävät

שֶׁר׃ עֹֽ
H6239
'o·sher.
rikkaudet

nainen armollinen säilyttää kunnian ja voimakkaat säilyttävät rikkaudet

17  

גֹּמֵ֣ל
H1580
go·mel
jakaa runsaasti

נַ֭פְשׁוֹ
H5315
naf·sho
sielu

אִ֣ישׁ
H376
'ish
miehen

חָ֑סֶד
H2617
cha·sed;
kunniallisen

וְעֹכֵ֥ר
H5916
ve'·'o·cher
mutta ahdistaa

שְׁ֝אֵר֗וֹ
H7607
e·ro,
läheistään

אַכְזָרִֽי׃
H394
'ach·za·ri.
julmat

jakaa runsaasti sielu miehen kunniallisen mutta ahdistaa läheistään julmat



18  

ע רָשָׁ֗
H7563
ra·sha',
paha

ה עֹשֶׂ֥
H6213
'o·seh
tekee

פְעֻלַּת־
H6468
fe·'ul·lat-
työtä

קֶר שָׁ֑
H8267
sha·ker;
vääryyden

עַ וְזֹרֵ֥
H2232
ve'·zo·re·a'
mutta joka kylvää

ה דָקָ֗ צְ֝
H6666
tze·da·kah,
vanhurskautta

כֶר שֶׂ֣
H7938
se·cher
sen palkka on

ת׃ אֱמֶֽ
H571
'e·met.
totuus

paha tekee työtä vääryyden mutta joka kylvää vanhurskautta sen palkka on totuus

19  

כֵּן־
H3651
ken-
siksi

צְדָקָה֥
H6666
tze·da·kah
vanhurskaus

ים לְחַיִּ֑
H2416
le·chaj·jim;
tekee eläväksi

ף וּמְרַדֵּ֖
H7291
u·me·rad·def
mutta joka seuraa

ה רָעָ֣
H7451
ra·'ah
pahaa

לְמוֹתֽוֹ׃
H4194
le·mo·to.
saa kuoleman

siksi vanhurskaus tekee eläväksi mutta joka seuraa pahaa saa kuoleman

20  

ת תּוֹעֲבַ֣
H8441
to·'a·vat
kauhistus / iljettävyys on

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

עִקְּשֵׁי־
H6141
'ik·ke·shei-
kieroutunut / luonnoton

ב לֵ֑
H3820
lev;
sydän

וּ֝רְצוֹנ֗וֹ
H7522
u·re·tzo·no,
mutta Hänen tahtonsa

ימֵי תְּמִ֣
H8549
te·mi·mei
nuhteettomat

רֶ�׃ דָֽ
H1870
da·rech.
tiellä

kauhistus / iljettävyys on JAHWEH HERRALLE kieroutunut / luonnoton sydän mutta Hänen tahtonsa
nuhteettomat tiellä

21  

יָ֣ד
H3027
jad
käsi

לְ֭יָד
H3027
le·jod
käteen

�א־
H3808
lo-
ei

יִנָּ֣קֶה
H5352
jin·na·keh
jää rankaisematta

רָּ֑ע
H7451
ra';
paha

וְזֶ֖רַע
H2233
ve'·ze·ra'
mutta siemen

צַדִּיקִי֣ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaiden

נִמְלָֽט׃
H4422
nim·lat.
pelastuu

käsi käteen ei jää rankaisematta paha mutta siemen vanhurskaiden pelastuu



22  

זֶם נֶ֣
H5141
ne·zem
nenärengas

הָב זָ֭
H2091
za·ho
kultainen

ף בְּאַ֣
H639
be'·'af
kärsässä

חֲזִ֑יר
H2386
cha·zir;
sian

ה אִשָּׁ֥
H802
'ish·shah
on nainen

ה פָ֗ יָ֝
H3303
ja·fah,
kaunis

רַת וְסָ֣
H5493
ve'·sa·rat
vailla

עַם׃ טָֽ
H2940
ta·'am.
älyä

nenärengas kultainen kärsässä sian on nainen kaunis vailla älyä

23  

תַּאֲוַ֣ת
H8378
ta·'a·vat
sydämen kaipuu

צַדִּיקִי֣ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaiden

אַ�־
H389
'ach-
on ainoastaan

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvä

ת תִּקְוַ֖
H8615
tik·vat
odotus

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijäin

ה׃ עֶבְרָֽ
H5678
'ev·rah.
on viha

sydämen kaipuu vanhurskaiden on ainoastaan hyvä odotus vääryydentekijäin on viha

24  

יֵ֣שׁ
H3426
jesh
on

פַזֵּר מְ֭
H6340
me·faz·zer
jotka jakavat anteliaasti

ף וְנוֹסָ֥
H3254
ve'·no·saf
mutta saavat lisää

ע֑וֹד
H5750
od;
yhä

� וְחוֹשֵׂ֥
H2820
ve'·cho·sech
ja jotka säästävät

שֶׁר יֹּ֗ מִ֝
H3476
mi·jo·sher,
yli soveliaisuuden

אַ�־
H389
'ach-
kuitenkin

לְמַחְסֽוֹר׃
H4270
le·mach·sor.
köyhtyvät

on jotka jakavat anteliaasti mutta saavat lisää yhä ja jotka säästävät yli soveliaisuuden kuitenkin
köyhtyvät

25  

נֶֽפֶשׁ־
H5315
ne·fesh-
sielu

בְּרָכָ֥ה
H1293
be'·ra·chah
siunauksessa

תְדֻשָּׁ֑ן
H1878
te·dush·shan;
vaurastuu

וּ֝מַרְוֶ֗ה
H7301
u·mar·veh,
ja joka kastelee runsaasti

גַּם־
H1571
gam-
myös

ה֥וּא
H1931
hu
itse

יוֹרֶֽא׃
H3384
jo·re.
saa kastelun

sielu siunauksessa vaurastuu ja joka kastelee runsaasti myös itse saa kastelun



26  

עַ נֵֽ מֹ֣
H4513
mo·ne·a'
joka pidättää

ר בָּ֭
H1250
bar
viljan

הוּ יִקְּבֻ֣
H5344
jik·ke·vu·hu
sitä herjaa

לְא֑וֹם
H3816
le·'om;
kansa

ה וּ֝בְרָכָ֗
H1293
u·ve·ra·chah,
mutta on siunaus sen

אשׁ לְרֹ֣
H7218
le·rosh
pään päällä

יר׃ מַשְׁבִּֽ
H7666
mash·bir.
joka myy viljaa

joka pidättää viljan sitä herjaa kansa mutta on siunaus sen pään päällä joka myy viljaa

27  

ר חֵֽ שֹׁ֣
H7836
sho·cher
joka etsii

ט֭וֹב
H2896
tov
hyvää

יְבַקֵּשׁ֣
H1245
je·vak·kesh
hankkii

רָצ֑וֹן
H7522
ra·tzon;
suosiota

שׁ וְדֹרֵ֖
H1875
ve'·do·resh
mutta joka etsii

ה רָעָ֣
H7451
ra·'ah
pahaa

נּוּ׃ תְבוֹאֶֽ
H935
te·vo·'en·nu.
se häntä kohtaa

joka etsii hyvää hankkii suosiota mutta joka etsii pahaa se häntä kohtaa

28  

חַ בּוֹטֵ֣
H982
bo·te·ach
joka luottaa

עָשְׁרוֹ בְּ֭
H6239
be'·'a·she·ro
rikkauteen

ה֣וּא
H1931
hu
hän

ל יִפֹּ֑
H5307
jip·pol;
kaatuu

ה כֶעָלֶ֗ וְ֝
H5929
ve'·che·'a·leh,
mutta kuin lehvistö

צַדִּיקִי֥ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaat

חוּ׃ יִפְרָֽ
H6524
jif·ra·chu.
kukoistavat

joka luottaa rikkauteen hän kaatuu mutta kuin lehvistö vanhurskaat kukoistavat

29  

עוֹכֵ֣ר
H5916
o·cher
joka ahdistaa

בֵּ֭יתוֹ
H1004
be'i·to
taloa omaansa

יִנְחַל־
H5157
jin·chal-
perii

ר֑וּחַ
H7307
ru·ach;
tuulta

וְעֶ֥בֶד
H5650
ve'·'e·ved
ja palvelija

אֱ֝וִ֗יל
H191
'e·vil,
tyhmä

לַחֲכַם־
H2450
la·cha·cham-
on viisaan

לֵֽב׃
H3820
lev.
sydämen

joka ahdistaa taloa omaansa perii tuulta ja palvelija tyhmä on viisaan sydämen



30  

רִי־ פְּֽ
H6529
pe·ri-
hedelmä

דִּיק צַ֭
H6662
tzad·dik
vanhurskaan

ץ עֵ֣
H6086
'etz
on puu

ים חַיִּ֑
H2416
chaj·jim;
elämän

וְ�קֵ֖חַ
H3947
ve'·lo·ke·ach
ja voittaa

נְפָשׂ֣וֹת
H5315
ne·fa·sot
sieluja

ם׃ חָכָֽ
H2450
cha·cham.
viisas

hedelmä vanhurskaan on puu elämän ja voittaa sieluja viisas

31  

ן הֵ֣
H2005
hen
katso

דִּיק צַ֭
H6662
tzad·dik
vanhurskas

רֶץ בָּאָ֣
H776
ba·'a·retz
päällä maan

יְשֻׁלָּ֑ם
H7999
je·shul·lam;
saa palkkansa

ף ֗ אַ֝
H637
'af,
paljoa enemmän

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sitten

ע רָשָׁ֥
H7563
ra·sha'
vääryydentekijä

א׃ וְחוֹטֵֽ
H2398
ve'·cho·te.
ja synnintekijä

katso vanhurskas päällä maan saa palkkansa paljoa enemmän sitten vääryydentekijä ja
synnintekijä



Sananlaskut 12 (Proverbs 12)

1  

ב אֹהֵ֣
H157
'o·hev
joka rakastaa

מ֭וּסָר
H4148
mu·sor
opetusta

ב הֵֽ אֹ֣
H157
'o·hev
rakastaa

עַת דָּ֑
H1847
da·'at;
tietämystä

א וְשׂנֵֹ֖
H8130
ve'·so·ne
ja joka vihaa

חַת תוֹכַ֣
H8433
to·cha·chat
nuhdetta

עַר׃ בָּֽ
H1197
ba·'ar.
on älyä vailla

joka rakastaa opetusta rakastaa tietämystä ja joka vihaa nuhdetta on älyä vailla

2  

ט֗וֹב
H2896
tov,
hyvä

יק יָפִ֣
H6329
ja·fik
saa

צוֹן רָ֭
H7522
ra·tzon
mielisuosion

מֵיְהוָ֑ה
H3069
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

ישׁ וְאִ֖
H376
ve'·'ish
mutta ihmisen

מְזִמּ֣וֹת
H4209
me·zim·mot
pahoja juonivan

יעַ׃ יַרְשִֽׁ
H7561
jar·shi·a'.
Hän tuomitsee

hyvä saa mielisuosion JAHWEH HERRAN mutta ihmisen pahoja juonivan Hän tuomitsee

3  

�א־
H3808
lo-
ei

יִכּ֣וֹן
H3559
jik·kon
vahvistu

ם אָדָ֣
H120
'a·dam
ihminen

שַׁע בְּרֶ֑
H7562
be'·re·sha';
vääryydellä

רֶשׁ וְשֹׁ֥
H8328
ve'·sho·resh
mutta juuri

ים דִּיקִ֗ צַ֝
H6662
tzad·di·kim,
vanhurskaiden

בַּל־
H1077
bal-
ei

יִמּֽוֹט׃
H4131
jim·mot.
horju

ei vahvistu ihminen vääryydellä mutta juuri vanhurskaiden ei horju

4  

שֶׁת־ אֵֽ
H802
'e·shet-
vaimo

יִל חַ֭
H2428
cha·jil
hyveellinen

רֶת עֲטֶ֣
H5850
'a·te·ret
on seppele

הּ בַּעְלָ֑
H1167
ba'·lah;
aviomiehensä

וּכְרָקָ֖ב
H7538
u·che·ra·kav
mutta kuin mätä

יו בְּעַצְמוֹתָ֣
H6106
be'·'atz·mo·tav
luissa

ה׃ מְבִישָֽׁ
H954
me·vi·shah.
häpeää tuottava

vaimo hyveellinen on seppele aviomiehensä mutta kuin mätä luissa häpeää tuottava

5  

מַחְשְׁב֣וֹת
H4284
mach·she·vot
aikomukset

צַדִּיקִי֣ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaiden

מִשְׁפָּ֑ט
H4941
mish·pat;
ovat oikeita

תַּחְבֻּל֖וֹת
H8458
tach·bu·lot
neuvot

רְשָׁעִ֣ים
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijöiden



ה׃ מִרְמָֽ
H4820
mir·mah.
ovat petosta

aikomukset vanhurskaiden ovat oikeita neuvot vääryydentekijöiden ovat petosta

6  

י דִּבְרֵ֣
H1697
div·rei
sanat

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijän

אֱרָב־
H693
'e·rov-
väijyvät

ם דָּ֑
H1818
dam;
verta

י וּפִ֥
H6310
u·fi
mutta suu

ים שָׁרִ֗ יְ֝
H3477
je·sha·rim,
oikeamielisen

ם׃ יַצִּילֵֽ
H5337
jatz·tzi·lem.
pelastaa

sanat vääryydentekijän väijyvät verta mutta suu oikeamielisen pelastaa

 7 

הָפ֣וֹ�
H2015
ha·foch
kukistuvat

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijät

וְאֵינָ֑ם
H369
ve'·'ei·nam;
eikä heitä ole

ית וּבֵ֖
H1004
u·veit
mutta huone

צַדִּיקִי֣ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaan

ד׃ יַעֲמֹֽ
H5975
ja·'a·mod.
pysyy pystyssä

kukistuvat vääryydentekijät eikä heitä ole mutta huone vanhurskaan pysyy pystyssä

8  

פִי־ לְֽ
H6310
le·fi·si-
suusta

כְלוֹ שִׂ֭
H7922
che·lov
ymmärtävästä

יְהֻלַּל־
H1984
je·hul·lal-
saa kiitosta

ישׁ אִ֑
H376
'ish;
mies

וְנַעֲוֵה־
H5753
ve'·na·'a·veh-
mutta turmeltunut

ב ֗ לֵ֝
H3820
lev,
sydämeltään

יִהְיֶ֥ה
H1961
jih·jeh
on

לָבֽוּז׃
H937
la·vuz.
halveksittu

suusta ymmärtävästä saa kiitosta mies mutta turmeltunut sydämeltään on halveksittu

9  

ט֣וֹב
H2896
tov
parempi on

נִ֭קְלֶה
H7034
nik·leh
olla halpa-arvoinen

וְעֶ֣בֶד
H5650
ve'·'e·ved
palvelija

ל֑וֹ
H0
lo;
eikä

ד מִ֝מְּתַכַּבֵּ֗
H3513
mi·me·tak·kab·bed,
kuin rikasta teeskentelevä

וַחֲסַר־
H2638
va·cha·sar-
puutteessa

לָֽחֶם׃
H3899
la·chem.
leivän

parempi on olla halpa-arvoinen palvelija eikä kuin rikasta teeskentelevä puutteessa leivän



10  

עַ יוֹדֵ֣
H3045
jo·de·a'
tuntee

דִּיק צַ֭
H6662
tzad·dik
vanhurskas

פֶשׁ נֶ֣
H5315
ne·fesh
eläimet

בְּהֶמְתּ֑וֹ
H929
be'·hem·to;
karjansa

י רַחֲמֵ֥ וְֽ
H7356
ve'·ra·cha·mei
mutta myötätunto

ים שָׁעִ֗ רְ֝
H7563
re·sha·'im,
vääryydentekijän

י׃ אַכְזָרִֽ
H394
'ach·za·ri.
on julmaa

tuntee vanhurskas eläimet karjansa mutta myötätunto vääryydentekijän on julmaa

11  

ד עֹבֵ֣
H5647
'o·ved
viljelevä

דְמָתוֹ אַ֭
H127
ad·ma·to
maata

ע־ יִשְֽׂבַּֽ
H7646
jis·ba'-
saa kylläkseen

חֶם לָ֑
H3899
la·chem;
leipää

ף וּמְרַדֵּ֖
H7291
u·me·rad·def
mutta tavoittelevalta

רֵיקִי֣ם
H7386
rei·kim
turhuutta

חֲסַר־
H2638
cha·sar-
puuttuu

ב׃ לֵֽ
H3820
lev.
ymmärrys

viljelevä maata saa kylläkseen leipää mutta tavoittelevalta turhuutta puuttuu ymmärrys

12  

חָמַ֣ד
H2530
cha·mad
haluavat

רָ֭שָׁע
H7563
ra·sho'
vääryydentekijät

מְצ֣וֹד
H4685
me·tzod
saalista

רָעִ֑ים
H7451
ra·'im;
pahojen

רֶשׁ וְשֹׁ֖
H8328
ve'·sho·resh
mutta juuri perustan

צַדִּיקִי֣ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaan

יִתֵּֽן׃
H5414
jit·ten.
antaa

haluavat vääryydentekijät saalista pahojen mutta juuri perustan vanhurskaan antaa

13  

בְּפֶ֣שַׁע
H6588
be'·fe·sha'
synti

שְׂ֭פָתַיִם
H8193
fa·ta·jim
huulten

מוֹקֵשׁ֣
H4170
mo·kesh
on ansa

רָ֑ע
H7451
ra';
paha

וַיֵּצֵ֖א
H3318
vai·je·tze
mutta pääsee ulos

מִצָּרָ֣ה
H6869
mitz·tza·rah
hädästä



יק׃ צַדִּֽ
H6662
tzad·dik.
vanhurskas

synti huulten on ansa paha mutta pääsee ulos hädästä vanhurskas

14  

י מִפְּרִ֣
H6529
mip·pe·ri
hedelmistä

פִי־
H6310
fi-
suunsa

ישׁ אִ֭
H376
'ish
ihminen

יִשְׂבַּע־
H7646
jis·ba'-
saa tyydytyksen

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvän

וּגְמ֥וּל
H1576
u·ge·mul
ja palkka

יְדֵי־
H3027
je·dei-
käsien

ם דָ֗ אָ֝
H120
'a·dam,
ihmisen

יָשׁוּב)
ja·shuv

(כ

ch

יב) יָשִׁ֥
H7725
ja·shiv
palaa takaisin

(ק

q

לֽוֹ׃
H0
lo.
hänelle

hedelmistä suunsa ihminen saa tyydytyksen hyvän ja palkka käsien ihmisen palaa takaisin hänelle

 15 

רֶ� דֶּ֣
H1870
de·rech
tie

וִיל אֱ֭
H191
'e·vil
tyhmän

ר יָשָׁ֣
H3477
ja·shar
on oikea

יו בְּעֵינָ֑
H5869
be'·'ei·nav;
hänen silmissään

עַ וְשֹׁמֵ֖
H8085
ve'·sho·me·a'
mutta joka kuuntelee

ה לְעֵצָ֣
H6098
le·'e·tzah
neuvon

ם׃ חָכָֽ
H2450
cha·cham.
on viisas

tie tyhmän on oikea hänen silmissään mutta joka kuuntelee neuvon on viisas

16  

אֱוִ֗יל
H191
'e·vil,
tyhmän

בַּ֭יּוֹם
H3117
bai·jom
päivässä

יִוָּדַ֣ע
H3045
jiv·va·da'
on tiedossa

כַּעְס֑וֹ
H3708
ka'·so;
viha

וְכֹסֶ֖ה
H3680
ve'·cho·seh
ja kätkee

קָל֣וֹן
H7036
ka·lon
häpeänsä

עָרֽוּם׃
H6175
'a·rum.
viekas

tyhmän päivässä on tiedossa viha ja kätkee häpeänsä viekas

17  

יָפִ֣יחַ
H6315
ja·fi·ach
tuo esiin

אֱ֭מוּנָה
H530
'e·mu·nah
totuuden

יַגִּ֣יד
H5046
jag·gid
tehden tunnetuksi

צֶ֑דֶק
H6664
tze·dek;
vanhurskas

וְעֵ֖ד
H5707
ve'·'ed
mutta todistaja

שְׁקָרִ֣ים
H8267
she·ka·rim
valheellinen

מִרְמָֽה׃
H4820
mir·mah.
petosta

tuo esiin totuuden tehden tunnetuksi vanhurskas mutta todistaja valheellinen petosta



18  

יֵ֣שׁ
H3426
jesh
on

בּ֭וֹטֶה
H981
bo·teh
puheet ajattelemattoman

כְּמַדְקְר֣וֹת
H4094
ke·mad·ke·rot
kuin pistot

רֶב חָ֑
H2719
cha·rev;
miekan

וּלְשׁ֖וֹן
H3956
u·le·shon
vaan kieli

ים חֲכָמִ֣
H2450
cha·cha·mim
viisaan

א׃ מַרְפֵּֽ
H4832
mar·pe.
on parantava

on puheet ajattelemattoman kuin pistot miekan vaan kieli viisaan on parantava

19  

פַת־ שְֽׂ
H8193
se·fat-
suu

מֶת אֱ֭
H571
'e·met
totuuden

תִּכּ֣וֹן
H3559
tik·kon
pysyy vahvana

ד לָעַ֑
H5703
la·'ad;
iankaikkisesti

וְעַד־
H5704
ve'·'ad-
mutta vain

יעָה רְגִּ֗ אַ֝
H7281
'ar·gi·'ah,
hetken

לְשׁ֣וֹן
H3956
le·shon
kieli

קֶר׃ שָֽׁ
H8267
sha·ker.
valheellinen

suu totuuden pysyy vahvana iankaikkisesti mutta vain hetken kieli valheellinen

20  

מִ֭רְמָה
H4820
mir·mah
petosta

בְּלֶב־
H3820
be'·lev-
sydämessään

חֹ֣רְשֵׁי
H2790
cho·re·shei
suunnittelee

רָ֑ע
H7451
ra';
paha

וּֽלְיֹעֲצֵ֖י
H3289
u·le·jo·'a·tzei
mutta neuvojilla

שָׁל֣וֹם
H7965
sha·lom
rauhaan

שִׂמְחָֽה׃
H8057
sim·chah.
on ilo

petosta sydämessään suunnittelee paha mutta neuvojilla rauhaan on ilo

21  

�א־
H3808
lo-
ei

יְאֻנֶּ֣ה
H579
je·'un·neh
kohtaa

לַצַּדִּ֣יק
H6662
latz·tzad·dik
vanhurskasta

כָּל־
H3605
kol-
mikään

אָ֑וֶן
H205
'a·ven;
turmio

וּ֝רְשָׁעִ֗ים
H7563
u·re·sha·'im,
mutta vääryydentekijät

מָ֣לְאוּ
H4390
mal·'u
ovat täynnä

רָֽע׃
H7451
ra'.
pahuutta

ei kohtaa vanhurskasta mikään turmio mutta vääryydentekijät ovat täynnä pahuutta

22  

תּוֹעֲבַ֣ת
H8441
to·'a·vat
kauhistus ovat

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

שִׂפְתֵי־
H8193
sif·tei-
huulet

שָׁ֑קֶר
H8267
sha·ker;
valheelliset

וְעֹשֵׂ֖י
H6213
ve'·'o·sei
mutta jotka tekevät



אֱמוּנָ֣ה
H530
'e·mu·nah
totuuden

רְצוֹנֽוֹ׃
H7522
re·tzo·no.
ovat Hänen mielihyvä

kauhistus ovat JAHWEH HERRALLE huulet valheelliset mutta jotka tekevät totuuden ovat Hänen
mielihyvä

23  

ם אָדָ֣
H120
'a·dam
mies

רוּם עָ֭
H6175
'a·rum
viekas

סֶה כֹּ֣
H3680
ko·seh
kätkee

עַת דָּ֑
H1847
da·'at;
tietonsa

ב וְלֵ֥
H3820
ve'·lev
ja sydän

ים סִילִ֗ כְּ֝
H3684
ke·si·lim,
tyhmien

א יִקְרָ֥
H7121
jik·ra
huutaa julki

לֶת׃ אִוֶּֽ
H200
'iv·ve·let.
hulluutensa

mies viekas kätkee tietonsa ja sydän tyhmien huutaa julki hulluutensa

24  

יַד־
H3027
jad-
käsi

ים חָרוּצִ֥
H2742
cha·ru·tzim
ahkeran

תִּמְשׁ֑וֹל
H4910
tim·shol;
hallitsee

ה וּ֝רְמִיָּ֗
H7423
u·re·mi·jah,
mutta laiska

תִּהְיֶ֥ה
H1961
tih·jeh
joutuu

ס׃ לָמַֽ
H4522
la·mas.
työveron alaiseksi

käsi ahkeran hallitsee mutta laiska joutuu työveron alaiseksi

25  

דְּאָגָ֣ה
H1674
de·'a·gah
ahdistus / huoli

בְלֶב־
H3820
ve'·lev-
sydämen

אִ֣ישׁ
H376
'ish
miehen

יַשְׁחֶ֑נָּה
H7812
jash·chen·nah;
painaa kumaraan

וְדָבָ֖ר
H1697
ve'·da·var
mutta sana

ט֣וֹב
H2896
tov
hyvä

יְשַׂמְּחֶֽנָּה׃
H8055
je·sam·me·chen·nah.
tekee iloiseksi

ahdistus / huoli sydämen miehen painaa kumaraan mutta sana hyvä tekee iloiseksi

26  

יָתֵ֣ר
H8446
ja·ter
opastaa

מֵרֵעֵ֣הוּ
H7453
me·re·'e·hu
ystäväänsä

צַדִּ֑יק
H6662
tzad·dik;
vanhurskas

וְדֶ֖רֶ�
H1870
ve'·de·rech
mutta tie

רְשָׁעִ֣ים
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijän

תַּתְעֵֽם׃
H8582
tat·'em.
vie harhaan

opastaa ystäväänsä vanhurskas mutta tie vääryydentekijän vie harhaan



27  

�א־
H3808
lo-
ei

� יַחֲרֹ֣
H2760
ja·cha·roch
saa pyydystettyä

ה רְמִיָּ֣
H7423
re·mi·jah
laiska

צֵיד֑וֹ
H6718
tzei·do;
riistaa

וְהוֹן־
H1952
ve'·hon-
mutta omaisuus

ם אָדָ֖
H120
'a·dam
miehen

יָקָר֣
H3368
ja·kar
kallisarvoinen

חָרֽוּץ׃
H2742
cha·rutz.
on ahkeruus

ei saa pyydystettyä laiska riistaa mutta omaisuus miehen kallisarvoinen on ahkeruus

28  

רַח־ בְּאֹֽ
H734
be'·'o·rach-
tiellä

צְדָקָה֥
H6666
tze·da·kah
vanhurskauden

ים חַיִּ֑
H2416
chaj·jim;
on elämä

רֶ� וְדֶ֖
H1870
ve'·de·rech
ja sen tien

ה נְתִיבָ֣
H5410
ne·ti·vah
varrella

אַל־
H408
'al-
ei ole

וֶת׃ מָֽ
H4194
ma·vet.
kuolemaa

tiellä vanhurskauden on elämä ja sen tien varrella ei ole kuolemaa



Sananlaskut 13 (Proverbs 13)

1  

ן בֵּ֣
H1121
ben
poika

כָם חָ֭
H2450
cha·chom
viisas

מ֣וּסַר
H4148
mu·sar
kuuntelee opetusta

ב אָ֑
H1
'av;
isänsä

ץ לֵ֗ וְ֝
H3887
ve'·letz,
mutta pilkkaaja

�א־
H3808
lo-
ei

ע שָׁמַ֥
H8085
sha·ma'
kuuntele

ה׃ גְּעָרָֽ
H1606
ge·'a·rah.
nuhteita

poika viisas kuuntelee opetusta isänsä mutta pilkkaaja ei kuuntele nuhteita

2  

י מִפְּרִ֣
H6529
mip·pe·ri
hedelmää

פִי־
H6310
fi-
suunsa

ישׁ אִ֭
H376
'ish
ihminen

אכַל יֹ֣
H398
jo·chal
syö

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvää

פֶשׁ וְנֶ֖
H5315
ve'·ne·fesh
mutta sielu

ים בּגְֹדִ֣
H898
bo·ge·dim
petollisten

ס׃ חָמָֽ
H2555
cha·mas.
väkivaltaa

hedelmää suunsa ihminen syö hyvää mutta sielu petollisten väkivaltaa

3  

ר נֹצֵ֣
H5341
no·tzer
joka vartioi

יו פִּ֭
H6310
piv
suutaan

ר שׁמֵֹ֣
H8104
sho·mer
vahtii

נַפְשׁ֑וֹ
H5315
naf·sho;
sieluaan

ק פֹּשֵׂ֥
H6589
po·sek
joka avaa levälleen

יו פָתָ֗ שְׂ֝
H8193
fa·tav,
huulensa

מְחִתָּה־
H4288
me·chit·tah-
saa tuhon

לֽוֹ׃
H0
lo.
hän

joka vartioi suutaan vahtii sieluaan joka avaa levälleen huulensa saa tuhon hän

4  

מִתְאַוָּ֣ה
H183
mit·'av·vah
haluaa

אַיִן וָ֭
H369
va·'a·jin
saamatta mitään

נַפְשׁ֣וֹ
H5315
naf·sho
sielu

ל עָצֵ֑
H6102
'a·tzel;
laiskan

פֶשׁ וְנֶ֖
H5315
ve'·ne·fesh
mutta sielu

ים חָרֻצִ֣
H2742
cha·ru·tzim
ahkeran

ן׃ תְּדֻשָּֽׁ
H1878
te·dush·shan.
saa yltäkylläisesti

haluaa saamatta mitään sielu laiskan mutta sielu ahkeran saa yltäkylläisesti

5  

דְּבַר־
H1697
de·va·ro·she-
sanaa

שֶׁ֭קֶר
H8267
ker
valheellista

יִשְׂנָ֣א
H8130
jis·na
vihaa

צַדִּ֑יק
H6662
tzad·dik;
vanhurskas

וְ֝רָשָׁ֗ע
H7563
ve'·ra·sha',
mutta vääryydentekijälle

יַבְאִ֥ישׁ
H887
jav·'ish
se on vastenmielistä



יר׃ וְיַחְפִּֽ
H2659
ve'·jach·pir.
ja hän joutuu häpeään

sanaa valheellista vihaa vanhurskas mutta vääryydentekijälle se on vastenmielistä ja hän joutuu
häpeään

6  

דָקָה צְ֭
H6666
tze·da·kah
oikeudenmukaisuus

ר תִּצֹּ֣
H5341
titz·tzor
suojelee

תָּם־
H8537
tom-
viatonta

רֶ� דָּ֑
H1870
da·rech;
tiellä

ה רִשְׁעָ֗ וְ֝
H7564
ve'·rish·'ah,
mutta pahuus

ף תְּסַלֵּ֥
H5557
te·sal·lef
turmelee

את׃ חַטָּֽ
H2403
chat·tat.
syntisen

oikeudenmukaisuus suojelee viatonta tiellä mutta pahuus turmelee syntisen

7  

יֵ֣שׁ
H3426
jesh
on olemassa

תְעַשֵּׁר מִ֭
H6238
mit·'ash·sher
jotka teeskentelevät rikasta

ין וְאֵ֣
H369
ve'·'ein
vaikka ei heillä

ל כֹּ֑
H3605
kol;
mitään ole

שׁ תְרוֹשֵׁ֗ מִ֝
H7326
mit·ro·shesh,
toiset teeskentelevät köyhää

וְה֣וֹן
H1952
ve'·hon
rikkaudessa

ב׃ רָֽ
H7227
rav.
suuressa

on olemassa jotka teeskentelevät rikasta vaikka ei heillä mitään ole toiset teeskentelevät köyhää
rikkaudessa suuressa

8  

פֶר כֹּ֣
H3724
ko·fer
tyydytys

פֶשׁ־ נֶֽ
H5315
ne·fesh-
sielun

ישׁ אִ֣
H376
'ish
miehen

עָשְׁר֑וֹ
H6239
a·she·ro;
on rikkaudessa

שׁ רָ֗ וְ֝
H7326
ve'·rash,
mutta köyhä

�א־
H3808
lo-
ei

ע שָׁמַ֥
H8085
sha·ma'
kuule

ה׃ גְּעָרָֽ
H1606
ge·'a·rah.
nuhteita

tyydytys sielun miehen on rikkaudessa mutta köyhä ei kuule nuhteita

9  

אוֹר־
H216
'or-
Valkeus

צַדִּיקִי֥ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaiden

ח יִשְׂמָ֑
H8055
jis·mach;
loistaa iloa

ר וְנֵ֖
H5216
ve'·ner
mutta kynttilä

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijäin

�׃ יִדְעָֽ
H1846
jid·'ach.
sammuu

Valkeus vanhurskaiden loistaa iloa mutta kynttilä vääryydentekijäin sammuu



10  

רַק־
H7535
rak-
vain pelkkää

זָדוֹן בְּ֭
H2087
be'·za·don
ylpeys

ן יִתֵּ֣
H5414
jit·ten
tuottaa

ה מַצָּ֑
H4683
matz·tzah;
riitaa

וְאֶת־
H854
ve'·'et
ET

ים נ֖וֹעָצִ֣
H3289
no·'a·tzim
mutta antaa neuvoja

ה׃ חָכְמָֽ
H2451
choch·mah
viisas

vain pelkkää ylpeys tuottaa riitaa ET mutta antaa neuvoja viisas

11  

ה֭וֹן
H1952
hon
rikkaus

בֶל מֵהֶ֣
H1892
me·he·vel
turhamaisuudella saatu

ט יִמְעָ֑
H4591
jim·'at;
vähenee

ץ וְקֹבֵ֖
H6908
ve'·ko·vetz
mutta koottu

עַל־
H5921
'al-

ד יָ֣
H3027
jad
työllä käsien

ה׃ יַרְבֶּֽ
H7235
jar·beh.
lisääntyy

rikkaus turhamaisuudella saatu vähenee mutta koottu työllä käsien lisääntyy

12  

לֶת תּוֹחֶ֣
H8431
to·che·let
odotus

מֻשָּׁכָה מְ֭
H4900
me·mush·sha·chah
joka pitkittyy

מַחֲלָה־
H2470
ma·cha·lah-
tekee sairaaksi

ב לֵ֑
H3820
lev;
sydämen

ץ וְעֵ֥
H6086
ve'·'etz
mutta puu

ים יִּ֗ חַ֝
H2416
chaj·jim,
elämän on

תַּאֲוָ֥ה
H8378
ta·'a·vah
toive

ה׃ בָאָֽ
H935
va·'ah.
täyttynyt

odotus joka pitkittyy tekee sairaaksi sydämen mutta puu elämän on toive täyttynyt

13  

ז בָּ֣
H936
baz
joka ylenkatsoo

דָבָר לְ֭
H1697
le·da·vor
sanan

בֶל יֵחָ֣
H2254
je·cha·vel
tuhoutuu

ל֑וֹ
H0
lo;
hän

א וִירֵ֥
H3373
vi'·re
mutta joka kunnioittaa

ה צְוָ֗ מִ֝
H4687
mitz·vah,
käskyä

ה֣וּא
H1931
hu
hän

ם׃ יְשֻׁלָּֽ
H7999
je·shul·lam.
lähtee rauhassa

joka ylenkatsoo sanan tuhoutuu hän mutta joka kunnioittaa käskyä hän lähtee rauhassa

14  

ת תּוֹרַ֣
H8451
to·rat
opetus

כָם חָ֭
H2450
cha·chom
viisaan

מְק֣וֹר
H4726
me·kor
on lähde

ים חַיִּ֑
H2416
chaj·jim;
elämän

ס֗וּר לָ֝
H5493
la·sur,
välttämään

קְשֵׁי מִמֹּ֥
H4170
mi·mo·ke·shei
ansoja

וֶת׃ מָֽ
H4194
ma·vet.
kuoleman

opetus viisaan on lähde elämän välttämään ansoja kuoleman



15  

כֶל־ שֵֽׂ
H7922
se·chel-
ymmärrys

ט֭וֹב
H2896
tov
hyvä

יִתֶּן־
H5414
jit·ten-
antaa

ן חֵ֑
H2580
chen;
armon

רֶ� וְדֶ֖
H1870
ve'·de·rech
mutta tie

ים בּגְֹדִ֣
H898
bo·ge·dim
pettäjien

ן׃ אֵיתָֽ
H386
'ei·tan.
on kova

ymmärrys hyvä antaa armon mutta tie pettäjien on kova

16  

כָּל־
H3605
kol-
jokainen

רוּם עָ֭
H6175
'a·rum
järkevä

ה יַעֲשֶׂ֣
H6213
ja·'a·seh
käyttää

עַת בְדָ֑
H1847
ve'·da·'at;
ymmärrystä

יל וּ֝כְסִ֗
H3684
u·che·sil,
mutta tyhmä

שׂ יִפְרֹ֥
H6566
jif·ros
tuo julki

לֶת׃ אִוֶּֽ
H200
'iv·ve·let.
hulluutensa

jokainen järkevä käyttää ymmärrystä mutta tyhmä tuo julki hulluutensa

 17 

� מַלְאָ֣
H4397
mal·'ach
sanansaattaja

שָׁע רָ֭
H7563
ra·sho'
pahuuden

ל יִפֹּ֣
H5307
jip·pol
kaatuu

ע בְּרָ֑
H7451
be'·ra';
pahuuteensa

יר וְצִ֖
H6735
ve'·tzir
mutta lähettiläs

ים אֱמוּנִ֣
H529
'e·mu·nim
totuuden

א׃ מַרְפֵּֽ
H4832
mar·pe.
parantaa

sanansaattaja pahuuden kaatuu pahuuteensa mutta lähettiläs totuuden parantaa

18  

ישׁ רֵ֣
H7389
reish
köyhyys

קָלוֹן וְ֭
H7036
ve'·ka·lon
ja häpeä sille

עַ פּוֹרֵ֣
H6544
po·re·a'
joka hylkää

ר מוּסָ֑
H4148
mu·sar;
opetuksen

ר וְשׁוֹמֵ֖
H8104
ve'·sho·mer
mutta joka ottaa vastaan

חַת תּוֹכַ֣
H8433
to·cha·chat
nuhteen

ד׃ יְכֻבָּֽ
H3513
je·chub·bad.
saa kunnian

köyhyys ja häpeä sille joka hylkää opetuksen mutta joka ottaa vastaan nuhteen saa kunnian

19  

תַּאֲוָ֣ה
H8378
ta·'a·vah
toive

הְיָה נִ֭
H1961
nih·jah
toteutunut

ב תֶּעֱרַ֣
H6149
te·'e·rav
on suloinen

לְנָ֑פֶשׁ
H5315
le·na·fesh;
sielulle

ת וְתוֹעֲבַ֥
H8441
ve'·to·'a·vat
mutta kauhistus

ים סִילִ֗ כְּ֝
H3684
ke·si·lim,
tyhmille

ס֣וּר
H5493
sur
on luopua

ע׃ מֵרָֽ
H7451
me·ra'.
pahasta

toive toteutunut on suloinen sielulle mutta kauhistus tyhmille on luopua pahasta



 20 

הָ�ו�)
ha·loch

(כ

ch

(� הֹולֵ֣
H1980
ho·lech
vaeltaminen

(ק

q

אֶת־
H853
'et-
ET

ים חֲכָמִ֣
H2450
cha·cha·mim
kanssa viisaiden

וַחֲכָם)
va·cha·cham

(כ

ch

ם) יֶחְכָּ֑
H2449
jech·kam;
tekee viisaaksi

(ק

q

ה וְרֹעֶ֖
H7462
ve'·ro·'eh
mutta seuralainen

ים כְסִילִ֣
H3684
che·si·lim
tyhmien

יֵרֽוֹעַ׃
H7321
je·ro·a'.
tuhoutuu

vaeltaminen ET kanssa viisaiden tekee viisaaksi mutta seuralainen tyhmien tuhoutuu

21  

טָּאִים חַ֭
H2400
chat·ta·'im
syntisiä

ף תְּרַדֵּ֣
H7291
te·rad·def
ajaa takaa

ה רָעָ֑
H7451
ra·'ah;
pahuus

וְאֶת־
H853
ve'·'et
ET

ים דִּיקִ֗ צַ֝
H6662
tzad·di·kim,
mutta vanhurskaat

יְשַׁלֶּם־
H7999
je·shal·lem-
palkitaan

טֽוֹב׃
H2896
tov.
hyvyydellä

syntisiä ajaa takaa pahuus ET mutta vanhurskaat palkitaan hyvyydellä

22  

ט֗וֹב
H2896
tov,
hyvä

יל יַנְחִ֥
H5157
jan·chil
jättää perinnon

י־ בְּנֵֽ
H1121
be'·nei-
lastensa

בָנִ֑ים
H1121
va·nim;
lapsillekin

וְצָפ֥וּן
H6845
ve'·tza·fun
mutta on varattu

יק צַּדִּ֗ לַ֝
H6662
latz·tzad·dik,
vanhurskaille

יל חֵ֣
H2428
cheil
omaisuus

א׃ חוֹטֵֽ
H2398
cho·te.
syntisten

hyvä jättää perinnon lastensa lapsillekin mutta on varattu vanhurskaille omaisuus syntisten

23  

רָב־
H7230
rov-
runsas

אֹ֭כֶל
H400
'o·chel
sato

נִ֣יר
H5215
nir
on maassa viljellyssä

רָאשִׁ֑ים
H7326
ra·shim;
köyhän

וְיֵ֥שׁ
H3426
ve'·jesh
myös on

נִ֝סְפֶּ֗ה
H5595
nis·peh,
joka tuhoutuu

בְּ֣�א
H3808
be'·lo
puutteessa



ט׃ מִשְׁפָּֽ
H4941
mish·pat.
oikeudenmukaisuuden

runsas sato on maassa viljellyssä köyhän myös on joka tuhoutuu puutteessa oikeudenmukaisuuden

 24 

� חוֹשֵׂ֣
H2820
cho·sech
joka säästää

בְטוֹ שִׁ֭
H7626
ve'·tov
vitsaansa

שׂוֹנֵ֣א
H8130
so·ne
vihaa

בְנ֑וֹ
H1121
ve'·no;
lastaan

אֹהֲב֗וֹ וְ֝
H157
ve'·'o·ha·vo,
mutta joka rakastaa

חֲר֥וֹ שִֽׁ
H7836
shi·cha·ro
ajoissa häntä

ר׃ מוּסָֽ
H4148
mu·sar.
hillitsee

joka säästää vitsaansa vihaa lastaan mutta joka rakastaa ajoissa häntä hillitsee

25  

יק צַדִּ֗
H6662
tzad·dik,
vanhurskas

כֵל אֹ֭
H398
'o·chel
syö

בַע לְשֹׂ֣
H7648
le·soa'
ravitakseen kylläiseksi

נַפְשׁ֑וֹ
H5315
naf·sho;
sielunsa

טֶן וּבֶ֖
H990
u·ve·ten
mutta vatsa

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijän

ר׃ תֶּחְסָֽ
H2637
tech·sar.
kärsii puutetta

פ
Peh

vanhurskas syö ravitakseen kylläiseksi sielunsa mutta vatsa vääryydentekijän kärsii puutetta



Sananlaskut 14 (Proverbs 14)

1  

חַכְמ֣וֹת
H2454
chach·mot
viisaus

שִׁים נָ֭
H802
na·shim
vaimojen

ה בָּנְתָ֣
H1129
ba·ne·tah
rakentaa

הּ בֵיתָ֑
H1004
ve'i·tah;
huoneen

לֶת אִוֶּ֗ וְ֝
H200
ve'·'iv·ve·let,
mutta tyhmä

יהָ בְּיָדֶ֥
H3027
be'·ja·dei·ha
käsillään

נּוּ׃ תֶהֶרְסֶֽ
H2040
te·her·sen·nu.
sen repii alas

viisaus vaimojen rakentaa huoneen mutta tyhmä käsillään sen repii alas

 2 

� הוֹלֵ֣
H1980
ho·lech
joka kulkee

יָשְׁרוֹ בְּ֭
H3476
be'·ja·she·ro
suoruudessa

א יְרֵ֣
H3373
je·re
kunnioittaa

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAA

וּנְל֖וֹז
H3868
u·ne·loz
mutta joka kääntyy pois

יו דְּרָכָ֣
H1870
de·ra·chav
tieltä

הוּ׃ בּוֹזֵֽ
H959
bo·ze·hu.
halveksii Häntä

joka kulkee suoruudessa kunnioittaa JAHWEH HERRAA mutta joka kääntyy pois tieltä halveksii
Häntä

3  

פִי־ בְּֽ
H6310
be'·fi-
suussa

וִיל אֱ֭
H191
'e·vil
tyhmän

טֶר חֹ֣
H2415
cho·ter
on valtikka

גַּאֲוָ֑ה
H1346
ga·'a·vah;
ylpeyden

י וְשִׂפְתֵ֥
H8193
ve'·sif·tei
mutta huulia

ים כָמִ֗ חֲ֝
H2450
cha·cha·mim,
viisaat

ם׃ תִּשְׁמוּרֵֽ
H8104
tish·mu·rem.
varjelevat

suussa tyhmän on valtikka ylpeyden mutta huulia viisaat varjelevat

4  

ין בְּאֵ֣
H369
be'·'ein
ellei ole

לָפִים אֲ֭
H504
'a·la·fim
karjaa

אֵב֣וּס
H18
'e·vus
on karsina

ר בָּ֑
H1249
bar;
puhdas

וְרָב־
H7230
ve'·rov-
ja runsas

בוּא֗וֹת תְּ֝
H8393
te·vu·'ot,
sato

חַ בְּכֹ֣
H3581
be'·cho·ach
saadaan voimalla

שֽׁוֹר׃
H7794
shor.
härän

ellei ole karjaa on karsina puhdas ja runsas sato saadaan voimalla härän



5  

ד עֵ֣
H5707
'ed
todistaja

מוּנִים אֱ֭
H529
'e·mu·nim
totuuden

֣�א
H3808
lo
ei

יְכַזֵּ֑ב
H3576
je·chaz·zev;
valehtele

יחַ וְיָפִ֥
H6315
ve'·ja·fi·ach
mutta syytää

ים זָבִ֗ כְּ֝
H3577
ke·za·vim,
valheita

ד עֵ֣
H5707
'ed
todistaja

קֶר׃ שָֽׁ
H8267
sha·ker.
valheellinen

todistaja totuuden ei valehtele mutta syytää valheita todistaja valheellinen

6  

בִּקֶּשׁ־
H1245
bik·kesh-
etsii

ץ לֵ֣
H3887
letz
pilkkaaja

ה חָכְמָ֣
H2451
choch·mah
viisautta

יִן וָאָ֑
H369
va·'a·jin;
ja ei löydä

עַת וְדַ֖
H1847
ve'·da·'at
mutta saa tietämyksen

לְנָב֣וֹן
H995
le·na·von
ymmärtäväinen

נָקָֽל׃
H7043
na·kal.
nopeasti

etsii pilkkaaja viisautta ja ei löydä mutta saa tietämyksen ymmärtäväinen nopeasti

 7 

� לֵ֣
H1980
lech
mene pois

נֶּגֶד מִ֭
H5048
min·ne·ged
edestä

ישׁ לְאִ֣
H376
le·'ish
ihmisen

יל כְּסִ֑
H3684
ke·sil;
tyhmän

וּבַל־
H1077
u·val-
sillä et

עְתָּ דַ֗ יָ֝
H3045
ja·da'·ta,
tule tuntemaan

שִׂפְתֵי־
H8193
sif·tei-
hänen huuliltaan

עַת׃ דָֽ
H1847
da·'at.
tietämystä

mene pois edestä ihmisen tyhmän sillä et tule tuntemaan hänen huuliltaan tietämystä

8  

ת חָכְמַ֣
H2451
cha·che·mat
viisaus

רוּם עָ֭
H6175
'a·rum
ymmärtäväisen

ין הָבִ֣
H995
ha·vin
opastaa häntä

דַּרְכּ֑וֹ
H1870
dar·ko;
tiellä

לֶת וְאִוֶּ֖
H200
ve'·'iv·ve·let
ja hulluus

ים כְּסִילִ֣
H3684
ke·si·lim
tyhmien

ה׃ מִרְמָֽ
H4820
mir·mah.
on petosta

viisaus ymmärtäväisen opastaa häntä tiellä ja hulluus tyhmien on petosta



9  

וִלִים אֱ֭
H191
'e·vi·lim
tyhmät

יץ יָלִ֣
H3887
ja·litz
pilkkaavat

ם אָשָׁ֑
H817
'a·sham;
syyllisyyttä

ין וּבֵ֖
H996
u·vein
mutta keskuudessa

ים יְשָׁרִ֣
H3477
je·sha·rim
oikeudenmukaisten

רָצֽוֹן׃
H7522
ra·tzon.
on hyväntahtoisuus

tyhmät pilkkaavat syyllisyyttä mutta keskuudessa oikeudenmukaisten on hyväntahtoisuus

10  

ב לֵ֗
H3820
lev,
sydän

י֭וֹדֵעַ
H3045
jo·de·a'
tuntee

ת מָרַּ֣
H4751
mar·rat
katkeruuden

נַפְשׁ֑וֹ
H5315
naf·sho;
sielun

וּ֝בְשִׂמְחָת֗וֹ
H8057
u·ve·sim·cha·to,
ja sen iloon

�א־
H3808
lo-
ei

רַב יִתְעָ֥
H6148
jit·'a·rav
voi ottaa osaa

ר׃ זָֽ
H2114
zar.
vieras

sydän tuntee katkeruuden sielun ja sen iloon ei voi ottaa osaa vieras

11  

ית בֵּ֣
H1004
beit
huone

שָׁעִים רְ֭
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijän

ד יִשָּׁמֵ֑
H8045
jish·sha·med;
hävitetään

הֶל וְאֹ֖
H168
ve'·'o·hel
mutta maja

ים יְשָׁרִ֣
H3477
je·sha·rim
oikeudenmukaisten

יחַ׃ יַפְרִֽ
H6524
jaf·ri·ach.
kukoistaa

huone vääryydentekijän hävitetään mutta maja oikeudenmukaisten kukoistaa

12  

יֵ֤שׁ
H3426
jesh
on olemassa

רֶ� דֶּ֣
H1870
de·rech
tie

שָׁר יָ֭
H3477
ja·shor
suora

לִפְנֵי־
H6440
lif·nei-
mielestä

ישׁ אִ֑
H376
'ish;
ihmisen

הּ אַחֲרִיתָ֗ וְ֝
H319
ve'·'a·cha·ri·tah,
joka lopulta on

דַּרְכֵי־
H1870
dar·chei-
tie

וֶת׃ מָֽ
H4194
ma·vet.
kuoleman

on olemassa tie suora mielestä ihmisen joka lopulta on tie kuoleman

13  

גַּם־
H1571
gam-
myös

בִּשְׂח֥וֹק
H7814
bis·chok
nauraessa

יִכְאַב־
H3510
jich·'av-
voi olla murheellinen

לֵ֑ב
H3820
lev;
sydän

וְאַחֲרִיתָ֖הּ
H319
ve'·'a·cha·ri·tah
ja lopuksi

שִׂמְחָ֣ה
H8057
sim·chah
ilon



ה׃ תוּגָֽ
H8424
tu·gah.
on suru

myös nauraessa voi olla murheellinen sydän ja lopuksi ilon on suru

14  

יו מִדְּרָכָ֣
H1870
mid·de·ra·chav
omista teistään

יִשְׂ֭בַּע
H7646
jis·ba'
saa kylläkseen

ס֣וּג
H5472
sug
luopion

ב לֵ֑
H3820
lev;
sydän

יו וּ֝מֵעָלָ֗
H5921
u·me·'a·lav,
mutta teoistaan

ישׁ אִ֣
H376
'ish
ihminen

טֽוֹב׃
H2896
tov.
hyvä

omista teistään saa kylläkseen luopion sydän mutta teoistaan ihminen hyvä

15  

תִי פֶּ֭
H6612
pe·ti
yksinkertainen

ין יַאֲמִ֣
H539
ja·'a·min
uskoo

לְכָל־
H3605
le·chol
jokaisen

ר דָּבָ֑
H1697
da·var;
sanan

עָר֗וּם וְ֝
H6175
ve'·'a·rum,
mutta ymmärtäinen

ין יָבִ֥
H995
ja·vin
harkitsee

לַאֲשֻׁרֽוֹ׃
H838
la·'a·shu·ro.
askeleensa

yksinkertainen uskoo jokaisen sanan mutta ymmärtäinen harkitsee askeleensa

16  

ם חָכָ֣
H2450
cha·cham
viisas

רֵא יָ֭
H3373
ja·re
pelkää

ר וְסָ֣
H5493
ve'·sar
ja kääntyy pois

ע מֵרָ֑
H7451
me·ra';
pahasta

יל וּ֝כְסִ֗
H3684
u·che·sil,
mutta tyhmä

ר מִתְעַבֵּ֥
H5674
mit·'ab·ber
kulkee

חַ׃ וּבוֹטֵֽ
H982
u·vo·te·ach.
ja on huoleton

viisas pelkää ja kääntyy pois pahasta mutta tyhmä kulkee ja on huoleton

17  

קְֽצַר־
H7116
ke·tzar-
pika

פַּיִם אַ֭
H639
'ap·pa·jim
vihainen

ה יַעֲשֶׂ֣
H6213
ja·'a·seh
tekee

אִוֶּ֑לֶת
H200
'iv·ve·let;
tyhmyyksiä

ישׁ וְאִ֥
H376
ve'·'ish
ja miestä

זִמּ֗וֹת מְ֝
H4209
me·zim·mot,
juonittelevaa

א׃ יִשָּׂנֵֽ
H8130
jis·sa·ne.
vihataan

pika vihainen tekee tyhmyyksiä ja miestä juonittelevaa vihataan

18  

נָחֲל֣וּ
H5157
na·cha·lu
yksinkertainen

פְתָאיִ֣ם
H6612
fe·ta·jim
perii

אִוֶּ֑לֶת
H200
'iv·ve·let;
hulluutta

וַֽ֝עֲרוּמִ֗ים
H6175
va·'a·ru·mim,
mutta ymmärtäväisiä

יַכְתִּ֥רוּ
H3803
jach·ti·ru
ympäröi

דָֽעַת׃
H1847
da·'at.
harkinta

yksinkertainen perii hulluutta mutta ymmärtäväisiä ympäröi harkinta



19  

שַׁח֣וּ
H7817
sha·chu
tulevat kumartumaan

עִים רָ֭
H7451
ra·'im
pahat

י לִפְנֵ֣
H6440
lif·nei
edessä

ים טוֹבִ֑
H2896
to·vim;
hyvien

ים וּ֝רְשָׁעִ֗
H7563
u·re·sha·'im,
ja vääryydentekijät

ל־ עַֽ
H5921
'al-

י שַׁעֲרֵ֥
H8179
sha·'a·rei
porteilla

יק׃ צַדִּֽ
H6662
tzad·dik.
oikeuden

tulevat kumartumaan pahat edessä hyvien ja vääryydentekijät porteilla oikeuden

20  

גַּם־
H1571
gam-
myös

רֵעֵהוּ לְ֭
H7453
le·re·'e·hu
ystävä

נֵא יִשָּׂ֣
H8130
jis·sa·ne
vihaa

שׁ רָ֑
H7326
rash;
köyhää

י וְאֹהֲבֵ֖
H157
ve'·'o·ha·vei
mutta rakastavat

יר עָשִׁ֣
H6223
'a·shir
rikasta

ים׃ רַבִּֽ
H7227
rab·bim.
monet

myös ystävä vihaa köyhää mutta rakastavat rikasta monet

21  

בָּז־
H936
boz-
joka halveksii

הוּ לְרֵעֵ֥
H7453
le·re·'e·hu
lähimmäistään

א חוֹטֵ֑
H2398
cho·te;
tekee syntiä

ן וּמְחוֹנֵ֖
H2603
u·me·cho·nen
mutta joka on armollinen

עֲנָיִים)
'a·na·jim

(כ

ch

ים) עֲנָוִ֣
H6041
'a·na·vim
köyhille

(ק

q

יו׃ אַשְׁרָֽ
H835
'ash·rav.
on siunattu

joka halveksii lähimmäistään tekee syntiä mutta joka on armollinen köyhille on siunattu

22  

הֲ לֽוֹא־
H3808
halo-
eivätkö ne

יִתְ֭עוּ
H8582
jit·'u
erehdy

חֹ֣רְשֵׁי
H2790
cho·re·shei
jotka suunnittelevat

רָ֑ע
H7451
ra';
pahaa

וְחֶ֥סֶד
H2617
ve'·che·sed
mutta armo

וֶ֝אֱמֶ֗ת
H571
ve'·'e·met,
ja totuus niille

חֹ֣רְשֵׁי
H2790
cho·re·shei
jotka suunnittelevat

טֽוֹב׃
H2896
tov.
hyvää

eivätkö ne erehdy jotka suunnittelevat pahaa mutta armo ja totuus niille jotka suunnittelevat hyvää



23  

בְּכָל־
H3605
be'·chol
kaikesta

צֶב עֶ֭
H6089
'e·tzev
työstä

ה יִהְיֶ֣
H1961
jih·jeh
on

ר מוֹתָ֑
H4195
mo·tar;
hyötyä

וּדְבַר־
H1697
u·de·var-
mutta sanoista

יִם פָתַ֗ שְׂ֝
H8193
se·fa·ta·jim,
huulten

אַ�־
H389
'ach-
vain

לְמַחְסֽוֹר׃
H4270
le·mach·sor.
köyhyyttä

kaikesta työstä on hyötyä mutta sanoista huulten vain köyhyyttä

24  

רֶת עֲטֶ֣
H5850
'a·te·ret
seppele

ים חֲכָמִ֣
H2450
cha·cha·mim
viisaiden

ם עָשְׁרָ֑
H6239
'a·she·ram;
on heidän rikkautensa

לֶת אִוֶּ֖
H200
'iv·ve·let
hulluudet

ים כְּסִילִ֣
H3684
ke·si·lim
tyhmien

לֶת׃ אִוֶּֽ
H200
'iv·ve·let.
hulluutta

seppele viisaiden on heidän rikkautensa hulluudet tyhmien hulluutta

25  

יל מַצִּ֣
H5337
matz·tzil
pelastaa

פָשׁוֹת נְ֭
H5315
ne·fa·shot
sielun

ד עֵ֣
H5707
'ed
todistaja

ת אֱמֶ֑
H571
'e·met;
totuuden

חַ וְיָפִ֖
H6315
ve'·ja·fi·ach
mutta syytää

ים כְּזָבִ֣
H3577
ke·za·vim
valheita

ה׃ מִרְמָֽ
H4820
mir·mah.
petollinen

pelastaa sielun todistaja totuuden mutta syytää valheita petollinen

26  

בְּיִרְאַ֣ת
H3374
be'·jir·'at
pelossa

יְ֭הוָה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

מִבְטַח־
H4009
miv·tach-
on turva

עֹ֑ז
H5797
'oz;
vahva

וּ֝לְבָנָ֗יו
H1121
u·le·va·nav,
ja lapsillekin

יִהְיֶ֥ה
H1961
jih·jeh
on

מַחְסֶֽה׃
H4268
mach·seh.
turvapaikka

pelossa JAHWEH HERRAN on turva vahva ja lapsillekin on turvapaikka

27  

יִרְאַ֣ת
H3374
jir·'at
pelko

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

מְק֣וֹר
H4726
me·kor
on lähde

חַיִּ֑ים
H2416
chaj·jim;
elämän

לָ֝ס֗וּר
H5493
la·sur,
välttämiseksi

קְשֵׁי מִמֹּ֥
H4170
mi·mo·ke·shei
ansoja



וֶת׃ מָֽ
H4194
ma·vet.
kuoleman

pelko JAHWEH HERRAN on lähde elämän välttämiseksi ansoja kuoleman

28  

בְּרָב־
H7230
be'·rov-
paljoudessa

ם עָ֥
H5971
'am
kansan

הַדְרַת־
H1927
had·rat-
on kunnia

לֶ� מֶ֑
H4428
me·lech;
kuninkaan

פֶס וּבְאֶ֥
H657
u·ve·'e·fes
mutta vähyys

ם אֹ֗ לְ֝
H3816
le·'om,
kansan

ת מְחִתַּ֥
H4288
me·chit·tat
on tuho

רָזֽוֹן׃
H7333
ra·zon.
ruhtinaan

paljoudessa kansan on kunnia kuninkaan mutta vähyys kansan on tuho ruhtinaan

29 

אֶ֣רֶ�
H750
'e·rech
hitaalla

אַ֭פַּיִם
H639
'ap·pa·jim
vihaan

רַב־
H7227
rav-
suuri on

תְּבוּנָ֑ה
H8394
te·vu·nah;
ymmärrys

וּקְצַר־
H7116
u·ke·tzar-
mutta kärsimätön

ר֝֗וּחַ
H7307
ru·ach,
henki

מֵרִ֥ים
H7311
me·rim
korottaa

אִוֶּֽלֶת׃
H200
'iv·ve·let.
tyhmyyttä

hitaalla vihaan suuri on ymmärrys mutta kärsimätön henki korottaa tyhmyyttä

30  

חַיֵּ֣י
H2416
chaj·jei
eläväksi tekee

בְ֭שָׂרִים
H1320
ve'·sa·rim
ruumiin

לֵ֣ב
H3820
lev
sydän

מַרְפֵּ֑א
H4832
mar·pe;
terve

ְוּרקַ֖ב
H7538
u·re·kav
mutta mätä

עֲצָמ֣וֹת
H6106
a·tza·mot
on luissa

קִנְאָֽה׃
H7068
kin·'ah.
kateus / mustasukkaisuus

eläväksi tekee ruumiin sydän terve mutta mätä on luissa kateus / mustasukkaisuus



31  

ק־ שֵֽׁ עֹ֣
H6231
'o·shek-
joka sortaa

ל דָּ֭
H1800
dal
vaivaista / heikkoa / kurjaa / kärsivää

ף חֵרֵ֣
H2778
che·ref
pilkkaa

הוּ עֹשֵׂ֑
H6213
'O·se·hu;
hänen Luojaansa

וּ֝מְכַבְּד֗וֹ
H3513
u·me·chab·be·do,
mutta kunnioittaa Häntä

ן חֹנֵ֥
H2603
cho·nen
joka on armollinen

אֶבְיֽוֹן׃
H34
ev·jon.
köyhälle

joka sortaa vaivaista / heikkoa / kurjaa / kärsivää pilkkaa hänen Luojaansa mutta kunnioittaa Häntä
joka on armollinen köyhälle

32  

רָעָתוֹ בְּֽ֭
H7451
be'·ra·'a·to
pahuuteensa

ה יִדָּחֶ֣
H1760
jid·da·cheh
sortuu

ע רָשָׁ֑
H7563
ra·sha';
vääryydentekijä

ה וְחֹסֶ֖
H2620
ve'·cho·seh
mutta on turva

בְמוֹת֣וֹ
H4194
ve'·mo·to
kuollessaan

יק׃ צַדִּֽ
H6662
tzad·dik.
vanhurskaalla

pahuuteensa sortuu vääryydentekijä mutta on turva kuollessaan vanhurskaalla

33  

בְּלֵ֣ב
H3820
be'·lev
sydämessä

נָ֭בוֹן
H995
na·von
ymmärtävän

תָּנ֣וּחַ
H5117
ta·nu·ach
lepää

חָכְמָ֑ה
H2451
choch·mah
viisaus

וּבְקֶרֶ֥ב
H7130
u·ve·ke·rev
ja keskuudessa

כְּ֝סִילִ֗ים
H3684
ke·si·lim,
tyhmien

תִּוָּדֵֽעַ׃
H3045
tiv·va·de·a'.
se tulee tunnetuksi

sydämessä ymmärtävän lepää viisaus ja keskuudessa tyhmien se tulee tunnetuksi

34  

צְדָקָה֥
H6666
tze·da·kah
vanhurskaus

תְרֽוֹמֵֽם־
H7311
te·ro·mem-
korottaa

גּ֑וֹי
H1471
goj;
kansan

וְחֶ֖סֶד
H2617
ve'·che·sed
mutta häpeä

לְאֻמִּ֣ים
H3816
le·'um·mim
kansakuntien

חַטָּֽאת׃
H2403
chat·tat.
on synti

vanhurskaus korottaa kansan mutta häpeä kansakuntien on synti

35  

רְֽצוֹן־
H7522
re·tzon-
suosio

מֶ֭לֶ�
H4428
me·lech
kuninkaan

לְעֶ֣בֶד
H5650
le·'e·ved
on palvelijalle

מַשְׂכִּ֑יל
H7919
mas·kil;
viisaalle

וְ֝עֶבְרָת֗וֹ
H5678
ve'·'ev·ra·to,
mutta hänen vihansa

תִּהְיֶ֥ה
H1961
tih·jeh
saa



ישׁ׃ מֵבִֽ
H954
me·vish.
häpeällinen

suosio kuninkaan on palvelijalle viisaalle mutta hänen vihansa saa häpeällinen



Sananlaskut 15 (Proverbs 15)

1  

עֲנֶה־ מַֽ
H4617
ma·'a·neh-
vastaus

� רַּ֭
H7390
rach
lempeä

יב יָשִׁ֣
H7725
ja·shiv
kääntää pois

ה חֵמָ֑
H2534
che·mah;
kiukun

וּדְבַר־
H1697
u·de·var-
ja sana

צֶב ֗ עֶ֝
H6089
'e·tzev,
loukkaava

יַעֲלֶה־
H5927
ja·'a·leh-
nostaa

ף׃ אָֽ
H639
'af.
vihan

vastaus lempeä kääntää pois kiukun ja sana loukkaava nostaa vihan

2  

לְשׁ֣וֹן
H3956
le·shon
kieli

כָמִים חֲ֭
H2450
cha·cha·mim
viisaiden

יב תֵּיטִ֣
H3190
tei·tiv
tekee miellyttäväksi

עַת דָּ֑
H1847
da·'at;
opetuksen

י וּפִ֥
H6310
u·fi
mutta suu

ים סִילִ֗ כְ֝
H3684
che·si·lim,
tyhmien

יעַ יַבִּ֥
H5042
jab·bi·a'
pulppuaa

לֶת׃ אִוֶּֽ
H200
'iv·ve·let.
hulluutta

kieli viisaiden tekee miellyttäväksi opetuksen mutta suu tyhmien pulppuaa hulluutta

3  

כָל־ בְּֽ
H3605
be'·chol
kaikissa

קוֹם מָ֭
H4725
ma·kom
paikoissa

י עֵינֵ֣
H5869
'ei·nei
ovat silmät

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

פ֗וֹת צֹ֝
H6822
tzo·fot,
tarkkaillen

ים רָעִ֥
H7451
ra·'im
pahaa

ים׃ וטוֹבִֽ
H2896
v·to·vim
ja hyvää

kaikissa paikoissa ovat silmät JAHWEH HERRAN tarkkaillen pahaa ja hyvää

4  

א מַרְפֵּ֣
H4832
mar·pe
terve

שׁוֹן לָ֭
H3956
la·shon
kieli

ץ עֵ֣
H6086
'etz
on puu

ים חַיִּ֑
H2416
chaj·jim;
elämän

לֶף וְסֶ֥
H5558
ve'·se·lef
mutta vääryys

הּ ֗ בָּ֝
H0
bah,
sen

בֶר שֶׁ֣
H7667
she·ver
murtaa

בְּרֽוּחַ׃
H7307
be'·ru·ach.
hengen

terve kieli on puu elämän mutta vääryys sen murtaa hengen

5  

יל אֱוִ֗
H191
'e·vil,
tyhmä

יִנְ֭אַץ
H5006
jin·'atz
halveksii

ר מוּסַ֣
H4148
mu·sar
opetusta

יו אָבִ֑
H1
'a·viv;
isänsä

ר וְשׁמֵֹ֖
H8104
ve'·sho·mer
mutta joka pitää

חַת תּוֹכַ֣
H8433
to·cha·chat
nuhteen

ם׃ יַעְרִֽ
H6191
ja'·rim.
on älykäs

tyhmä halveksii opetusta isänsä mutta joka pitää nuhteen on älykäs



6  

ית בֵּ֣
H1004
beit
huoneessa

דִּיק צַ֭
H6662
tzad·dik
vanhurskaan

סֶן חֹ֣
H2633
cho·sen
on rikkaudet

ב רָ֑
H7227
rav;
runsaat

ת וּבִתְבוּאַ֖
H8393
u·vit·vu·'at
mutta tulot

ע רָשָׁ֣
H7563
ra·sha'
vääryydentekijän

רֶת׃ נֶעְכָּֽ
H5916
ne'·ka·ret.
ovat sekasortoiset

huoneessa vanhurskaan on rikkaudet runsaat mutta tulot vääryydentekijän ovat sekasortoiset

7  

י שִׂפְתֵ֣
H8193
sif·tei
huulet

כָמִים חֲ֭
H2450
cha·cha·mim
viisaiden

יְזָ֣רוּ
H2219
je·za·ru
jakavat

עַת דָ֑
H1847
da·'at;
neuvoja

ב וְלֵ֖
H3820
ve'·lev
mutta sydän

ים כְּסִילִ֣
H3684
ke·si·lim
tyhmän

�א־
H3808
lo-
ei

ן׃ כֵֽ
H3651
chen.
ole sellainen

huulet viisaiden jakavat neuvoja mutta sydän tyhmän ei ole sellainen

8  

זֶ֣בַח
H2077
ze·vach
uhri

שָׁעִים רְ֭
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijöiden

ת תּוֹעֲבַ֣
H8441
to·'a·vat
on kauhistus

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRALLE

ת וּתְפִלַּ֖
H8605
u·te·fil·lat
mutta rukous

ים יְשָׁרִ֣
H3477
je·sha·rim
oikeamielisten

רְצוֹנֽוֹ׃
H7522
re·tzo·no.
on Hänelle ilo

uhri vääryydentekijöiden on kauhistus JAHWEH HERRALLE mutta rukous oikeamielisten on Hänelle
ilo

9  

תּוֹעֲבַ֣ת
H8441
to·'a·vat
kauhistus

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

דֶּ֣רֶ�
H1870
de·rech
on tie

רָשָׁ֑ע
H7563
ra·sha';
vääryydentekijöiden

וּמְרַדֵּ֖ף
H7291
u·me·rad·def
mutta joka seuraa



צְדָקָה֣
H6666
tze·da·kah
vanhurskautta

ב׃ יֶאֱהָֽ
H157
je·'e·hav.
sitä Hän rakastaa

kauhistus JAHWEH HERRALLE on tie vääryydentekijöiden mutta joka seuraa vanhurskautta sitä Hän
rakastaa

10  

ר מוּסָ֣
H4148
mu·sar
rangaistus

ע רָ֭
H7451
ra'
paha sille

לְעֹזֵ֣ב
H5800
le·'o·zev
joka hylkää

רַח אֹ֑
H734
'o·rach;
tien

א שׂוֹנֵ֖
H8130
so·ne
joka vihaa

חַת תוֹכַ֣
H8433
to·cha·chat
nuhdetta

יָמֽוּת׃
H4191
ja·mut.
kuolee

rangaistus paha sille joka hylkää tien joka vihaa nuhdetta kuolee

11  

שְׁא֣וֹל
H7585
she·'ol
sheol / tuonela

אֲבַדּוֹן וַ֭
H11
va·'a·vad·don
ja kadotus

נֶ֣גֶד
H5048
ne·ged
on edessä

יְהוָ֑ה
H3069
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

ף ֗ אַ֝
H637
'af,
kuinka

י־ כִּֽ
H3588
ki-
paljon enemmän

לִבּ֥וֹת
H3826
lib·bot
sydämet

נֵי־ בְּֽ
H1121
be'·nei-
lasten

ם׃ אָדָֽ
H120
'a·dam.
ihmisen

sheol / tuonela ja kadotus on edessä JAHWEH HERRAN kuinka paljon enemmän sydämet lasten
ihmisen

 12 

֣�א
H3808
lo
ei

יֶאֱהַב־
H157
je·'e·hav-
rakasta

ץ לֵ֭
H3887
letz
pilkkaaja

חַֽ הוֹכֵ֣
H3198
ho·che·ach
että nuhdellaan

ל֑וֹ
H0
lo;
häntä

אֶל־
H413
'el-
luo

ים כָמִ֗ חֲ֝
H2450
cha·cha·mim,
viisaiden

֣�א
H3808
lo
ei

�׃ יֵלֵֽ
H1980
je·lech.
hän mene

ei rakasta pilkkaaja että nuhdellaan häntä luo viisaiden ei hän mene

13  

לֵ֣ב
H3820
lev
sydän

שָׂ֭מֵחַ
H8056
me·ach
iloinen

יֵיטִ֣ב
H3190
jei·tiv
tekee kauniiksi

פָּנִ֑ים
H6440
pa·nim;
kasvot

וּבְעַצְּבַת־
H6094
u·ve·'atz·tze·vat-
mutta suru

לֵ֝ב
H3820
lev
sydämen

ר֣וּחַ
H7307
ru·ach
hengen



ה׃ נְכֵאָֽ
H5218
ne·che·'ah.
murtaa

sydän iloinen tekee kauniiksi kasvot mutta suru sydämen hengen murtaa

14  

ב לֵ֣
H3820
lev
sydän

בוֹן נָ֭
H995
na·von
ymmärtäväisen

יְבַקֶּשׁ־
H1245
je·vak·kesh-
janoaa

עַת דָּ֑
H1847
da·'at;
viisautta

וּפְנֵי)
u·fe·nei

(כ

ch

י) וּפִ֥
H6310
u·fi
mutta suu

(ק

q

ים סִילִ֗ כְ֝
H3684
che·si·lim,
tyhmien

ה יִרְעֶ֥
H7462
jir·'eh
ruokitaan

לֶת׃ אִוֶּֽ
H200
'iv·ve·let.
hulluudella

sydän ymmärtäväisen janoaa viisautta mutta suu tyhmien ruokitaan hulluudella

15  

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

י יְמֵ֣
H3117
je·mei
päivät

י עָנִ֣
H6041
'a·ni
kärsivän

ים רָעִ֑
H7451
ra·'im;
ovat pahoja

וְטֽוֹב־
H2896
ve'·tov-
mutta iloisella

ב ֗ לֵ֝
H3820
lev,
sydämellä

ה מִשְׁתֶּ֥
H4960
mish·teh
on juhla

יד׃ תָמִֽ
H8548
ta·mid.
jatkuva

kaikki päivät kärsivän ovat pahoja mutta iloisella sydämellä on juhla jatkuva

16  

טוֹב־
H2896
tov-
parempi

עַט מְ֭
H4592
me·'at
vähän

ת בְּיִרְאַ֣
H3374
be'·jir·'at
pelossa

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

ר מֵאוֹצָ֥
H214
me·'o·tzar
kuin aarre

ב ֗ רָ֝
H7227
rav,
suuri

וּמְה֥וּמָה
H4103
u·me·hu·mah
ja ahdistus

בֽוֹ׃
H0
vo.
sen kanssa

parempi vähän pelossa JAHWEH HERRAN kuin aarre suuri ja ahdistus sen kanssa

17  

ט֤וֹב
H2896
tov
parempi

אֲרֻחַ֣ת
H737
'a·ru·chat
ruoka

יָ֭רָק
H3419
ja·rok
vihanneksista

וְאַהֲבָה־
H160
ve'·'a·ha·vah-
rakkaudessa

שָׁ֑ם
H8033
sham;
kuin

מִשּׁ֥וֹר
H7794
mish·shor
härkä

אָ֝ב֗וּס
H75
'a·vus,
lihotettu



וְשִׂנְאָה־
H8135
ve'·sin·'ah-
vihan

בֽוֹ׃
H0
vo.
kanssa

parempi ruoka vihanneksista rakkaudessa kuin härkä lihotettu vihan kanssa

18  

ישׁ אִ֣
H376
'ish
mies

מָה חֵ֭
H2534
che·mah
vihainen

ה יְגָרֶ֣
H1624
je·ga·reh
lietsoo

מָד֑וֹן
H4066
ma·don;
riitaa

רֶך וְאֶ֥
H750
ve'·'e·rech
mutta hidas

יִם פַּ֗ אַ֝
H639
'ap·pa·jim,
vihaan

יַשְׁקִי֥ט
H8252
jash·kit
rauhoittaa

יב׃ רִֽ
H7379
riv.
kiistan

mies vihainen lietsoo riitaa mutta hidas vihaan rauhoittaa kiistan

 19 

רֶ� דֶּ֣
H1870
de·rech
tie

צֵל עָ֭
H6102
'a·tzel
laiskan

כַת כִּמְשֻׂ֣
H4881
kim·su·chat
on kuin pensasaita

דֶק חָ֑
H2312
cha·dek;
piikkinen

רַח וְאֹ֖
H734
ve'·'o·rach
mutta polku

ים יְשָׁרִ֣
H3477
je·sha·rim
oikeudenmukaisen

ה׃ סְלֻלָֽ
H5549
se·lu·lah.
on tasoitettu

tie laiskan on kuin pensasaita piikkinen mutta polku oikeudenmukaisen on tasoitettu

20  

ן בֵּ֣
H1121
ben
poika

כָם חָ֭
H2450
cha·chom
viisas

יְשַׂמַּח־
H8055
je·sam·mach-
tekee iloiseksi

ב אָ֑
H1
'av;
isänsä

יל וּכְסִ֥
H3684
u·che·sil
mutta tyhmä

ם דָ֗ אָ֝
H120
'a·dam,
ihminen

בּוֹזֶ֥ה
H959
bo·zeh
halveksii

אִמּֽוֹ׃
H517
im·mo.
äitiänsä

poika viisas tekee iloiseksi isänsä mutta tyhmä ihminen halveksii äitiänsä

21  

אִ֭וֶּלֶת
H200
'iv·ve·let
hulluus

שִׂמְחָ֣ה
H8057
sim·chah
on ilo

לַחֲסַר־
H2638
la·cha·sar-
älyä vailla olevalle

לֵ֑ב
H3820
lev;
mielelle

וְאִ֥ישׁ
H376
ve'·'ish
mutta mies

תְּ֝בוּנָ֗ה
H8394
te·vu·nah,
ymmärtäväinen

יְיַשֶּׁר־
H3474
je·jash·sher-
kulkee suoraan

לָֽכֶת׃
H1980
la·chet.
eteenpäin

hulluus on ilo älyä vailla olevalle mielelle mutta mies ymmärtäväinen kulkee suoraan eteenpäin



22  

ר הָפֵ֣
H6565
ha·fer
turhia

חֲשָׁבוֹת מַ֭
H4284
ma·cha·sha·vot
ovat suunnitelmat

ין בְּאֵ֣
H369
be'·'ein
ilman

ס֑וֹד
H5475
sod;
neuvoja

ב וּבְרֹ֖
H7230
u·ve·ro
mutta runsaus

ים יוֹעֲצִ֣
H3289
jo·'a·tzim
neuvonantajien

תָּקֽוּם׃
H6965
ta·kum.
tekee ne vahvaksi

turhia ovat suunnitelmat ilman neuvoja mutta runsaus neuvonantajien tekee ne vahvaksi

23  

ה שִׂמְחָ֣
H8057
sim·chah
ilo

אִישׁ לָ֭
H376
la·'ish
miehen

בְּמַעֲנֵה־
H4617
be'·ma·'a·neh-
on vastauksessa

יו פִ֑
H6310
fiv;
hänen suunsa

ר וְדָבָ֖
H1697
ve'·da·var
ja sana

בְּעִתּ֣וֹ
H6256
be'·'it·to
oikealla ajalla

מַה־
H4100
mah-
kuinka onkaan

טּֽוֹב׃
H2896
tov.
hyvä

ilo miehen on vastauksessa hänen suunsa ja sana oikealla ajalla kuinka onkaan hyvä

24  

אֹ֣רַח
H734
'o·rach
tie

חַ֭יִּים
H2416
chaj·jim
elämään

לְמַ֣עְלָה
H4605
le·ma'·lah
on ylöspäin

לְמַשְׂכִּ֑יל
H7919
le·mas·kil;
viisaalle

לְמַ֥עַן
H4616
le·ma·'an
sen tähden

ס֝֗וּר
H5493
sur,
että hän välttäisi

מִשְּׁא֥וֹל
H7585
mish·she·'ol
tuonelan

מָֽטָּה׃
H4295
mat·tah.
alhaalla

tie elämään on ylöspäin viisaalle sen tähden että hän välttäisi tuonelan alhaalla

25  

בֵּ֣ית
H1004
beit
talot

֭גֵּאִים
H1343
ge·'im
ylpeiden

יִסַּ֥ח
H5255
jis·sach
repii alas

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRA

וְ֝יַצֵּ֗ב
H5324
ve'·jatz·tzev,
ja vahvistaa

גְּב֣וּל
H1366
ge·vul
rajan

אַלְמָנָֽה׃
H490
'al·ma·nah.
lesken

talot ylpeiden repii alas JAHWEH HERRA ja vahvistaa rajan lesken



26  

ת תּוֹעֲבַ֣
H8441
to·'a·vat
kauhistus on

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

מַחְשְׁב֣וֹת
H4284
mach·she·vot
tarkoitukset

ע רָ֑
H7451
ra';
pahan

ים וּ֝טְהֹרִ֗
H2889
u·te·ho·rim,
mutta puhtaat

אִמְרֵי־
H561
'im·rei-
sanat

עַם׃ נֹֽ
H5278
no·'am.
Häntä miellyttävät

kauhistus on JAHWEH HERRALLE tarkoitukset pahan mutta puhtaat sanat Häntä miellyttävät

27  

ר עֹכֵ֣
H5916
'o·cher
ahdistaa

יתוֹ בֵּ֭
H1004
be'i·to
taloansa

עַ בּוֹצֵ֣
H1214
bo·tze·a'
joka ahnehtii

צַע בָּ֑
H1215
ba·tza';
voittoa

א וְשׂוֹנֵ֖
H8130
ve'·so·ne
mutta joka vihaa

ת מַתָּנֹ֣
H4979
mat·ta·not
lahjuksia

ה׃ יִחְיֶֽ
H2421
jich·jeh.
saa elää

ahdistaa taloansa joka ahnehtii voittoa mutta joka vihaa lahjuksia saa elää

28  

לֵ֣ב
H3820
lev
sydän

צַ֭דִּיק
H6662
tzad·dik
vanhurskaan

יֶהְגֶּ֣ה
H1897
jeh·geh
miettii

לַעֲנ֑וֹת
H6030
la·'a·not;
vastausta

וּפִ֥י
H6310
u·fi
mutta suu

רְ֝שָׁעִ֗ים
H7563
re·sha·'im,
vääryydentekijän

יַבִּ֥יעַ
H5042
jab·bi·a'
pursuaa

רָעֽוֹת׃
H7451
ra·'ot.
pahaa

sydän vanhurskaan miettii vastausta mutta suu vääryydentekijän pursuaa pahaa

29  

רָח֣וֹק
H7350
ra·chok
kaukana on

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

מֵרְשָׁעִ֑ים
H7563
me·re·sha·'im;
vääryydentekijöistä

וּתְפִלַּ֖ת
H8605
u·te·fil·lat
mutta rukoukset

צַדִּיקִי֣ם
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaiden

יִשְׁמָֽע׃
H8085
jish·ma'.
Hän kuulee

kaukana on JAHWEH HERRA vääryydentekijöistä mutta rukoukset vanhurskaiden Hän kuulee



30  

אוֹר־ מְֽ
H3974
me·'or-
loiste

ינַיִם עֵ֭
H5869
'ei·na·jim
silmien

ח־ יְשַׂמַּֽ
H8055
je·sam·mach-
ilahduttaa

ב לֵ֑
H3820
lev;
sydämen

ה שְׁמוּעָ֥
H8052
she·mu·'ah
uutinen

ה ט֝וֹבָ֗
H2896
to·vah,
hyvä

תְּדַשֶּׁן־
H1878
te·dash·shen-
voitelee

צֶם׃ עָֽ
H6106
'a·tzem.
luut

loiste silmien ilahduttaa sydämen uutinen hyvä voitelee luut

31  

זֶן אֹ֗
H241
'o·zen,
korva

מַעַת שֹׁ֭
H8085
sho·ma·'at
joka kuuntelee

חַת תּוֹכַ֣
H8433
to·cha·chat
ojennuksen

ים חַיִּ֑
H2416
chaj·jim;
elämän

בְּקֶ֖רֶב
H7130
be'·ke·rev
keskuudessa

ים חֲכָמִ֣
H2450
cha·cha·mim
viisaiden

ין׃ תָּלִֽ
H3885
ta·lin.
pysyy

korva joka kuuntelee ojennuksen elämän keskuudessa viisaiden pysyy

32  

פּוֹרֵ֣עַ
H6544
po·re·a'
joka kieltäytyy

מ֭וּסָר
H4148
mu·sor
opetuksesta

מוֹאֵ֣ס
H3988
mo·'es
halveksii

נַפְשׁ֑וֹ
H5315
naf·sho;
sieluaan

וְשׁוֹמֵ֥עַ
H8085
ve'·sho·me·a'
mutta joka kuuntelee

חַת תּ֝וֹכַ֗
H8433
to·cha·chat,
nuhteet

ק֣וֹנֶה
H7069
ko·neh
saa

לֵּֽב׃
H3820
lev.
ymmärrystä

joka kieltäytyy opetuksesta halveksii sieluaan mutta joka kuuntelee nuhteet saa ymmärrystä

33  

יִרְאַ֣ת
H3374
jir·'at
pelko

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

מוּסַ֣ר
H4148
mu·sar
on opetus

חָכְמָ֑ה
H2451
choch·mah
viisauden

וְלִפְנֵ֖י
H6440
ve'·lif·nei
ja edellä

כָב֣וֹד
H3519
cha·vod
kunnian

עֲנָוָֽה׃
H6038
'a·na·vah.
on nöyryys

pelko JAHWEH HERRAN on opetus viisauden ja edellä kunnian on nöyryys



Sananlaskut 16 (Proverbs 16)

1  

ם לְאָדָ֥
H120
le·'a·dam
ihmisellä

עַרְכֵי־ מַֽ
H4633
ma·'ar·chei-
suunnitelmat

ב לֵ֑
H3820
lev;
sydämessä

ה וּ֝מֵיְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALTA

מַעֲנֵ֥ה
H4617
ma·'a·neh
vastaus

לָשֽׁוֹן׃
H3956
la·shon.
kielen

ihmisellä suunnitelmat sydämessä JAHWEH HERRALTA vastaus kielen

2  

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
kaikki

דַּרְכֵי־
H1870
dar·chei-
tiet

ישׁ אִ֭
H376
'ish
miehen

זַ֣�
H2134
zach
ovat puhtaat

יו בְּעֵינָ֑
H5869
be'·'ei·nav;
omissa silmissä

ן וְתֹכֵ֖
H8505
ve'·to·chen
mutta punnitsee

רוּח֣וֹת
H7307
ru·chot
henget

ה׃ יְהוָֽ
H3069
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

kaikki tiet miehen ovat puhtaat omissa silmissä mutta punnitsee henget JAHWEH HERRA

3  

ל גֹּ֣
H1556
gol
luovuta

אֶל־
H413
'el-

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

י� מַעֲשֶׂ֑
H4639
ma·'a·sei·cha;
tekosi

נוּ יִכֹּ֗ וְ֝
H3559
ve'·jik·ko·nu,
niin vahvistuvat

י�׃ מַחְשְׁבֹתֶֽ
H4284
mach·she·vo·tei·cha.
ajatuksesi

luovuta JAHWEH HERRALLE tekosi niin vahvistuvat ajatuksesi

4  

ל כֹּ֤
H3605
kol
kaiken

ל פָּעַ֣
H6466
pa·'al
on tehnyt

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

הוּ מַּעֲנֵ֑ לַֽ
H4617
lam·ma·'a·ne·hu;
tarkoituksella

וְגַם־
H1571
ve'·gam-
ja myös

ע שָׁ֗ רָ֝
H7563
ra·sha',
vääryydentekijän

לְי֣וֹם
H3117
le·jom
päivälle

ה׃ רָעָֽ
H7451
ra·'ah.
pahalle

kaiken on tehnyt JAHWEH HERRA tarkoituksella ja myös vääryydentekijän päivälle pahalle

5  

תּוֹעֲבַ֣ת
H8441
to·'a·vat
kauhistus on

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

גְּבַהּ־
H1362
ge·vah-
ylpeät

לֵ֑ב
H3820
lev;
sydämeltään

יָ֥ד
H3027
jad
käsi

לְ֝יָ֗ד
H3027
le·jad,
käteen

֣�א
H3808
lo
eivät



יִנָּקֶֽה׃
H5352
jin·na·keh.
he jää rankaisematta

kauhistus on JAHWEH HERRALLE kaikki ylpeät sydämeltään käsi käteen eivät he jää rankaisematta

6  

סֶד בְּחֶ֣
H2617
be'·che·sed
armolla

אֱמֶת וֶ֭
H571
ve'·'e·met
ja totuudella

ר יְכֻפַּ֣
H3722
je·chup·par
puhdistetaan

עָוֹ֑ן
H5771
'a·von;
vääryys

ת וּבְיִרְאַ֥
H3374
u·ve·jir·'at
ja pelko

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ס֣וּר
H5493
sur
kääntää pois

ע׃ מֵרָֽ
H7451
me·ra'.
pahasta

armolla ja totuudella puhdistetaan vääryys ja pelko JAHWEH HERRAN kääntää pois pahasta

7  

בִּרְצ֣וֹת
H7521
bir·tzot
kun miellyttävät

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

דַּרְכֵי־
H1870
dar·chei-
tiet

ישׁ אִ֑
H376
'ish;
miehen

גַּם־
H1571
gam-
myös

יו א֝וֹיְבָ֗
H341
'oi·vav,
viholliset

ם יַשְׁלִ֥
H7999
jash·lim
ovat sovinnossa

אִתּֽוֹ׃
H854
it·to.
hänen kanssaan

kun miellyttävät JAHWEH HERRAA tiet miehen myös viholliset ovat sovinnossa hänen kanssaan

8  

טוֹב־
H2896
tov-
parempi

מְ֭עַט
H4592
me·'at
vähän

בִּצְדָקָה֑
H6666
bitz·da·kah;
oikeudenmukaisuudessa

מֵרֹ֥ב
H7230
me·ro
kuin runsaat

תְּ֝בוּא֗וֹת
H8393
te·vu·'ot,
tulot

בְּ֣�א
H3808
be'·lo
ilman

מִשְׁפָּֽט׃
H4941
mish·pat.
laillisuutta / laillista oikeutta

parempi vähän oikeudenmukaisuudessa kuin runsaat tulot ilman laillisuutta / laillista oikeutta



9  

ב לֵ֣
H3820
lev
sydän

דָם אָ֭
H120
'a·dom
ihmisen

ב יְחַשֵּׁ֣
H2803
je·chash·shev
suunnittelee

דַּרְכּ֑וֹ
H1870
dar·ko;
tietään

ה יהוָ֗ וַֽ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ין יָכִ֥
H3559
ja·chin
vahvistaa

צַעֲדֽוֹ׃
H6806
tza·'a·do.
hänen askeleensa

sydän ihmisen suunnittelee tietään JAHWEH HERRA vahvistaa hänen askeleensa

10  

קֶסֶ֤ם
H7081
ke·sem
julistus rangaistuksen

ל־ עַֽ
H5921
'al-

שִׂפְתֵי־
H8193
sif·tei-
on huulilla

לֶ� מֶ֑
H4428
me·lech;
Kuninkaan

ט מִשְׁפָּ֗ בְּ֝
H4941
be'·mish·pat,
tuomiossa

֣�א
H3808
lo
ei

יִמְעַל־
H4603
jim·'al-
ole petollinen

יו׃ פִּֽ
H6310
piv.
Hänen suunsa

julistus rangaistuksen on huulilla Kuninkaan tuomiossa ei ole petollinen Hänen suunsa

11  

לֶס פֶּ֤
H6425
pe·les
paino

י וּמֹאזְנֵ֣
H3976
u·moz·nei
ja vaa'at

שְׁפָּט מִ֭
H4941
mish·pot
ovat määräykset

יהוָ֑ה לַֽ
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

הוּ עֲשֵׂ֗ מַ֝
H4639
ma·'a·se·hu,
Hänen tekoansa

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

אַבְנֵי־
H68
'av·nei-
punnukset

יס׃ כִֽ
H3599
chis.
kukkaron

paino ja vaa'at ovat määräykset JAHWEH HERRAN Hänen tekoansa kaikki punnukset kukkaron

12  

תּוֹעֲבַ֣ת
H8441
to·'a·vat
kauhistus on

מְ֭לָכִים
H4428
me·la·chim
kuninkaille

עֲשׂ֣וֹת
H6213
a·sot
tehdä

רֶ֑שַׁע
H7562
re·sha';
vääryyttä

כִּ֥י
H3588
ki
sillä

בִ֝צְדָקָ֗ה
H6666
vi'tz·da·kah,
oikeudenmukaisuudella

יִכּ֥וֹן
H3559
jik·kon
vahvistuu

כִּסֵּֽא׃
H3678
kis·se.
valtaistuin

kauhistus on kuninkaille tehdä vääryyttä sillä oikeudenmukaisuudella vahvistuu valtaistuin



13  

רְצ֣וֹן
H7522
re·tzon
miellyttävät

לָכִים מְ֭
H4428
me·la·chim
kuninkaita

שִׂפְתֵי־
H8193
sif·tei-
huulet

דֶק צֶ֑
H6664
tze·dek;
oikeamieliset

ר וְדבֵֹ֖
H1696
ve'·do·ver
ja puhetta

ים יְשָׁרִ֣
H3477
je·sha·rim
rehellistä

ב׃ יֶאֱהָֽ
H157
je·'e·hav.
he rakastavat

miellyttävät kuninkaita huulet oikeamieliset ja puhetta rehellistä he rakastavat

14  

חֲמַת־
H2534
cha·mat-
raivo

לֶ� מֶ֥
H4428
me·lech
kuninkaan

מַלְאֲכֵי־
H4397
mal·'a·chei-
on sanansaattaja

וֶת מָ֑
H4194
ma·vet;
kuoleman

ישׁ וְאִ֖
H376
ve'·'ish
mutta mies

ם חָכָ֣
H2450
cha·cham
viisas

נָּה׃ יְכַפְּרֶֽ
H3722
je·chap·pe·ren·nah.
saa leppymään hänet

raivo kuninkaan on sanansaattaja kuoleman mutta mies viisas saa leppymään hänet

15  

בְּאוֹר־
H216
be'·'or-
loisteessa

פְּנֵי־
H6440
pe·nei-
kasvojen

לֶ� מֶ֥
H4428
me·lech
kuninkaan

ים חַיִּ֑
H2416
chaj·jim;
on elämä

וּ֝רְצוֹנ֗וֹ
H7522
u·re·tzo·no,
ja hänen suosionsa

ב כְּעָ֣
H5645
ke·'av
kuin pilvi

מַלְקֽוֹשׁ׃
H4456
mal·koosh.
jälkimmäisen sateen

loisteessa kasvojen kuninkaan on elämä ja hänen suosionsa kuin pilvi jälkimmäisen sateen

16  

קְֽנֹה־
H7069
ke·noh-
hankkia

חָכְמָ֗ה
H2451
choch·mah
viisautta

מַה־
H4100
mah-
kuinka

טּ֥וֹב
H2896
tov
on parempaa

מֵחָר֑וּץ
H2742
me·cha·rutz;
kuin kaivaa kultaa

וּקְנ֥וֹת
H7069
u·ke·not
ja hankkia

בִּ֝ינָ֗ה
H998
bi·nah,
ymmärrystä

נִבְחָ֥ר
H977
niv·char
kuin valituinta

מִכָּֽסֶף׃
H3701
mik·ka·sef.
hopeaa

hankkia viisautta kuinka on parempaa kuin kaivaa kultaa ja hankkia ymmärrystä kuin valituinta
hopeaa



17  

ת מְסִלַּ֣
H4546
me·sil·lat
tiet

שָׁרִים יְ֭
H3477
je·sha·rim
oikeamielisten

ס֣וּר
H5493
sur
on välttää

ע מֵרָ֑
H7451
me·ra';
pahaa

ר שׁמֵֹ֥
H8104
sho·mer
vartioida

פְשׁ֗וֹ נַ֝
H5315
naf·sho,
sieluaan

ר נֹצֵ֥
H5341
no·tzer
tarkkaillen

דַּרְכּֽוֹ׃
H1870
dar·ko.
tietään

tiet oikeamielisten on välttää pahaa vartioida sieluaan tarkkaillen tietään

18  

לִפְנֵי־
H6440
lif·nei-
edellä

בֶר שֶׁ֥
H7667
she·ver
tuhon

גָּא֑וֹן
H1347
ga·'on;
on ylpeys

י וְלִפְנֵ֥
H6440
ve'·lif·nei
ja edellä

שָּׁל֗וֹן כִ֝
H3783
chish·sha·lon,
lankeemuksen

בַהּ גֹּ֣
H1363
goah
ylpeä

רֽוּחַ׃
H7307
ru·ach.
henki

edellä tuhon on ylpeys ja edellä lankeemuksen ylpeä henki

19  

ט֣וֹב
H2896
tov
parempi

שְׁפַל־
H8217
she·fal-
nöyrä

ר֭וּחַ
H7307
ru·ach
henki

אֶת־
H853
'et-
ET

עֲנִיִּים)
'a·ni·jim

(כ

ch

עֲנָוִ֑ים)
H6041
'a·na·vim;
kanssa nöyrien

(ק

q

ק חַלֵּ֥ מֵֽ
H2505
me·chal·lek
kuin jakaa

ל לָ֗ שָׁ֝
H7998
lal,
saalista

אֶת־
H853
'et-
ET

ים׃ גֵּאִֽ
H1343
ge·'im.
kanssa ylpeiden

parempi nöyrä henki ET kanssa nöyrien kuin jakaa saalista ET kanssa ylpeiden

20  

מַשְׂכִּ֣יל
H7919
mas·kil
harkitsevainen

עַל־
H5921
'al-

דָּ֭בָר
H1697
da·vor
puheissaan

יִמְצָא־
H4672
jim·tza-
saa aikaan

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvää

וּבוֹטֵ֖חַ
H982
u·vo·te·ach
ja joka turvaa

בַּיהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

אַשְׁרָֽיו׃
H835
'ash·rav.
on siunattu

harkitsevainen puheissaan saa aikaan hyvää ja joka turvaa JAHWEH HERRAAN on siunattu



21  

לַחֲכַם־
H2450
la·cha·cham-
viisasta

ב לֵ֭
H3820
lev
sydämeltään

א יִקָּרֵ֣
H7121
jik·ka·re
kutsutaan

נָב֑וֹן
H995
na·von;
ymmärtäväiseksi

תֶק וּמֶ֥
H4986
u·me·tek
ja suloisuus

יִם פָתַ֗ שְׂ֝
H8193
fa·ta·jim,
huulien

יף יֹסִ֥
H3254
jo·sif
lisää

קַח׃ לֶֽ
H3948
le·kach.
oppimista

viisasta sydämeltään kutsutaan ymmärtäväiseksi ja suloisuus huulien lisää oppimista

22  

מְק֣וֹר
H4726
me·kor
lähde

יִּים חַ֭
H2416
chaj·jim
elämän

כֶל שֵׂ֣
H7922
se·chel
on ymmärrys

יו בְּעָלָ֑
H1167
be'·'a·lav;
omistajalleen

ר וּמוּסַ֖
H4148
u·mu·sar
mutta opetus

ים אֱוִלִ֣
H191
'e·vi·lim
tyhmien

לֶת׃ אִוֶּֽ
H200
'iv·ve·let.
on hulluutta

lähde elämän on ymmärrys omistajalleen mutta opetus tyhmien on hulluutta

23  

ב לֵ֣
H3820
lev
sydän

כָם חָ֭
H2450
cha·chom
viisas

יל יַשְׂכִּ֣
H7919
jas·kil
on harkitseva

יהוּ פִּ֑
H6310
pi·hu;
suustaan

וְעַל־
H5921
ve'·'a·is-
ja vuoksi sen

יו פָתָ֗ שְׂ֝
H8193
fa·tav,
hänen huulensa

יף יֹסִ֥
H3254
jo·sif
lisäävät

קַח׃ לֶֽ
H3948
le·kach.
opetuksen mielenkiintoa

sydän viisas on harkitseva suustaan ja vuoksi sen hänen huulensa lisäävät opetuksen mielenkiintoa

24  

צוּף־
H6688
tzuf-
kenno

דְּ֭בַשׁ
H1706
de·vash
hunajaa valuva

אִמְרֵי־
H561
'im·rei-
ovat sanat

נֹ֑עַם
H5278
no·'am;
ystävälliset

מָת֥וֹק
H4966
ma·tok
makeat

לַ֝נֶּפֶשׁ
H5315
lan·ne·fesh
sielulle

וּמַרְפֵּ֥א
H4832
u·mar·pe
ja parantavaa

לָעָֽצֶם׃
H6106
la·'a·tzem.
luille

kenno hunajaa valuva ovat sanat ystävälliset makeat sielulle ja parantavaa luille



25  

יֵ֤שׁ
H3426
jesh
on

רֶ� דֶּ֣
H1870
de·rech
tie

שָׁר יָ֭
H3477
ja·shor
suoralta

לִפְנֵי־
H6440
lif·nei-
näyttävä edessä

ישׁ אִ֑
H376
'ish;
ihmisen

הּ אַחֲרִיתָ֗ וְ֝
H319
ve'·'a·cha·ri·tah,
mutta joka lopulta

דַּרְכֵי־
H1870
dar·chei-
on tie

וֶת׃ מָֽ
H4194
ma·vet.
kuoleman

on tie suoralta näyttävä edessä ihmisen mutta joka lopulta on tie kuoleman

26  

פֶשׁ נֶ֣
H5315
ne·fesh
sielu

מֵל עָ֭
H6001
'a·mel
työntekijän

מְלָה עָ֣
H5998
'a·me·lah
tekee työtä

לּ֑וֹ
H0
lo;
itselleen

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ף אָכַ֖
H404
'a·chaf
pakottaa

יו עָלָ֣
H5921
'a·lav
siihen

יהוּ׃ פִּֽ
H6310
pi·hu.
suunsa hänen

sielu työntekijän tekee työtä itselleen sillä pakottaa siihen suunsa hänen

27  

ישׁ אִ֣
H376
'ish
mies

לִיַּעַל בְּ֭
H1100
be'·li·ja·'al
belialin

ה כֹּרֶ֣
H3738
ko·reh
kaivaa esiin

ה רָעָ֑
H7451
ra·'ah;
pahaa

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
ja

שְׂפָתָיו)
se·fa·tav

(כ

ch

ו) פָתֹ֗
H8193
fa·to,
hänen huulensa ovat

(ק

q

שׁ כְּאֵ֣
H784
ke·'esh
kuin tuli

בֶת׃ צָרָֽ
H6867
tza·ra·vet.
polttava

mies belialin kaivaa esiin pahaa ja hänen huulensa ovat kuin tuli polttava

28  

אִ֣ישׁ
H376
'ish
mies

תַּ֭הְפֻּכוֹת
H8419
tah·pu·chot
petollinen

יְשַׁלַּ֣ח
H7971
je·shal·lach
kylvää

מָד֑וֹן
H4066
ma·don;
riitaa

וְ֝נִרְגָּ֗ן
H5372
ve'·nir·gan,
ja kuiskuttelija / takanapuhuja

מַפְרִ֥יד
H6504
maf·rid
erottaa

אַלּֽוּף׃
H441
'al·luf.
ystävät

mies petollinen kylvää riitaa ja kuiskuttelija / takanapuhuja erottaa ystävät



29  

ישׁ אִ֣
H376
'ish
mies

מָס חָ֭
H2555
cha·mos
väkivaltainen

ה יְפַתֶּ֣
H6601
je·fat·teh
pettää

הוּ רֵעֵ֑
H7453
re·'e·hu;
ystävänsä

הוֹלִיכ֗וֹ וְ֝
H1980
ve'·ho·li·cho,
ja vie hänet

רֶ� בְּדֶ֣
H1870
be'·de·rech
tielle

�א־
H3808
lo-
joka ei

טֽוֹב׃
H2896
tov.
ole hyvä

mies väkivaltainen pettää ystävänsä ja vie hänet tielle joka ei ole hyvä

30  

ה עֹצֶ֣
H6095
'o·tzeh
joka iskee

ינָיו עֵ֭
H5869
'ei·nav
silmää

ב לַחְשֹׁ֣
H2803
lach·sho
suunnittelee

תַּהְפֻּכ֑וֹת
H8419
tah·pu·chot;
kavaluutta

ץ קֹרֵ֥
H7169
ko·retz
joka antaa merkkiä

יו פָתָ֗ שְׂ֝
H8193
fa·tav,
huulillaan

ה כִּלָּ֥
H3615
kil·lah
on valmis

ה׃ רָעָֽ
H7451
ra·'ah.
pahaan

joka iskee silmää suunnittelee kavaluutta joka antaa merkkiä huulillaan on valmis pahaan

31  

רֶת עֲטֶ֣
H5850
'a·te·ret
seppele

רֶת תִּפְאֶ֣
H8597
tif·'e·ret
kaunis

ה שֵׂיבָ֑
H7872
sei·vah;
ovat harmaat hiukset

רֶ� בְּדֶ֥
H1870
be'·de·rech
tiellä

ה דָקָ֗ צְ֝
H6666
tze·da·kah,
vanhurskauden

א׃ תִּמָּצֵֽ
H4672
tim·ma·tze.
ne saavutetaan

seppele kaunis ovat harmaat hiukset tiellä vanhurskauden ne saavutetaan

32  

ט֤וֹב
H2896
tov
parempi on

אֶ֣רֶ�
H750
'e·rech
hidas

אַ֭פַּיִם
H639
'ap·pa·jim
vihaan

מִגִּבּ֑וֹר
H1368
mig·gib·bor;
kuin sankari

וּמֹשֵׁ֥ל
H4910
u·mo·shel
ja joka hallitsee

בְּ֝רוּח֗וֹ
H7307
be'·ru·cho,
mielensä / hermonsa

מִ�כֵ֥ד
H3920
mil·lo·ched
valloittaa

עִֽיר׃
H5892
'ir.
kaupungin

parempi on hidas vihaan kuin sankari ja joka hallitsee mielensä / hermonsa valloittaa kaupungin



33  

חֵיק בַּ֭
H2436
ba·cheik
syliin

ל יוּטַ֣
H2904
ju·tal
heitetään

אֶת־
H853
'et-
ET

ל הַגּוֹרָ֑
H1486
hag·go·ral;
arpa

ה וּ֝מֵיְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALTA

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

מִשְׁפָּטֽוֹ׃
H4941
mish·pa·to.
ovat ratkaisut

syliin heitetään ET arpa JAHWEH HERRALTA kaikki ovat ratkaisut



Sananlaskut 17 (Proverbs 17)

1  

ט֤וֹב
H2896
tov
parempi

ת פַּ֣
H6595
pat
palanen leipää

רֵבָה חֲ֭
H2720
cha·re·vah
kuivaa

וְשַׁלְוָה־
H7962
ve'·shal·vah-
ja hiljaisuus

הּ בָ֑
H0
vah;
sen kanssa

יִת בַּ֗ מִ֝
H1004
mib·ba·jit,
kuin talo

א מָלֵ֥
H4392
ma·le
täynnä

זִבְחֵי־
H2077
ziv·chei-
teuraslihaa

יב׃ רִֽ
H7379
riv.
riidassa

parempi palanen leipää kuivaa ja hiljaisuus sen kanssa kuin talo täynnä teuraslihaa riidassa

2  

בֶד־ עֶֽ
H5650
'e·ved-
palvelija

יל מַשְׂכִּ֗
H7919
mas·kil,
ymmärtäväinen

יִ֭מְשֹׁל
H4910
jim·shol
hallitsee

ן בְּבֵ֣
H1121
be'·ven
poikaa

ישׁ מֵבִ֑
H954
me·vish;
häpeällistä

וּבְת֥וֹ�
H8432
u·ve·toch
ja kesken

ים חִ֗ אַ֝
H251
'a·chim,
veljesten

יַחֲ֥�ק
H2505
ja·cha·lok
jakaa

ה׃ נַחֲלָֽ
H5159
na·cha·lah.
perinnön

palvelija ymmärtäväinen hallitsee poikaa häpeällistä ja kesken veljesten jakaa perinnön

3  

ף מַצְרֵ֣
H4715
matz·ref
sulatusuuni

כֶּסֶף לַ֭
H3701
lak·ke·sef
hopealle

וְכ֣וּר
H3564
ve'·chur
uuni

ב לַזָּהָ֑
H2091
laz·za·hav;
kullalle

ן וּבֹחֵ֖
H974
u·vo·chen
mutta tutkii

לִבּ֣וֹת
H3826
lib·bot
sisimmät

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

sulatusuuni hopealle uuni kullalle mutta tutkii sisimmät JAHWEH HERRA

4  

רַע מֵ֭
H7489
me·ra'
pahantekijä

יב מַקְשִׁ֣
H7181
mak·shiv
kuuntelee

עַל־
H5921
'al-

שְׂפַת־
H8193
se·fat-
huulia

וֶן אָ֑
H205
'a·ven;
vääryyden

קֶר שֶׁ֥
H8267
she·ker
valehtelija

זִין מֵ֝
H238
me·zin
on kuuliainen

עַל־
H5921
'al-

לְשׁ֥וֹן
H3956
le·shon
kielelle

ת׃ הַוֹּֽ
H1942
hav·vot.
himojen

pahantekijä kuuntelee huulia vääryyden valehtelija on kuuliainen kielelle himojen



5  

ג �עֵ֣
H3932
lo·'eg
joka pilkkaa

רָשׁ לָ֭
H7326
la·rosh
köyhää

ף חֵרֵ֣
H2778
che·ref
herjaa

הוּ עֹשֵׂ֑
H6213
'O·se·hu;
Luojaansa hänen

חַ שָׂמֵ֥
H8056
sa·me·ach
joka iloitsee

יד אֵ֗ לְ֝
H343
le·'eid,
onnettomuudesta

֣�א
H3808
lo
ei

יִנָּקֶֽה׃
H5352
jin·na·keh.
jää rankaisematta

joka pilkkaa köyhää herjaa Luojaansa hänen joka iloitsee onnettomuudesta ei jää rankaisematta

6  

רֶת עֲטֶ֣
H5850
'a·te·ret
kruunu

קֵנִים זְ֭
H2205
ze·ke·nim
vanhusten

י בְּנֵ֣
H1121
be'·nei
on lapset

בָנִ֑ים
H1121
va·nim;
lapsien

רֶת וְתִפְאֶ֖
H8597
ve'·tif·'e·ret
ja kunnia

ים בָּנִ֣
H1121
ba·nim
lasten

ם׃ אֲבוֹתָֽ
H1
a·vo·tam.
on heidän isänsä

kruunu vanhusten on lapset lapsien ja kunnia lasten on heidän isänsä

7  

�א־
H3808
lo-
ei

נָאוָ֣ה
H5000
na·vah
sovi

ל לְנָבָ֣
H5036
le·na·val
tyhmälle

שְׂפַת־
H8193
se·fat-
puhe

יֶ֑תֶר
H3499
je·ter;
erinomainen

ף ֗ אַ֝
H637
'af,
vielä

י־ כִּֽ
H3588
ki-
vähemmän

יב לְנָדִ֥
H5081
le·na·div
ruhtinaalliselle

שְׂפַת־
H8193
se·fat-
huulet

קֶר׃ שָֽׁ
H8267
sha·ker.
valheelliset

ei sovi tyhmälle puhe erinomainen vielä vähemmän ruhtinaalliselle huulet valheelliset

8  

בֶן־ אֶֽ
H68
'e·ven-
kivi

ן חֵ֣
H2580
chen
kallisarvoinen

שּׁחַֹד הַ֭
H7810
hash·sho·chad
lahja

י בְּעֵינֵ֣
H5869
be'·'ei·nei
on sen silmissä

יו בְעָלָ֑
H1167
ve'·'a·lav;
joka saa sen

ל־ אֶֽ
H413
'el-

כָּל־
H3605
kol-
kaikkialle

ר אֲשֶׁ֖
H834
'a·sher
jonne

יִפְנֶ֣ה
H6437
jif·neh
hän kääntyy

יל׃ יַשְׂכִּֽ
H7919
jas·kil.
hän menestyy

kivi kallisarvoinen lahja on sen silmissä joka saa sen kaikkialle jonne hän kääntyy hän menestyy



9  

כַסֶּה־ מְֽ
H3680
me·chas·seh-
joka peittää

שַׁע פֶּ֭
H6588
pe·sha'
syntiä

מְבַקֵּשׁ֣
H1245
me·vak·kesh
etsii

ה אַהֲבָ֑
H160
'a·ha·vah;
rakkautta

וְשֹׁנֶ֥ה
H8138
ve'·sho·neh
ja joka muuttelee

ר דָבָ֗ בְ֝
H1697
ve'·da·var,
sanojaan

יד מַפְרִ֥
H6504
maf·rid
erottaa

אַלּֽוּף׃
H441
'al·luf.
ystävät

joka peittää syntiä etsii rakkautta ja joka muuttelee sanojaan erottaa ystävät

10  

חַת תֵּ֣
H5181
te·chat
tunkeutuu

ה גְּעָרָ֣
H1606
ge·'a·rah
nuhde

ין בְמֵבִ֑
H995
ve'·me·vin;
ymmärtäväiseen

מֵהַכּ֖וֹת
H5221
me·hak·kot
enemmän kuin lyöntiä

יל כְּסִ֣
H3684
ke·sil
tyhmään

ה׃ מֵאָֽ
H3967
me·'ah.
sata

tunkeutuu nuhde ymmärtäväiseen enemmän kuin lyöntiä tyhmään sata

 11 

אַ�־
H389
'ach-
todella

י מְרִ֥
H4805
me·ri
kapinaa

יְבַקֶּשׁ־
H1245
je·vak·kesh-
etsii

ע רָ֑
H7451
ra';
paha

� וּמַלְאָ֥
H4397
u·mal·'ach
ja sanansaattaja

י כְזָרִ֗ אַ֝
H394
'ach·za·ri,
julma

יְשֻׁלַּח־
H7971
je·shul·lach-
lähetetään

בּֽוֹ׃
H0
bo.
häntä vastaan

todella kapinaa etsii paha ja sanansaattaja julma lähetetään häntä vastaan

12  

פָּג֬וֹשׁ
H6298
pa·goosh
kohdatkoon

ב דֹּ֣
H1677
do
karhu

שַׁכּ֣וּל
H7909
shak·kul
pennut menettänyt

ישׁ בְּאִ֑
H376
be'·'ish;
miestä

וְאַל־
H408
ve'·'al-
eikä

יל סִ֗ כְּ֝
H3684
ke·sil,
tyhmä

בְּאִוַּלְתּֽוֹ׃
H200
be'·'iv·val·to.
hulluudessaan

kohdatkoon karhu pennut menettänyt miestä eikä tyhmä hulluudessaan

13  

מֵשִׁ֣יב
H7725
me·shiv
joka palkitsee

רָ֭עָה
H7451
ra·'ah
pahalla

תַּ֣חַת
H8478
ta·chat
vastaan

טוֹבָ֑ה
H2896
to·vah;
hyvän

�א־
H3808
lo-
ei

תָמִישׁ)
ta·mish

(כ

ch

תָמ֥וּשׁ)
H4185
ta·mush
poistu



(ק

q

ה עָ֗ רָ֝
H7451
ra·'ah,
paha

מִבֵּיתֽוֹ׃
H1004
mib·bei·to.
sen talosta

joka palkitsee pahalla vastaan hyvän ei poistu paha sen talosta

14  

ר פּ֣וֹטֵֽ
H6362
po·ter
puhkeaa

יִם מַ֭
H4325
ma·jim
kuin vesi

ית רֵאשִׁ֣
H7225
re·shit
alku

מָד֑וֹן
H4066
ma·don;
riidan

י וְלִפְנֵ֥
H6440
ve'·lif·nei
ennenkuin

ע תְגַּלַּ֗ הִ֝
H1566
hit·gal·la',
puhkeaa

יב הָרִ֥
H7379
ha·riv
riita

נְטֽוֹשׁ׃
H5203
ne·toosh.
heitä se pois

puhkeaa kuin vesi alku riidan ennenkuin puhkeaa riita heitä se pois

15  

יק מַצְדִּ֣
H6663
matz·dik
joka vanhurskauttaa

שָׁע רָ֭
H7563
ra·sho'
vääryydentekijän

יעַ וּמַרְשִׁ֣
H7561
u·mar·shi·a'
ja joka julistaa syylliseksi

יק צַדִּ֑
H6662
tzad·dik;
vanhurskaan

ת תּוֹעֲבַ֥
H8441
to·'a·vat
kauhistus

ה הוָ֗ יְ֝
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

גַּם־
H1571
gam-
ovat

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
H8147
she·nei·hem.
molemmat

joka vanhurskauttaa vääryydentekijän ja joka julistaa syylliseksi vanhurskaan kauhistus JAHWEH
HERRALLE ovat molemmat

16  

לָמָּה־
H4100
lam·mah-
minkätähden

זֶּ֣ה
H2088
zeh
tämä

מְחִ֣יר
H4242
me·chir
maksu

בְּיַד־
H3027
be'·jad-
on kädessä

כְּסִ֑יל
H3684
ke·sil;
tyhmän

לִקְנ֖וֹת
H7069
lik·not
hankkimiseksi

חָכְמָ֣ה
H2451
choch·mah
viisautta

וְלֶב־
H3820
ve'·lev-
ymmärrystä

אָֽיִן׃
H369
'a·jin.
ei ole hänellä

minkätähden tämä maksu on kädessä tyhmän hankkimiseksi viisautta ymmärrystä ei ole hänellä



17  

בְּכָל־
H3605
be'·chol
kaiken

ת עֵ֭
H6256
'et
aikaa

ב אֹהֵ֣
H157
'o·hev
rakastaa

עַ הָרֵ֑
H7453
ha·re·a';
ystävä

ח וְאָ֥
H251
ve'·'ach
ja veli

ה צָרָ֗ לְ֝
H6869
le·tza·rah,
ahdingossa

ד׃ יִוָּלֵֽ
H3205
jiv·va·led.
syntyy

kaiken aikaa rakastaa ystävä ja veli ahdingossa syntyy

18  

ם אָדָ֣
H120
'a·dam
ihminen

חֲסַר־
H2638
cha·sar-
älyä vailla

ב לֵ֭
H3820
lev
mieleltään

תּוֹקֵעַ֣
H8628
to·ke·a'
lyö

ף כָּ֑
H3709
kaf;
kättään

ב עֹרֵ֥
H6148
'o·rev
ja menee takuuseen

ה רֻבָּ֗ עֲ֝
H6161
'a·rub·bah,
velan

י לִפְנֵ֥
H6440
lif·nei
edestä

הוּ׃ רֵעֵֽ
H7453
re·'e·hu.
ystävänsä

ihminen älyä vailla mieleltään lyö kättään ja menee takuuseen velan edestä ystävänsä

19  

ב הֵֽ אֹ֣
H157
'o·hev
joka rakastaa

שַׁע פֶּ֭
H6588
pe·sha'
syntiä

ב אֹהֵ֣
H157
'o·hev
rakastaa

ה מַצָּ֑
H4683
matz·tzah;
riitaa

יהַּ מַגְבִּ֥
H1361
mag·bi·ah
joka korottaa

תְח֗וֹ פִּ֝
H6607
pit·cho,
ovensa

מְבַקֶּשׁ־
H1245
me·vak·kesh-
etsii

בֶר׃ שָֽׁ
H7667
sha·ver.
tuhoa

joka rakastaa syntiä rakastaa riitaa joka korottaa ovensa etsii tuhoa

20  

עִקֶּשׁ־
H6141
'ik·kesh-
vääristynyt

לֵ֭ב
H3820
lev
sydän

֣�א
H3808
lo
ei

יִמְצָא־
H4672
jim·tza-
saavuta

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvää

וְנֶהְפָּ֥�
H2015
ve'·neh·pach
ja kiero

בִּ֝לְשׁוֹנ֗וֹ
H3956
bil·sho·no,
kieleltään

יִפּ֥וֹל
H5307
jip·pol
lankeaa

בְּרָעָֽה׃
H7451
be'·ra·ah.
pahuuteen

vääristynyt sydän ei saavuta hyvää ja kiero kieleltään lankeaa pahuuteen



21  

ד יֹלֵ֣
H3205
jo·led
synnyttäjä

סִיל כְּ֭
H3684
ke·sil
tyhmän

לְת֣וּגָה
H8424
le·tu·gah
saa murheen

ל֑וֹ
H0
lo;
itselleen

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
eikä

ח יִשְׂ֝מַ֗
H8055
jis·mach,
ole iloa

י אֲבִ֣
H1
'a·vi
isällä

ל׃ נָבָֽ
H5036
na·val.
typerän

synnyttäjä tyhmän saa murheen itselleen eikä ole iloa isällä typerän

22  

ב לֵ֣
H3820
lev
sydän

מֵחַ שָׂ֭
H8056
me·ach
iloinen

ב יֵיטִ֣
H3190
jei·tiv
on hyvä

ה גֵּהָ֑
H1456
ge·hah;
lääke

וְר֥וּחַ
H7307
ve'·ru·ach
mutta henki

ה כֵאָ֗ נְ֝
H5218
ne·che·'ah,
murtunut

תְּיַבֶּשׁ־
H3001
te·jab·besh-
kuivattaa

רֶם׃ גָּֽ
H1634
ga·rem.
luut

sydän iloinen on hyvä lääke mutta henki murtunut kuivattaa luut

23  

חַד שֹׁ֣
H7810
sho·chad
lahjuksen

חֵיק מֵ֭
H2436
me·cheik
povestaan

ע רָשָׁ֣
H7563
ra·sha'
paha

יִקָּח֑
H3947
jik·kach;
ottaa

הַטּ֗וֹת לְ֝
H5186
le·hat·tot,
työntääkseen syrjään

אָרְח֥וֹת
H734
a·re·chot
tiet

ט׃ מִשְׁפָּֽ
H4941
mish·pat.
oikeuden

lahjuksen povestaan paha ottaa työntääkseen syrjään tiet oikeuden

24  

אֶת־
H853
'et-
ET

פְּנֵ֣י
H6440
pe·nei
kasvoista

מֵבִ֣ין
H995
me·vin
erottaa

חָכְמָ֑ה
H2451
choch·mah
viisaan

וְעֵינֵ֥י
H5869
ve'·'ei·nei
mutta silmät

כְ֝סִ֗יל
H3684
che·sil,
tyhmän

בִּקְצֵה־
H7097
bik·tzeh-
ovat äärissä

אָֽרֶץ׃
H776
'a·retz.
maan

ET kasvoista erottaa viisaan mutta silmät tyhmän ovat äärissä maan

25  

כַּ֣עַס
H3708
ka·'as
suruksi on

לְ֭אָבִיו
H1
le·'a·viv
isälleen

בֵּ֣ן
H1121
ben
poika

כְּסִ֑יל
H3684
ke·sil;
tyhmä

וּ֝מֶ֗מֶר
H4470
u·me·mer,
ja katkeruudeksi

לְיוֹלַדְתּֽוֹ׃
H3205
le·jo·lad·to.
synnyttäjälleen

suruksi on isälleen poika tyhmä ja katkeruudeksi synnyttäjälleen



26  

ם גַּ֤
H1571
gam
myöskään

עֲנ֣וֹשׁ
H6064
a·noosh
rangaista

יק לַצַּדִּ֣
H6662
latz·tzad·dik
vanhurskaita

�א־
H3808
lo-
ei ole

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvä

לְהַכּ֖וֹת
H5221
le·hak·kot
lyödä

ים נְדִיבִ֣
H5081
ne·di·vim
ruhtinaallisia

עַל־
H5921
'al-
tähden

שֶׁר׃ יֹֽ
H3476
jo·sher.
oikeudenmukaisuuden

myöskään rangaista vanhurskaita ei ole hyvä lyödä ruhtinaallisia tähden oikeudenmukaisuuden

 27 

� חוֹשֵׂ֣
H2820
cho·sech
joka hillitsee

מָרָיו אֲ֭
H561
'a·ma·rav
sanansa

עַ יוֹדֵ֣
H3045
jo·de·a'
tuntee

עַת דָּ֑
H1847
da·'at;
ymmärryksen

וְקַר־)
ve'·kar-

(כ

ch

יְקַר־)
H7119
je·kar-
ja itsensä hillitsevä

(ק

q

ישׁ אִ֣
H376
'ish
mies

ה׃ תְּבוּנָֽ
H8394
te·vu·nah.
on älykäs

joka hillitsee sanansa tuntee ymmärryksen ja itsensä hillitsevä mies on älykäs

28  

גַּ֤ם
H1571
gam

אֱוִ֣יל
H191
'e·vil
hullukin

מַ֭חֲרִישׁ
H2790
ma·cha·rish
joka on hiljaa

חָכָ֣ם
H2450
cha·cham
viisaaksi

יֵחָשֵׁ֑ב
H2803
je·cha·shev;
voi lukea

אֹטֵ֖ם
H331
'o·tem
joka sulkee

שְׂפָתָ֣יו
H8193
se·fa·tav
huulensa

נָבֽוֹן׃
H995
na·von.
on järkevä

hullukin joka on hiljaa viisaaksi voi lukea joka sulkee huulensa on järkevä



Sananlaskut 18 (Proverbs 18)

1  

תַאֲוָה לְֽ֭
H8378
le·ta·'a·vah
ahne

יְבַקֵּשׁ֣
H1245
je·vak·kesh
etsii

ד נִפְרָ֑
H6504
nif·rad;
saa hajaannusta

בְּכָל־
H3605
be'·chol
kaikessa

ה תּ֝וּשִׁיָּ֗
H8454
tu·shi·jah,
viisauteen

ע׃ יִתְגַּלָּֽ
H1566
jit·gal·la'.
sekaantuu

ahne etsii saa hajaannusta kaikessa viisauteen sekaantuu

2  

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

ץ יַחְפֹּ֣
H2654
jach·potz
nauti

סִיל כְּ֭
H3684
ke·sil
tyhmä

בִּתְבוּנָ֑ה
H8394
bit·vu·nah;
ymmärryksestä

י ֗ כִּ֝
H3588
ki,
sillä

ם־ אִֽ
H518
'im-
jos

בְּהִתְגַּלּ֥וֹת
H1540
be'·hit·gal·lot
paljastuu

לִבּֽוֹ׃
H3820
lib·bo.
hänen sisimpänsä

ei nauti tyhmä ymmärryksestä sillä jos paljastuu hänen sisimpänsä

3  

בוֹא־ בְּֽ
H935
be'·vo-
tulee sisään

שָׁע רָ֭
H7563
ra·sho'
pahuus

א בָּ֣
H935
ba
tulee

גַם־
H1571
gam-
myös

בּ֑וּז
H937
buz;
halveksunta

עִם־ וְֽ
H5973
ve'·'im-
ja kanssa

קָל֥וֹן
H7036
ka·lon
häpeän

ה׃ חֶרְפָּֽ
H2781
cher·pah.
pilkka

tulee sisään pahuus tulee myös halveksunta ja kanssa häpeän pilkka

4  

יִם מַ֣
H4325
ma·jim
vedet

מֻקִּים עֲ֭
H6013
'a·muk·kim
syvät

י דִּבְרֵ֣
H1697
div·rei
ovat sanat

פִי־
H6310
fi-
suun

ישׁ אִ֑
H376
'ish;
miehen

נַ֥חַל
H5158
na·chal
puro

עַ בֵ֗ נֹ֝
H5042
no·ve·a',
virtaava

מְק֣וֹר
H4726
me·kor
lähde

ה׃ חָכְמָֽ
H2451
choch·mah
viisauden

vedet syvät ovat sanat suun miehen puro virtaava lähde viisauden

5  

שְׂאֵ֣ת
H5375
se·'et
korottaa

פְּנֵי־
H6440
pe·nei-
kasvoja

רָשָׁ֣ע
H7563
ra·sha'
pahan

�א־
H3808
lo-
ei ole

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvä

לְהַטּ֥וֹת
H5186
le·hat·tot
kaataa

צַ֝דִּ֗יק
H6662
tzad·dik,
vanhurskasta



ט׃ בַּמִּשְׁפָּֽ
H4941
bam·mish·pat.
tuomiossa

korottaa kasvoja pahan ei ole hyvä kaataa vanhurskasta tuomiossa

6  

י שִׂפְתֵ֣
H8193
sif·tei
huulet

סִיל כְ֭
H3684
che·sil
tyhmän

אֽוּ יָבֹ֣
H935
ja·vo·'u
tuovat

יב בְרִ֑
H7379
ve'·riv;
riidan

יו וּ֝פִ֗
H6310
u·fiv,
ja hänen suunsa

מַהֲלֻמ֥וֹת לְֽ
H4112
le·ma·ha·lu·mot
iskuja

א׃ יִקְרָֽ
H7121
jik·ra.
vaativat

huulet tyhmän tuovat riidan ja hänen suunsa iskuja vaativat

7  

י־ פִּֽ
H6310
pi-
suu

סִיל כְ֭
H3684
che·sil
tyhmän

מְחִתָּה־
H4288
me·chit·tah-
on tuhonsa

ל֑וֹ
H0
lo;
hänen

יו וּ֝שְׂפָתָ֗
H8193
u·se·fa·tav,
ja hänen huulensa

מוֹקֵשׁ֥
H4170
mo·kesh
ansa

נַפְשֽׁוֹ׃
H5315
naf·sho.
hänen sielunsa

suu tyhmän on tuhonsa hänen ja hänen huulensa ansa hänen sielunsa

8  

י דִּבְרֵ֣
H1697
div·rei
sanat

רְגָּן נִ֭
H5372
nir·gon
panettelijan

ים תְלַהֲמִ֑ כְּמִֽ
H3859
ke·mit·la·ha·mim;
polttavat

ם הֵ֗ וְ֝
H1992
ve'·hem,
ja ne

יָרְד֥וּ
H3381
ja·re·du
tunkeutuvat

חַדְרֵי־
H2315
chad·rei-
syvälle

טֶן׃ בָֽ
H990
va·ten.
sisimpään

sanat panettelijan polttavat ja ne tunkeutuvat syvälle sisimpään

9  

ם גַּ֭
H1571
gam
myös

ה מִתְרַפֶּ֣
H7503
mit·rap·peh
vajoaa alas

בִמְלַאכְתּ֑וֹ
H4399
vi'm·lach·to;
hän työssään

ח אָ֥
H251
'ach
veli

וּא ה֝֗
H1931
hu,
hän on

עַל לְבַ֣
H1167
le·ba·'al
baalin

ית׃ מַשְׁחִֽ
H7843
mash·chit.
joka tuhoaa

myös vajoaa alas hän työssään veli hän on baalin joka tuhoaa

10  

מִגְדַּל־
H4026
mig·dal-
torni

עֹ֭ז
H5797
'oz
vahva

שֵׁ֣ם
H8034
shem
on nimi

יְהוָ֑ה
H3069
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

בּֽוֹ־
H0
bov-
sinne

יָר֖וּץ
H7323
ja·rutz
juoksee

צַדִּ֣יק
H6662
tzad·dik
vanhurskas



ב׃ וְנִשְׂגָּֽ
H7682
ve'·nis·gav.
korkealle turvaan

torni vahva on nimi JAHWEH HERRAN sinne juoksee vanhurskas korkealle turvaan

11  

ה֣וֹן
H1952
hon
varallisuus

שִׁיר עָ֭
H6223
'a·shir
rikkaan

קִרְיַ֣ת
H7151
kir·jat
on hänen kaupunkinsa

עֻזּ֑וֹ
H5797
uz·zo;
vahva

ה וּכְחוֹמָ֥
H2346
u·che·cho·mah
ja suojamuuri

ה שְׂגָּבָ֗ נִ֝
H7682
nis·ga·vah,
korkea

בְּמַשְׂכִּיתֽוֹ׃
H4906
be'·mas·ki·to.
hänen mielikuvituksensa / epäjumalansa

varallisuus rikkaan on hänen kaupunkinsa vahva ja suojamuuri korkea hänen mielikuvituksensa /
epäjumalansa

12  

לִפְנֵי־
H6440
lif·nei-
edellä

בֶר שֶׁ֭
H7667
she·ver
tuhon

הּ יִגְבַּ֣
H1361
jig·bah
on ylpeä

לֵב־
H3820
lev-
sydän

ישׁ אִ֑
H376
'ish;
ihmisen

י וְלִפְנֵ֖
H6440
ve'·lif·nei
mutta edellä

כָב֣וֹד
H3519
cha·vod
kunnian

ה׃ עֲנָוָֽ
H6038
'a·na·vah.
nöyryys

edellä tuhon on ylpeä sydän ihmisen mutta edellä kunnian nöyryys

13  

יב מֵשִׁ֣
H7725
me·shiv
antaa

בָר דָּ֭
H1697
da·vor
vastauksen

רֶם בְּטֶ֣
H2962
be'·te·rem
ennen kuin

ע יִשְׁמָ֑
H8085
jish·ma';
kuulee

אִוֶּ֥לֶת
H200
'iv·ve·let
tyhmä

הִיא־
H1931
hi-
se on

וֹ ל֝֗
H0
lo,
hänelle

ה׃ וּכְלִמָּֽ
H3639
u·che·lim·mah.
häpeäksi

antaa vastauksen ennen kuin kuulee tyhmä se on hänelle häpeäksi

14  

רֽוּחַ־
H7307
ru·ach-
henki

אִ֭ישׁ
H376
'ish
miehen

יְכַלְכֵּ֣ל
H3557
je·chal·kel
hoitaa

מַחֲלֵ֑הוּ
H4245
ma·cha·le·hu;
hänen sairauttaan

וְר֥וּחַ
H7307
ve'·ru·ach
mutta henkeä

נְ֝כֵאָ֗ה
H5218
ne·che·'ah,
murrettua

מִ֣י
H4310
mi
kuka



נָּה׃ יִשָּׂאֶֽ
H5375
jis·sa·'en·nah.
kantaa

henki miehen hoitaa hänen sairauttaan mutta henkeä murrettua kuka kantaa

15  

ב לֵ֣
H3820
lev
sydän

בוֹן נָ֭
H995
na·von
ymmärtävä

יִקְנֶה־
H7069
jik·neh-
hankkii

עַת דָּ֑
H1847
da·'at;
viisautta

זֶן וְאֹ֥
H241
ve'·'o·zen
ja korvat

ים כָמִ֗ חֲ֝
H2450
cha·cha·mim,
viisaan

תְּבַקֶּשׁ־
H1245
te·vak·kesh-
etsivät

עַת׃ דָּֽ
H1847
da·'at.
ymmärrystä

sydän ymmärtävä hankkii viisautta ja korvat viisaan etsivät ymmärrystä

16  

ן מַתָּ֣
H4976
mat·tan
lahja

דָם אָ֭
H120
'a·dom
miehen

יב יַרְחִ֣
H7337
jar·chiv
tekee tilaa

ל֑וֹ
H0
lo;
hänelle

י וְלִפְנֵ֖
H6440
ve'·lif·nei
ja eteen

ים גְדֹלִ֣
H1419
ge·do·lim
mahtavien

נּוּ׃ יַנְחֶֽ
H5148
jan·chen·nu.
hänet johdattaa

lahja miehen tekee tilaa hänelle ja eteen mahtavien hänet johdattaa

17  

יק צַדִּ֣
H6662
tzad·dik
oikeassa on

הָרִאשׁ֣וֹן
H7223
ha·ri·shon
ensimmäinen

בְּרִיב֑וֹ
H7379
be'·ri·vo;
riidassa

יָבֹא־)
ja·vo-

(כ

ch

א־) וּבָֽ
H935
u·va-
mutta tulee

(ק

q

רֵעֵהוּ
H935
re·e·hu
sisään hän

וַחֲקָרֽוֹ׃
H2713
va·cha·ka·ro.
joka tutkii hänet

oikeassa on ensimmäinen riidassa mutta tulee sisään hän joka tutkii hänet

18  

מִ֭דְיָנִים
H4079
mid·ja·nim
riidat

יַשְׁבִּ֣ית
H7673
jash·bit
lopettaa

הַגּוֹרָ֑ל
H1486
hag·go·ral;
arpa

וּבֵ֖ין
H996
u·vein
ja välit

עֲצוּמִ֣ים
H6099
'a·tzu·mim
erottaa

יַפְרִֽיד׃
H6504
jaf·rid.
mahtavien

riidat lopettaa arpa ja välit erottaa mahtavien



19  

ח אָ֗
H251
'ach,
veli

ע נִפְשָׁ֥
H6586
nif·sha'
petetty

מִקִּרְיַת־
H7151
mik·kir·jat-
on kuin kaupunki

ז עֹ֑
H5797
'oz;
vahva

וּמְדֹונִים)
u·me·do·nim

(כ

ch

ים) וּ֝מִדְיָנִ֗
H4066
u·mid·ja·nim,
ja heidän riitansa

(ק

q

יחַ כִּבְרִ֥
H1280
kiv·ri·ach
kuin kalterit

אַרְמֽוֹן׃
H759
ar·mon.
linnan

veli petetty on kuin kaupunki vahva ja heidän riitansa kuin kalterit linnan

20  

י מִפְּרִ֣
H6529
mip·pe·ri
hedelmistä

פִי־
H6310
fi-
suunsa

ישׁ אִ֭
H376
'ish
mies

ע תִּשְׂבַּ֣
H7646
tis·ba'
saa kylläiseksi

בִּטְנ֑וֹ
H990
bit·no;
vatsansa

ת תְּבוּאַ֖
H8393
te·vu·'at
ja sadosta

יו שְׂפָתָ֣
H8193
se·fa·tav
huultensa

ע׃ יִשְׂבָּֽ
H7646
jis·ba'.
hän on tyytyväinen

hedelmistä suunsa mies saa kylläiseksi vatsansa ja sadosta huultensa hän on tyytyväinen

21  

וֶת מָ֣
H4194
ma·vet
kuolema

חַיִּים וְ֭
H2416
ve'·chaj·jim
ja elämä

בְּיַד־
H3027
be'·jad-
ovat vallassa

לָשׁ֑וֹן
H3956
la·shon;
kielen

יהָ אֹהֲבֶ֗ וְ֝
H157
ve'·'o·ha·vei·ha,
ja jotka sitä rakastavat

ל יֹאכַ֥
H398
jo·chal
syövät sen

הּ׃ פִּרְיָֽ
H6529
pir·jah.
hedelmää

kuolema ja elämä ovat vallassa kielen ja jotka sitä rakastavat syövät sen hedelmää

22  

א מָצָ֣
H4672
ma·tza
joka löytää

שָּׁה אִ֭
H802
'ish·shah
vaimon

צָא מָ֣
H4672
ma·tza
löytää

ט֑וֹב
H2896
tov;
onnen

פֶק וַיָּ֥
H6329
vai·ja·fek
ja saa

צ֗וֹן רָ֝
H7522
ra·tzon,
mielisuosion

ה׃ מֵיְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAN

joka löytää vaimon löytää onnen ja saa mielisuosion JAHWEH HERRAN

23  

תַּחֲנוּנִ֥ים
H8469
ta·cha·nu·nim
anoen

יְדַבֶּר־
H1696
je·dab·ber-
puhuu

רָ֑שׁ
H7326
rash;
köyhä

וְ֝עָשִׁ֗יר
H6223
ve'·'a·shir,
mutta rikas

יַעֲנֶ֥ה
H6030
ja·'a·neh
vastaa

עַזּֽוֹת׃
H5794
az·zot.
tylysti

anoen puhuu köyhä mutta rikas vastaa tylysti



24  

ישׁ אִ֣
H376
'ish
miehelle

עִים רֵ֭
H7453
re·'im
ystäviä

עַ לְהִתְרֹעֵ֑
H7489
le·hit·ro·'e·a';
on surukseen

וְיֵ֥שׁ
H3426
ve'·jesh
mutta on olemassa

ב הֵ֗ אֹ֝
H157
'o·hev,
ystäviä

ק דָּבֵ֥
H1695
da·vek
jotka ovat rakkaampia

ח׃ מֵאָֽ
H251
me·'ach.
kuin veli

miehelle ystäviä on surukseen mutta on olemassa ystäviä jotka ovat rakkaampia kuin veli



Sananlaskut 19 (Proverbs 19)

1  

טֽוֹב־
H2896
tov-
parempi

שׁ רָ֭
H7326
rash
köyhänä

� הוֹלֵ֣
H1980
ho·lech
kulkea

בְּתֻמּ֑וֹ
H8537
be'·tum·mo;
rehellisyydessä

מֵעִקֵּשׁ֥
H6141
me·'ik·kesh
kuin kierona

יו פָתָ֗ שְׂ֝
H8193
fa·tav,
huuliltaan

וְה֣וּא
H1931
ve'·hu
ja vielä

יל׃ כְסִֽ
H3684
che·sil.
tyhmänä

parempi köyhänä kulkea rehellisyydessä kuin kierona huuliltaan ja vielä tyhmänä

2  

ם גַּ֤
H1571
gam
myös

בְּ�א־
H3808
be'·lo-
ilman

עַת דַ֣
H1847
da·'at
tietämystä

פֶשׁ נֶ֣
H5315
ne·fesh
sielulla

�א־
H3808
lo-
ei ole

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvä

ץ וְאָ֖
H213
ve'·'atz
ja joka kiirehtii

יִם בְּרַגְלַ֣
H7272
be'·rag·la·jim
jaloillaan

א׃ חוֹטֵֽ
H2398
cho·te.
astuu harhaan

myös ilman tietämystä sielulla ei ole hyvä ja joka kiirehtii jaloillaan astuu harhaan

3  

אִוֶּ֣לֶת
H200
'iv·ve·let
tyhmyys

דָם אָ֭
H120
'a·dom
ihmisen

ף תְּסַלֵּ֣
H5557
te·sal·lef
vääristää

דַּרְכּ֑וֹ
H1870
dar·ko;
hänen tiensä

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
ja

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

ף יִזְעַ֥
H2196
jiz·'af
hän kiukuttelee

לִבּֽוֹ׃
H3820
lib·bo.
sisimmässään

tyhmyys ihmisen vääristää hänen tiensä ja JAHWEH HERRALLE hän kiukuttelee sisimmässään

4  

ה֗וֹן
H1952
hon,
rikkaus

סִיף יֹ֭
H3254
jo·sif
lisää

ים רֵעִ֣
H7453
re·'im
ystäviä

ים רַבִּ֑
H7227
rab·bim;
paljon

ל דָ֗ וְ֝
H1800
ve'·dal,
mutta köyhä

עהוּ מֵרֵ֥
H7453
me·re·'·hu
ystävistään

ד׃ יִפָּרֵֽ
H6504
jip·pa·red.
joutuu erilleen

rikkaus lisää ystäviä paljon mutta köyhä ystävistään joutuu erilleen



5  

ד עֵ֣
H5707
'ed
todistaja

קָרִים שְׁ֭
H8267
ka·rim
valheellinen

֣�א
H3808
lo
ei

יִנָּקֶה֑
H5352
jin·na·keh;
jää rankaisematta

יחַ וְיָפִ֥
H6315
ve'·ja·fi·ach
ja joka puhuu

ים זָבִ֗ כְּ֝
H3577
ke·za·vim,
valhetta

֣�א
H3808
lo
ei

ט׃ יִמָּלֵֽ
H4422
jim·ma·let.
pääse pakoon

todistaja valheellinen ei jää rankaisematta ja joka puhuu valhetta ei pääse pakoon

6  

בִּים רַ֭
H7227
rab·bim
monet

יְחַלּ֣וּ
H2470
je·chal·lu
imartelevat

י־ פְנֵֽ
H6440
fe·nei-
kasvojen edessä

יב נָדִ֑
H5081
na·div;
ylhäisten

וְכָל־
H3605
ve'·chol
ja kaikki

עַ רֵ֗ הָ֝
H7453
ha·re·a',
ovat ystäviä

ישׁ לְאִ֣
H376
le·'ish
miehen

ן׃ מַתָּֽ
H4976
mat·tan.
anteliaan

monet imartelevat kasvojen edessä ylhäisten ja kaikki ovat ystäviä miehen anteliaan

7  

ל כָּ֥
H3605
kal
kaikki

אֲחֵי־
H251
'a·chei-
veljet

שׁ רָ֨
H7326
rash
köyhän

הוּ נֵאֻ֗ שְֽׂ
H8130
se·ne·'u·hu,
vihaavat häntä

ף אַ֤
H637
'af
kuinka paljon

י כִּ֣
H3588
ki
enemmän

רֵעֵהוּ מְ֭
H4828
me·re·'e·hu
hänen ystävänsä

רָחֲק֣וּ
H7368
ra·cha·ku
pysyvät kaukana

נּוּ מִמֶּ֑
H4480
mi·men·nu;
hänestä

ף מְרַדֵּ֖
H7291
me·rad·def
hän ajaa takaa

ים אֲמָרִ֣
H561
'a·ma·rim
puhuakseen heille

�א־)
lo-

(כ

ch

�ו־)
H3808
lov-
ilman

מָּה׃ הֵֽ
H1992
hem·mah.
heitä

(ק

q

kaikki veljet köyhän vihaavat häntä kuinka paljon enemmän hänen ystävänsä pysyvät kaukana
hänestä hän ajaa takaa puhuakseen heille lo- ilman heitä

8  

קֹֽנֶה־
H7069
ko·neh-
joka hankkii

לֵּ֭ב
H3820
lev
ymmärrystä

אֹהֵ֣ב
H157
'o·hev
rakastaa

נַפְשׁ֑וֹ
H5315
naf·sho;
sieluaan

שׁמֵֹ֥ר
H8104
sho·mer
joka pitää kiinni

תְּ֝בוּנָ֗ה
H8394
te·vu·nah,
viisaudesta

לִמְצֹא־
H4672
lim·tzo-
löytää



טֽוֹב׃
H2896
tov.
onnen

joka hankkii ymmärrystä rakastaa sieluaan joka pitää kiinni viisaudesta löytää onnen

9  

ד עֵ֣
H5707
'ed
todistaja

קָרִים שְׁ֭
H8267
ka·rim
väärä

֣�א
H3808
lo
ei

יִנָּקֶה֑
H5352
jin·na·keh;
jää rankaisematta

יחַ וְיָפִ֖
H6315
ve'·ja·fi·ach
ja puhuja

ים כְּזָבִ֣
H3577
ke·za·vim
valheiden

ד׃ יֹאבֵֽ
H6
jo·ved.
tuhoutuu

פ
Peh

todistaja väärä ei jää rankaisematta ja puhuja valheiden tuhoutuu

10  

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

נָאוֶ֣ה
H5000
na·veh
ole sopivaa

יל לִכְסִ֣
H3684
lich·sil
tyhmälle

תַּעֲנ֑וּג
H8588
ta·'a·nug;
ylellisyys

ף ֗ אַ֝
H637
'af,
vielä

י־ כִּֽ
H3588
ki-
vähemmän

בֶד לְעֶ֤
H5650
le·'e·ved
palvelijalle

ל מְשֹׁ֬
H4910
me·shol
että hän hallitsee

ים׃ בְּשָׂרִֽ
H8269
be'·sa·rim.
ruhtinaita

ei ole sopivaa tyhmälle ylellisyys vielä vähemmän palvelijalle että hän hallitsee ruhtinaita

11  

כֶל שֵׂ֣
H7922
se·chel
harkinta

דָם אָ֭
H120
'a·dom
miehen

י� הֶאֱרִ֣
H748
he·'e·rich
tekee hitaaksi hänet

אַפּ֑וֹ
H639
ap·po;
vihaan

תִפאַרְתּ֗וֹ וְ֝
H8597
ve'·ti·peh·'ar·to,
ja on hänelle kunniaksi

ר עֲבֹ֣
H5674
'a·vor
antaa anteeksi

עַל־
H5921
'al-

שַׁע׃ פָּֽ
H6588
pa·sha'.
rikos

harkinta miehen tekee hitaaksi hänet vihaan ja on hänelle kunniaksi antaa anteeksi rikos

12  

נַ֣הַם
H5099
na·ham
karjunta

כַּ֭כְּפִיר
H3715
kak·ke·fir
kuin nuoren leijonan

זַ֣עַף
H2197
za·'af
on viha

מֶ֑לֶ�
H4428
me·lech;
kuninkaan

וּכְטַ֖ל
H2919
u·che·tal
mutta kuin kaste

עַל־
H5921
'al-

עֵ֣שֶׂב
H6212
'e·sev
ruohikolle



רְצוֹנֽוֹ׃
H7522
re·tzo·no.
hänen suosionsa

karjunta kuin nuoren leijonan on viha kuninkaan mutta kuin kaste ruohikolle hänen suosionsa

13  

ת הַוֹּ֣
H1942
hav·vot
onnettomuus on

אָבִיו לְ֭
H1
le·'a·viv
isälleen

ן בֵּ֣
H1121
ben
poika

יל כְּסִ֑
H3684
ke·sil;
hölmö

לֶף וְדֶ֥
H1812
ve'·de·lef
ja kuin vuoto

ד רֵ֗ טֹ֝
H2956
to·red,
jatkuva

י מִדְיְנֵ֥
H4079
mid·je·nei
riitaisa

ה׃ אִשָּֽׁ
H802
'ish·shah.
vaimo

onnettomuus on isälleen poika hölmö ja kuin vuoto jatkuva riitaisa vaimo

14  

יִת בַּ֣
H1004
ba·jit
talo

הוֹן וָ֭
H1952
va·hon
ja varallisuus

ת נַחֲלַ֣
H5159
na·cha·lat
ovat perintö

אָב֑וֹת
H1
a·vot;
isien

ה וּ֝מֵיְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALTA

ה אִשָּׁ֥
H802
'ish·shah
vaimo

לֶת׃ מַשְׂכָּֽ
H7919
mas·ka·let.
järkevä / viisas

talo ja varallisuus ovat perintö isien JAHWEH HERRALTA vaimo järkevä / viisas

15  

צְלָה עַ֭
H6103
'atz·lah
laiskuus

יל תַּפִּ֣
H5307
tap·pil
vaivuttaa

ה תַּרְדֵּמָ֑
H8639
tar·de·mah;
syvään uneen

פֶשׁ וְנֶ֖
H5315
ve'·ne·fesh
ja sielu

ה רְמִיָּ֣
H7423
re·mi·jah
veltto

ב׃ תִרְעָֽ
H7456
tir·'av.
kärsii nälkää

laiskuus vaivuttaa syvään uneen ja sielu veltto kärsii nälkää

16  

שׁמֵֹ֣ר
H8104
sho·mer
joka pitää

מִ֭צְוָה
H4687
mitz·vah
käskyt

שׁמֵֹ֣ר
H8104
sho·mer
pitää

נַפְשׁ֑וֹ
H5315
naf·sho;
sielunsa

בּוֹזֵ֖ה
H959
bo·zeh
joka pitää halpana

דְרָכָ֣יו
H1870
de·ra·chav
Hänen tiensä

יוּמָת)
ju·mat

(כ

ch



יָמֽוּת׃)
H4191
ja·mut.
kuolee

(ק

q

joka pitää käskyt pitää sielunsa joka pitää halpana Hänen tiensä kuolee

17  

מַלְוֵ֣ה
H3867
mal·veh
lainaa

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

ן ח֣וֹנֵֽ
H2603
cho·nen
armollinen joka on

ל דָּ֑
H1800
dal;
köyhälle

וּ֝גְמֻל֗וֹ
H1576
u·ge·mu·lo,
ja hänen hyvän tekonsa

יְשַׁלֶּם־
H7999
je·shal·lem-
Hän maksaa takaisin

לֽוֹ׃
H0
lo.
hänelle

lainaa JAHWEH HERRALLE armollinen joka on köyhälle ja hänen hyvän tekonsa Hän maksaa
takaisin hänelle

18  

ר יַסֵּ֣
H3256
jas·ser
kasvata

נְ� בִּ֭
H1121
bin·cha
poikaasi

כִּי־
H3588
ki-
kun

יֵ֣שׁ
H3426
jesh
on

תִּקְוָ֑ה
H8615
tik·vah;
toivoa

וְאֶל־
H413
ve'·'el-
ethän

מִית֗וֹ הֲ֝
H4191
ha·mi·to,
kuoleman

אַל־
H408
'al-

א תִּשָּׂ֥
H5375
tis·sa
halua ottavan

�׃ נַפְשֶֽׁ
H5315
naf·she·cha.
hänen sieluaan

kasvata poikaasi kun on toivoa ethän kuoleman halua ottavan hänen sieluaan

19 

גֹּרַל־)
go·ral-

(כ

ch

גְּֽדָל־)
H1419
ge·dol-
suuri

חֵ֭מָה
H2534
che·mah
viha

(ק

q

נֹ֣שֵׂא
H5375
no·se
saa kantaa

עֹ֑נֶשׁ
H6066
'o·nesh;
rangaistuksen

כִּ֥י
H3588
ki
sillä

אִם־
H518
'im-
jos

תַּ֝צִּ֗יל
H5337
tatz·tzil,
vapautat hänet

וְע֣וֹד
H5750
ve'·'od
kuitenkin

תּוֹסִֽף׃
H3254
to·sif.
hän uudelleen tekee sen

suuri viha saa kantaa rangaistuksen sillä jos vapautat hänet kuitenkin hän uudelleen tekee sen



20  

ע שְׁמַ֣
H8085
she·ma'
kuuntele

צָה עֵ֭
H6098
'e·tzah
neuvoa

ל וְקַבֵּ֣
H6901
ve'·kab·bel
ja ota vastaan

ר מוּסָ֑
H4148
mu·sar;
opetus

עַן מַ֗ לְ֝
H4616
le·ma·'an,
sen tähden

ם תֶּחְכַּ֥
H2449
tech·kam
että olisit viisaampi

�׃ בְּאַחֲרִיתֶֽ
H319
be'·'a·cha·ri·te·cha.
tulevaisuudessa

kuuntele neuvoa ja ota vastaan opetus sen tähden että olisit viisaampi tulevaisuudessa

21  

רַבּ֣וֹת
H7227
rab·bot
suuria

מַחֲשָׁב֣וֹת
H4284
ma·cha·sha·vot
ajatuksia

בְּלֶב־
H3820
be'·lev-
on sydämessä

ישׁ אִ֑
H376
'ish;
ihmisen

ת וַעֲצַ֥
H6098
va·'a·tzat
mutta neuvo

ה הוָ֗ יְ֝
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

יא הִ֣
H1931
hi
se

תָקֽוּם׃
H6965
ta·kum.
pysyy

suuria ajatuksia on sydämessä ihmisen mutta neuvo JAHWEH HERRAN se pysyy

22  

תַּאֲוַ֣ת
H8378
ta·'a·vat
viehättävyys

אָדָ֣ם
H120
'a·dam
ihmisen

חַסְדּ֑וֹ
H2617
chas·do;
on hänen laupeutensa

וְטֽוֹב־
H2896
ve'·tov-
ja parempi

רָ֝שׁ
H7326
rash
on olla köyhä

מֵאִ֥ישׁ
H376
me·'ish
kuin ihminen

כָּזָֽב׃
H3577
ka·zav.
valheen

viehättävyys ihmisen on hänen laupeutensa ja parempi on olla köyhä kuin ihminen valheen

23  

יִרְאַ֣ת
H3374
jir·'at
pelko

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

לְחַיִּ֑ים
H2416
le·chaj·jim;
tekee eläväksi

וְשָׂבֵ֥עַ
H7649
ve'·sa·ve·a'
saa tyytyväisenä

יָ֝לִ֗ין
H3885
ja·lin,
levätä

בַּל־
H1077
bal-
eikä

יִפָּ֥קֶד
H6485
jip·pa·ked
käy



ע׃ רָֽ
H7451
ra'.
pahoin

pelko JAHWEH HERRAN tekee eläväksi saa tyytyväisenä levätä eikä käy pahoin

24  

ן מַ֤ טָ֘
H2934
ta·man
upottaa

ל עָצֵ֣
H6102
'a·tzel
laiska

דוֹ יָ֭
H3027
ja·do
kätensä

חַת בַּצַּלָּ֑
H6747
batz·tzal·la·chat;
astiaan

גַּם־
H1571
gam-
mutta

אֶל־
H413
'el-

יהוּ ֗ פִּ֝
H6310
pi·hu,
suuhunsa

֣�א
H3808
lo
ei

נָּה׃ יְשִׁיבֶֽ
H7725
je·shi·ven·nah.
saa takaisin

upottaa laiska kätensä astiaan mutta suuhunsa ei saa takaisin

25  

לֵ֣ץ
H3887
letz
pilkkaajaa

תַּ֭כֶּה
H5221
tak·keh
lyö

וּפֶ֣תִי
H6612
u·fe·ti
ja yksinkertainen

יַעְרִ֑ם
H6191
ja'·rim;
varoo

וְהוֹכִ֥יחַ
H3198
ve'·ho·chi·ach
nuhtele

לְ֝נָב֗וֹן
H995
le·na·von,
ymmärtäväistä

יָבִ֥ין
H995
ja·vin
ja hän ymmärtää

דָּֽעַת׃
H1847
da·'at.
opetuksen

pilkkaajaa lyö ja yksinkertainen varoo nuhtele ymmärtäväistä ja hän ymmärtää opetuksen

26  

מְֽשַׁדֶּד־
H7703
me·shad·ded-
joka pahoinpitelee

אָ֭ב
H1
'av
isäänsä

יַבְרִ֣יחַ
H1272
jav·ri·ach
ja ajaa pois

אֵ֑ם
H517
'em;
äitinsä

ן בֵּ֝֗
H1121
ben,
on poika

מֵבִ֥ישׁ
H954
me·vish
häpeällinen

וּמַחְפִּֽיר׃
H2659
u·mach·pir.
ja joutuu häpeään

joka pahoinpitelee isäänsä ja ajaa pois äitinsä on poika häpeällinen ja joutuu häpeään

27  

חַֽדַל־
H2308
cha·dal-
lopeta

בְּ֭נִי
H1121
be'·ni
poikani

לִשְׁמֹ֣עַ
H8085
li·she·mo·a'
kuuntelemasta

מוּסָ֑ר
H4148
mu·sar;
opetusta

לִ֝שְׁג֗וֹת
H7686
lish·got,
joka eksyttää sinut

מֵֽאִמְרֵי־
H561
me·'im·rei-
sanoista



עַת׃ דָֽ
H1847
da·'at.
viisauden

lopeta poikani kuuntelemasta opetusta joka eksyttää sinut sanoista viisauden

28  

ד עֵ֣
H5707
'ed
todistaja

לִיַּעַל בְּ֭
H1100
be'·li·ja·'al
belialin / epäjumalan

יץ יָלִ֣
H3887
ja·litz
pilkkaa

ט מִשְׁפָּ֑
H4941
mish·pat;
oikeutta

י וּפִ֥
H6310
u·fi
ja suu

ים שָׁעִ֗ רְ֝
H7563
re·sha·'im,
pahantekijän

יְבַלַּע־
H1104
je·val·la'-
nielee

וֶן׃ אָֽ
H205
'a·ven.
vääryyttä

todistaja belialin / epäjumalan pilkkaa oikeutta ja suu pahantekijän nielee vääryyttä

29  

נָכ֣וֹנוּ
H3559
na·cho·nu
on valmiina

לַלֵּצִ֣ים
H3887
lal·le·tzim
pilkkaajille

שְׁפָטִ֑ים
H8201
she·fa·tim;
tuomion toimeenpano

וּ֝מַהֲלֻמ֗וֹת
H4112
u·ma·ha·lu·mot,
ja lyönnit

לְגֵ֣ו
H1460
le·gev
selkään

כְּסִילִֽים׃
H3684
ke·si·lim.
tyhmien

on valmiina pilkkaajille tuomion toimeenpano ja lyönnit selkään tyhmien



Sananlaskut 20 (Proverbs 20)

1  

ץ לֵ֣
H3887
letz
pilkkaaja

יַּין הַ֭
H3196
hai·jain
viini

ה הֹמֶ֣
H1993
ho·meh
mölyävä

ר שֵׁכָ֑
H7941
she·char;
väkevä juoma

וְכָל־
H3605
ve'·chol
kaikki jotka

גֶה שֹׁ֥
H7686
sho·geh
hoipertelevat

וֹ בּ֝֗
H0
bo,
niistä

֣�א
H3808
lo
eivät

ם׃ יֶחְכָּֽ
H2449
jech·kam.
ole viisaita

pilkkaaja viini mölyävä väkevä juoma kaikki jotka hoipertelevat niistä eivät ole viisaita

2  

הַם נַ֣
H5099
na·ham
karjunta

כְּפִיר כַּ֭
H3715
kak·ke·fir
kuin nuoren leijonan

ימַת אֵ֣
H367
'ei·mat
on pelottavuus

לֶ� מֶ֑
H4428
me·lech;
kuninkaan

תְעַבְּר֗וֹ מִ֝
H5674
mit·'ab·be·ro,
joka rikkoo lakia

א חוֹטֵ֥
H2398
cho·te
vaarantaa

נַפְשֽׁוֹ׃
H5315
naf·sho.
henkensä

karjunta kuin nuoren leijonan on pelottavuus kuninkaan joka rikkoo lakia vaarantaa henkensä

3  

כָּב֣וֹד
H3519
ka·vod
kunniaksi

אִישׁ לָ֭
H376
la·'ish
miehelle

בֶת שֶׁ֣
H7674
she·vet
on lopettaminen

יב מֵרִ֑
H7379
me·riv;
riidan

וְכָל־
H3605
ve'·chol
mutta jokainen

יל וִ֗ אֱ֝
H191
'e·vil,
hullu

ע׃ יִתְגַּלָּֽ
H1566
jit·gal·la'.
sekaantuu siihen

kunniaksi miehelle on lopettaminen riidan mutta jokainen hullu sekaantuu siihen

4  

חֹרֶף מֵ֭
H2779
me·cho·ref
syksyllä

ל עָצֵ֣
H6102
'a·tzel
laiska

�א־
H3808
lo-
ei

שׁ יַחֲרֹ֑
H2790
ja·cha·rosh;
kynnä

יִשְׁאַל)
jish·'al

(כ

ch

ל) וְשָׁאַ֖
H7592
ve'·sha·'al
ja kerjää

(ק

q

יר בַּקָּצִ֣
H7105
bak·ka·tzir
sanonkorjuun aikana

יִן׃ וָאָֽ
H369
va·'a·jin.
saamatta mitään

syksyllä laiska ei kynnä ja kerjää sanonkorjuun aikana saamatta mitään

5  

מַ֣יִם
H4325
ma·jim
vedet

עֲ֭מֻקִּים
H6013
'a·muk·kim
syvät

עֵצָ֣ה
H6098
'e·tzah
on neuvot

בְלֶב־
H3820
ve'·lev-
sydämessä

אִ֑ישׁ
H376
'ish;
ihmisen

וְאִ֖ישׁ
H376
ve'·'ish
mutta ihminen

תְּבוּנָ֣ה
H8394
te·vu·nah
viisas



נָּה׃ יִדְלֶֽ
H1802
jid·len·nah.
vetää ne ulos

vedet syvät on neuvot sydämessä ihmisen mutta ihminen viisas vetää ne ulos

6  

רָב־
H7230
rov-
suuri joukko

ם אָדָ֗
H120
'a·dam,
ihmisiä

יִ֭קְרָא
H7121
jik·ra
huutaa

ישׁ אִ֣
H376
'ish
ihmisen

חַסְדּ֑וֹ
H2617
chas·do;
hyvyyttä

ישׁ וְאִ֥
H376
ve'·'ish
mutta miehen

ים מוּנִ֗ אֱ֝
H529
'e·mu·nim,
uskollisen

י מִ֣
H4310
mi
kuka

א׃ יִמְצָֽ
H4672
jim·tza.
löytää

suuri joukko ihmisiä huutaa ihmisen hyvyyttä mutta miehen uskollisen kuka löytää

 7 

� מִתְהַלֵּ֣
H1980
mit·hal·lech
vaeltaa

בְּתֻמּ֣וֹ
H8537
be'·tum·mo
nuhteettomuudessa

יק צַדִּ֑
H6662
tzad·dik;
vanhurskas

י אַשְׁרֵ֖
H835
'ash·rei
siunattuja ovat

יו בָנָ֣
H1121
va·nav
hänen lapsensa

יו׃ אַחֲרָֽ
H310
'a·cha·rav.
hänen jälkeensä

vaeltaa nuhteettomuudessa vanhurskas siunattuja ovat hänen lapsensa hänen jälkeensä

8 

מֶ֗לֶ�
H4428
me·lech,
Kuningas

יוֹשֵׁ֥ב
H3427
jo·shev
istuu

עַל־
H5921
'al-

כִּסֵּא־
H3678
kis·se-
valtaistuimelle

דִ֑ין
H1779
din;
tuomion

מְזָרֶ֖ה
H2219
me·za·reh
ja heittää pois

בְעֵינָ֣יו
H5869
ve'·'ei·nav
silmistään

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

רָֽע׃
H7451
ra'.
pahat

Kuningas istuu valtaistuimelle tuomion ja heittää pois silmistään kaikki pahat



9  

י־ מִֽ
H4310
mi-
kuka

אמַר יֹ֭
H559
jo·mar
sanoo

יתִי זִכִּ֣
H2135
zik·ki·ti
olen puhdistanut

י לִבִּ֑
H3820
lib·bi;
sisimpäni

רְתִּי הַ֗ טָ֝
H2891
ta·har·ti,
olen puhdas

י׃ מֵחַטָּאתִֽ
H2403
me·chat·ta·ti.
synneistäni

kuka sanoo olen puhdistanut sisimpäni olen puhdas synneistäni

10  

בֶן אֶ֣
H68
'e·ven
punnukset

אֶבֶן וָ֭
H68
va·'e·ven
ja painot

ה אֵיפָ֣
H374
'ei·fah
mitat

ה וְאֵיפָ֑
H374
ve'·'ei·fah;
ja mitta-astiat

ת תּוֹעֲבַ֥
H8441
to·'a·vat
kauhistus ovat

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

גַּם־
H1571
gam-

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
H8147
she·nei·hem.
kahtalaiset

punnukset ja painot mitat ja mitta-astiat kauhistus ovat JAHWEH HERRALLE kahtalaiset

11  

ם גַּ֣
H1571
gam

מַעֲלָלָיו בְּ֭
H4611
be'·ma·'a·la·lav
teoistaankin

יִתְנַכֶּר־
H5234
jit·nak·ker-
tunnistaa

עַר נָ֑
H5288
na·'ar;
nuorukaisen

אִם־
H518
'im-
onko

זַ֖�
H2134
zach
hän puhdas

וְאִם־
H518
ve'·'im-
ja onko

ר יָשָׁ֣
H3477
ja·shar
suorat

פָּעֳלֽוֹ׃
H6467
po·'o·lo.
hänen tekonsa

teoistaankin tunnistaa nuorukaisen onko hän puhdas ja onko suorat hänen tekonsa

12  

אֹ֣זֶן
H241
'o·zen
korvan

שׁ֭מַֹעַת
H8085
ma·'at
kuulevan

וְעַ֣יִן
H5869
ve'·'a·jin
ja silmän

רֹאָ֑ה
H7200
ro·'ah;
näkevän

יְ֝הוָ֗ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

עָשָׂ֥ה
H6213
'a·sah
on tehnyt

גַם־
H1571
gam-

שְׁנֵיהֶֽם׃
H8147
she·nei·hem.
molemmat

korvan kuulevan ja silmän näkevän JAHWEH HERRA on tehnyt molemmat



13  

אַל־
H408
'al-
älä

ב אֱהַ֣ תֶּֽ
H157
te·'e·hav
rakasta

נָה שֵׁ֭
H8142
nah
nukkumista

פֶּן־
H6435
pen-
ettet

שׁ תִּוָּרֵ֑
H3423
tiv·va·resh;
köyhtyisi

פְּקַ֖ח
H6491
pe·kach
avaa

י� עֵינֶ֣
H5869
'ei·nei·cha
silmäsi

ע־ בַֽ שְֽׂ
H7646
se·va'-
niin saat kyllin

חֶם׃ לָֽ
H3899
la·chem.
leipää

älä rakasta nukkumista ettet köyhtyisi avaa silmäsi niin saat kyllin leipää

14  

ע רַ֣
H7451
ra'
huonoa

ע רַ֭
H7451
ra'
huonoa

ר יֹאמַ֣
H559
jo·mar
sanoo

הַקּוֹנֶ֑ה
H7069
hak·ko·neh;
ostaja

וְאֹזֵ֥ל
H235
ve'·'o·zel
mutta mentyään pois

וֹ ל֝֗
H0
lo,
hän

ז אָ֣
H227
'az
silloin

ל׃ יִתְהַלָּֽ
H1984
jit·hal·lal.
kehuu

huonoa huonoa sanoo ostaja mutta mentyään pois hän silloin kehuu

15  

יֵ֣שׁ
H3426
jesh
on

הָב זָ֭
H2091
za·ho
kultaa

וְרָב־
H7230
ve'·rov-
ja monenlaisia

פְּנִינִ֑ים
H6443
pe·ni·nim;
jalokiviä

י וּכְלִ֥
H3627
u·che·li
mutta astia

ר קָ֗ יְ֝
H3366
je·kar,
kallisarvoinen

שִׂפְתֵי־
H8193
sif·tei-
on suu

עַת׃ דָֽ
H1847
da·'at.
viisas

on kultaa ja monenlaisia jalokiviä mutta astia kallisarvoinen on suu viisas

16  

לְֽקַח־
H3947
le·kach-
ottakaa

בִּ֭גְדוֹ
H899
big·do
vaatteet

כִּי־
H3588
ki-
koska

עָ֣רַב
H6148
'a·rav
hän takasi

זָ֑ר
H2114
zar;
vierasta

וּבְעַ֖ד
H1157
u·ve·'ad
ja puolesta

נָכְרִים)
na·che·rim

(כ

ch

נָכְרִיָּ֣ה)
H5237
na·che·ri·jah
vieraan

(ק

q

חַבְלֵֽהוּ׃
H2254
chav·le·hu.
ota pantti

ottakaa vaatteet koska hän takasi vierasta ja puolesta vieraan ota pantti



17  

ב עָרֵ֣
H6149
'a·rev
on makea

אִישׁ לָ֭
H376
la·'ish
ihmiselle

חֶם לֶ֣
H3899
le·chem
leipä

קֶר שָׁ֑
H8267
sha·ker;
petoksen

ר אַחַ֗ וְ֝
H310
ve'·'a·char,
mutta jälkeen

לֵא־ יִמָּֽ
H4390
jim·ma·le-
täyttyy

יהוּ פִ֥
H6310
fi·hu
suu

ץ׃ חָצָֽ
H2687
cha·tzatz.
soralla

on makea ihmiselle leipä petoksen mutta jälkeen täyttyy suu soralla

18  

חֲשָׁבוֹת מַ֭
H4284
ma·cha·sha·vot
suunnitelmat

ה בְּעֵצָ֣
H6098
be'·'e·tzah
neuvolla

תִכּ֑וֹן
H3559
tik·kon;
vahvistuvat

וּ֝בְתַחְבֻּל֗וֹת
H8458
u·ve·tach·bu·lot,
ja viisailla neuvoilla

ה עֲשֵׂ֣
H6213
'a·seh
käydään

ה׃ מִלְחָמָֽ
H4421
mil·cha·mah.
sotaa

suunnitelmat neuvolla vahvistuvat ja viisailla neuvoilla käydään sotaa

19  

גּֽוֹלֶה־
H1540
go·leh-
paljastaja

סּ֭וֹד
H5475
sod
salaisuuksien

� הוֹלֵ֣
H1980
ho·lech
kulkee

יל רָכִ֑
H7400
ra·chil;
juoruillen

ה וּלְפֹתֶ֥
H6601
u·le·fo·teh
ja imartelee

יו פָתָ֗ שְׂ֝
H8193
fa·tav,
puheillaan

֣�א
H3808
lo
älä

ב׃ תִתְעָרָֽ
H6148
tit·'a·rav.
sekaannu häneen

paljastaja salaisuuksien kulkee juoruillen ja imartelee puheillaan älä sekaannu häneen

20  

מְ֭קַלֵּל
H7043
me·kal·lel
joka kiroaa

אָבִ֣יו
H1
'a·viv
isäänsä

וְאִמּ֑וֹ
H517
ve'·'im·mo;
tai äitiänsä

יִדְֽעַ֥�
H1846
jid·'ach
sen sammuu

נֵ֝ר֗וֹ
H5216
ne·ro,
loisto

בְּאִישׁוֹן)
be'·'i·shon

(כ

ch

בֶּאֱשׁ֥וּן)
H380
be'·'e·shun
silmien

(ק

q

חֹֽשֶׁ�׃
H2822
cho·shech.
synkkään pimeyteen

joka kiroaa isäänsä tai äitiänsä sen sammuu loisto silmien synkkään pimeyteen



21  

חֲלָה נַ֭
H5159
na·cha·lah
perintö

מְבֻחֶלֶת)
me·vu·che·let

(כ

ch

לֶת) מְבֹהֶ֣
H973
me·vo·he·let
ahneudella saatu

(ק

q

בָּרִאשֹׁנָ֑ה
H7223
ba·ri·sho·nah;
aluksi

הּ אַחֲרִיתָ֗ וְ֝
H319
ve'·'a·cha·ri·tah,
lopulta

֣�א
H3808
lo
ei ole

�׃ תְבֹרָֽ
H1288
te·vo·rach.
siunattu

perintö ahneudella saatu aluksi lopulta ei ole siunattu

22  

אַל־
H408
'al-
älä

ר תֹּאמַ֥
H559
to·mar
sano

אֲשַׁלְּמָה־
H7999
'a·shal·le·mah-
minä kostan

ע רָ֑
H7451
ra';
pahan

קַוֵּ֥ה
H6960
kav·veh
odota

ה יהוָ֗ לַֽ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

ע שַֽׁ וְיֹ֣
H3467
ve'·jo·sha'
Hän pelastaa

�׃ לָֽ
H0
lach.
sinut

älä sano minä kostan pahan odota JAHWEH HERRAA Hän pelastaa sinut

23  

תּוֹעֲבַ֣ת
H8441
to·'a·vat
kauhistus on

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

אֶ֣בֶן
H68
'e·ven
punnukset

וָאָ֑בֶן
H68
va·'a·ven;
ja painot

וּמֹאזְנֵ֖י
H3976
u·moz·nei
ja vaakakupit

מִרְמָ֣ה
H4820
mir·mah
väärät

�א־
H3808
lo-
eivät

טֽוֹב׃
H2896
tov.
ne ole hyväksi

kauhistus on JAHWEH HERRALLE punnukset ja painot ja vaakakupit väärät eivät ne ole hyväksi

24  

מֵיְהוָ֥ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALTA

מִצְעֲדֵי־
H4703
mitz·'a·dei-
ovat askeleet

גָ֑בֶר
H1397
ga·ver;
miehen

וְ֝אָדָ֗ם
H120
ve'·'a·dam,
ja ihminen

מַה־
H4100
mah-
kuka

יָּבִ֥ין
H995
ja·vin
ymmärtää

דַּרְכּֽוֹ׃
H1870
dar·ko.
tiensä

JAHWEH HERRALTA ovat askeleet miehen ja ihminen kuka ymmärtää tiensä



25  

מוֹקֵשׁ֣
H4170
mo·kesh
ansa on

דָם אָ֭
H120
'a·dom
ihmiselle

לַע יָ֣
H3216
ja·la'
luvata harkitsemattomasti

דֶשׁ קֹ֑
H6944
ko·desh;
pyhä asia

ר וְאַחַ֖
H310
ve'·'a·char
ja jälkeen vasta

ים נְדָרִ֣
H5088
ne·da·rim
lupaustaan

לְבַקֵּֽר׃
H1239
le·vak·ker.
harkita

ansa on ihmiselle luvata harkitsemattomasti pyhä asia ja jälkeen vasta lupaustaan harkita

26  

ה מְזָרֶ֣
H2219
me·za·reh
hajoittaa

שָׁעִים רְ֭
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijät

לֶ� מֶ֣
H4428
me·lech
kuningas

ם חָכָ֑
H2450
cha·cham;
viisas

שֶׁב וַיָּ֖
H7725
vai·ja·shev
ja antaa käydä

ם עֲלֵיהֶ֣
H5921
'a·lei·hem
heidän ylitseen

ן׃ אוֹפָֽ
H212
o·fan.
pyörän

hajoittaa vääryydentekijät kuningas viisas ja antaa käydä heidän ylitseen pyörän

27  

נֵ֣ר
H5216
ner
kynttilä

יְ֭הוָה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

נִשְׁמַ֣ת
H5397
nish·mat
on henki

אָדָ֑ם
H120
'a·dam;
ihmisen

חֹ֝פֵ֗שׂ
H2664
cho·fes,
Hän tutkii

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

חַדְרֵי־
H2315
chad·rei-
kammiot

בָֽטֶן׃
H990
va·ten.
sisimmän

kynttilä JAHWEH HERRAN on henki ihmisen Hän tutkii kaikki kammiot sisimmän

28  

חֶ֣סֶד
H2617
che·sed
armo

וֶ֭אֱמֶת
H571
ve'·'e·met
ja totuus

יִצְּרוּ־
H5341
jitz·tze·ru-
varjelevat

מֶ֑לֶ�
H4428
me·lech;
kuningasta

וְסָעַ֖ד
H5582
ve'·sa·'ad
ja hän ylläpitää

בַּחֶ֣סֶד
H2617
ba·che·sed
laupeudella

כִּסְאֽוֹ׃
H3678
kis·'o.
valtaistuimensa

armo ja totuus varjelevat kuningasta ja hän ylläpitää laupeudella valtaistuimensa

29  

תִּפְאֶ֣רֶת
H8597
tif·'e·ret
kunnia

ים בַּחוּרִ֣
H970
ba·chu·rim
nuorten miesten

ם כֹּחָ֑
H3581
ko·cham;
on heidän voimansa

וַהֲדַ֖ר
H1926
va·ha·dar
ja kauneus

זְקֵנִ֣ים
H2205
ze·ke·nim
vanhusten



ה׃ שֵׂיבָֽ
H7872
sei·vah.
on harmaat hiukset

kunnia nuorten miesten on heidän voimansa ja kauneus vanhusten on harmaat hiukset

30  

חַבֻּר֣וֹת
H2250
chab·bu·rot
mustelmat

צַע פֶּ֭
H6482
pe·tza'
haavojen

תַּמְרִיק)
tam·rik

(כ

ch

תַּמְר֣וּק)
H4838
tam·ruk
puhdistavat

(ק

q

ע בְּרָ֑
H7451
be'·ra';
pahuuden

וּ֝מַכּ֗וֹת
H4347
u·mak·kot,
ja kipu

חַדְרֵי־
H2315
chad·rei-
kammiot

טֶן׃ בָֽ
H990
va·ten.
sisimmän

mustelmat haavojen puhdistavat pahuuden ja kipu kammiot sisimmän



Sananlaskut 21 (Proverbs 21)

1  

פַּלְגֵי־
H6388
pal·gei-
kanavat

יִם מַ֣
H4325
ma·jim
vesien

לֶב־
H3820
lev-
sydän

לֶ� מֶ֭
H4428
me·lech
kuninkaan

בְּיַד־
H3027
be'·jad-
on kädessä

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

ל־ עַֽ
H5921
'al-

כָּל־
H3605
kol-
kaikkialle

ר אֲשֶׁ֖
H834
'a·sher
jonne

ץ יַחְפֹּ֣
H2654
jach·potz
Hän haluaa

נּוּ׃ יַטֶּֽ
H5186
jat·ten·nu.
Hän taivuttaa

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
kaikki

דֶּרֶ�־
H1870
de·rech-
hänen tiensä

kanavat vesien sydän kuninkaan on kädessä JAHWEH HERRAN kaikkialle jonne Hän haluaa Hän
taivuttaa kaikki hänen tiensä

2  

ישׁ אִ֭
H376
'ish
ihminen

ר יָשָׁ֣
H3477
ja·shar
on oikeassa

יו בְּעֵינָ֑
H5869
be'·'ei·nav;
omissa silmissään

ן וְתֹכֵ֖
H8505
ve'·to·chen
mutta tutkii

לִבּ֣וֹת
H3826
lib·bot
sisimmät

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

ihminen on oikeassa omissa silmissään mutta tutkii sisimmät JAHWEH HERRA

3  

שׂהֹ עֲ֭
H6213
'a·soh
tehdä

צְדָקָה֣
H6666
tze·da·kah
vanhurskautta

ט וּמִשְׁפָּ֑
H4941
u·mish·pat;
ja oikeutta

ר נִבְחָ֖
H977
niv·char
on valituin

לַיהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRALLE

בַח׃ מִזָּֽ
H2077
miz·za·vach.
uhri

tehdä vanhurskautta ja oikeutta on valituin JAHWEH HERRALLE uhri

4  

רוּם־
H7311
rum-
ylpeys

ינַיִם עֵ֭
H5869
'ei·na·jim
silmien

וּרְחַב־
H7342
u·re·chav-
ja pilkallinen

ב לֵ֑
H3820
lev;
sydän

ר נִ֖
H5215
nir
kylvö

ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijöiden

את׃ חַטָּֽ
H2403
chat·tat.
ovat syntiä

ylpeys silmien ja pilkallinen sydän kylvö vääryydentekijöiden ovat syntiä

5  

מַחְשְׁב֣וֹת
H4284
mach·she·vot
aikomukset

חָ֭רוּץ
H2742
cha·rutz
ahkeran

אַ�־
H389
'ach-
varmasti

לְמוֹתָ֑ר
H4195
le·mo·tar;
tuovat yltäkylläisyyttä

וְכָל־
H3605
ve'·chol
mutta jokainen

אָ֝֗ץ
H213
'atz,
kiirehtivä

אַ�־
H389
'ach-
varman



לְמַחְסֽוֹר׃
H4270
le·mach·sor.
puutteen

aikomukset ahkeran varmasti tuovat yltäkylläisyyttä mutta jokainen kiirehtivä varman puutteen

6  

עַל פֹּ֣
H6467
po·'al
hankkiminen

א֭וֹצָרוֹת
H214
o·tza·rot
aarteiden

בִּלְשׁ֣וֹן
H3956
bil·shon
kielellä

קֶר שָׁ֑
H8267
sha·ker;
petollisella

בֶל הֶ֥
H1892
he·vel
on tuulahdus

ף דָּ֗ נִ֝
H5086
nid·daf,
joka heittelee edestakaisin niitä

מְבַקְשֵׁי־
H1245
me·vak·shei-
jotka etsivät

וֶת׃ מָֽ
H4194
ma·vet.
kuolemaa

hankkiminen aarteiden kielellä petollisella on tuulahdus joka heittelee edestakaisin niitä jotka
etsivät kuolemaa

7  

שֹׁד־
H7701
shod-
väkivaltaisuus

ים רְשָׁעִ֥
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijöiden

ם יְגוֹרֵ֑
H1641
je·go·rem;
vetää alas heitä

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

אֲנ֗וּ מֵ֝
H3985
me·'a·nu,
he kieltäytyvät

לַעֲשׂ֥וֹת
H6213
la·'a·sot
toteuttamasta

ט׃ מִשְׁפָּֽ
H4941
mish·pat.
oikeutta

väkivaltaisuus vääryydentekijöiden vetää alas heitä sillä he kieltäytyvät toteuttamasta oikeutta

8 

הֲפַכְפַּ֬�
H2019
ha·fach·pach
vääristynyt / kiero / mutkainen on

דֶּ֣רֶ�
H1870
de·rech
tie

אִ֣ישׁ
H376
'ish
ihmisen

וָזָ֑ר
H2054
va·zar;
syyllisyyttä kantavan

וְ֝זַ֗�
H2134
ve'·zach,
mutta puhtaan

יָשָׁ֥ר
H3477
ja·shar
suorat

פָּעֳלֽוֹ׃
H6467
po·'o·lo.
ovat teot

vääristynyt / kiero / mutkainen on tie ihmisen syyllisyyttä kantavan mutta puhtaan suorat ovat teot



9  

ט֗וֹב
H2896
tov,
parempi

בֶת לָשֶׁ֥
H3427
la·she·vet
on asua

עַל־
H5921
'al-

פִּנַּת־
H6438
pin·nat-
kulmalla

ג גָּ֑
H1406
gag;
katon

שֶׁת מֵאֵ֥
H802
me·'e·shet
kuin vaimon

ים דְיָנִ֗ מִ֝
H4079
mid·ja·nim,
riitaisan kanssa

ית וּבֵ֥
H1004
u·veit
ja talo

בֶר׃ חָֽ
H2267
cha·ver.
jakaa yhdessä

parempi on asua kulmalla katon kuin vaimon riitaisan kanssa ja talo jakaa yhdessä

10  

פֶשׁ נֶ֣
H5315
ne·fesh
sielu

שָׁע רָ֭
H7563
ra·sho'
vääryydentekijän

אִוְּתָה־
H183
'iv·ve·tah-
himoitsee

ע רָ֑
H7451
ra';
pahaa

�א־
H3808
lo-
eikä

ן יֻחַ֖
H2603
ju·chan
ole armollisuutta

יו בְּעֵינָ֣
H5869
be'·'ei·nav
hänen silmien edessä

הוּ׃ רֵעֵֽ
H7453
re·'e·hu.
toisilla

sielu vääryydentekijän himoitsee pahaa eikä ole armollisuutta hänen silmien edessä toisilla

11  

בַּעְנָשׁ־
H6064
ba'·nosh-
kun rangaistaan

לֵ֭ץ
H3887
letz
pilkkaajaa

יֶחְכַּם־
H2449
jech·kam-
viisastuu

פֶּ֑תִי
H6612
pe·ti;
yksinkertainen

וּבְהַשְׂכִּ֥יל
H7919
u·ve·has·kil
ja kun opastetaan

ם לְ֝חָכָ֗
H2450
le·cha·cham,
viisasta

יִקַּח־
H3947
jik·kach-
hän saa

דָּֽעַת׃
H1847
da·'at.
ymmärrystä

kun rangaistaan pilkkaajaa viisastuu yksinkertainen ja kun opastetaan viisasta hän saa ymmärrystä

12  

מַשְׂכִּ֣יל
H7919
mas·kil
on harkitsevainen

צַ֭דִּיק
H6662
tzad·dik
vanhurskas

לְבֵ֣ית
H1004
le·veit
kohtaan taloa

רָשָׁ֑ע
H7563
ra·sha';
vääryydentekijän

מְסַלֵּ֖ף
H5557
me·sal·lef
koska kukistuvat



ים רְשָׁעִ֣
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijät

ע׃ לָרָֽ
H7451
la·ra'.
pahuuteensa

on harkitsevainen vanhurskas kohtaan taloa vääryydentekijän koska kukistuvat vääryydentekijät
pahuuteensa

13  

ם אֹטֵ֣
H331
'o·tem
joka sulkee

זְנוֹ אָ֭
H241
a·ze·no
korvansa

מִזַּעֲקַת־
H2201
miz·za·'a·kat-
huudolta

ל דָּ֑
H1800
dal;
kärsivän

ם־ גַּֽ
H1571
gam-
myös

ה֥וּא
H1931
hu
itse

א יִ֝קְרָ֗
H7121
jik·ra,
huutaa

וְ֣�א
H3808
ve'·lo
ja ei

ה׃ יֵעָנֶֽ
H6030
je·'a·neh.
saa vastausta

joka sulkee korvansa huudolta kärsivän myös itse huutaa ja ei saa vastausta

14  

ן מַתָּ֣
H4976
mat·tan
palkkio

סֵּתֶר בַּ֭
H5643
bas·se·ter
salassa

יִכְפֶּה־
H3711
jich·peh-
lepyttää

ף אָ֑
H639
'af;
vihan

חַד וְשֹׁ֥
H7810
ve'·sho·chad
ja lahja

ק חֵ֗ בַּ֝
H2436
ba·chek,
keskellä

ה חֵמָ֥
H2534
che·mah
kuuman

ה׃ עַזָּֽ
H5794
'az·zah.
raivon

palkkio salassa lepyttää vihan ja lahja keskellä kuuman raivon

15  

שִׂמְחָ֣ה
H8057
sim·chah
ilo on

לַ֭צַּדִּיק
H6662
latz·tzad·dik
vanhurskaille

עֲשׂ֣וֹת
H6213
a·sot
tehdä

מִשְׁפָּ֑ט
H4941
mish·pat;
oikeutta

וּ֝מְחִתָּ֗ה
H4288
u·me·chit·tah,
mutta kauhu niille

לְפֹ֣עֲלֵי
H6466
le·fo·'a·lei
jotka tekevät

אָֽוֶן׃
H205
'a·ven.
vääryyttä

ilo on vanhurskaille tehdä oikeutta mutta kauhu niille jotka tekevät vääryyttä

16  

ם אָדָ֗
H120
'a·dam,
ihminen

תּ֭וֹעֶה
H8582
to·'eh
joka eksyy

מִדֶּ֣רֶ�
H1870
mid·de·rech
tieltä

הַשְׂכֵּ֑ל
H7919
has·kel;
ymmärryksen

בִּקְהַ֖ל
H6951
bik·hal
joukossa

רְפָאִ֣ים
H7496
re·fa·'im
kuolleiden haamujen



יָנֽוּחַ׃
H5117
ja·nu·ach.
lepää

ihminen joka eksyy tieltä ymmärryksen joukossa kuolleiden haamujen lepää

17  

ישׁ אִ֣
H376
'ish
ihminen

חְסוֹר מַ֭
H4270
mach·sor
on köyhä

ב אֹהֵ֣
H157
'o·hev
joka rakastaa

ה שִׂמְחָ֑
H8057
sim·chah;
juhlia / nautintoja

ב אֹהֵ֥
H157
'o·hev
joka rakastaa

יִן־ יַֽ
H3196
ja·jin-
viiniä

מֶן שֶׁ֗ וָ֝
H8081
va·she·men,
ja rasvaa / ihraa / öljyä

֣�א
H3808
lo
ei

יר׃ יַעֲשִֽׁ
H6238
ja·'a·shir.
rikastu

ihminen on köyhä joka rakastaa juhlia / nautintoja joka rakastaa viiniä ja rasvaa / ihraa / öljyä ei
rikastu

18  

פֶר כֹּ֣
H3724
ko·fer
lunnaat

יק לַצַּדִּ֣
H6662
latz·tzad·dik
vanhurskaan

ע רָשָׁ֑
H7563
ra·sha';
on vääryydentekijä

חַת וְתַ֖
H8478
ve'·ta·chat
ja sijaan

ים יְשָׁרִ֣
H3477
je·sha·rim
oikeamielisten

ד׃ בּוֹגֵֽ
H898
bo·ged.
petolliset

lunnaat vanhurskaan on vääryydentekijä ja sijaan oikeamielisten petolliset

19  

ט֗וֹב
H2896
tov,
miellyttävämpi

שֶׁ֥בֶת
H3427
she·vet
on asua

בְּאֶֽרֶץ־
H776
be'·'e·retz-
alueella

מִדְבָּ֑ר
H4057
mid·bar;
erämaan

מֵאֵ֖שֶׁת
H802
me·'e·shet
kuin vaimon

מְדֹונִים)
me·do·nim

(כ

ch

מִדְיָנִ֣ים)
H4066
mid·ja·nim
riitaisan

(ק

q

וָכָֽעַס׃
H3708
va·cha·'as.
ja vihaisen

miellyttävämpi on asua alueella erämaan kuin vaimon riitaisan ja vihaisen

20  

אוֹצָ֤ר
H214
o·tzar
aarteita

נֶחְמָ֣ד
H2530
nech·mad
kallisarvoisia

וָ֭שֶׁמֶן
H8081
va·she·men
ja öljyä

בִּנְוֵ֣ה
H5116
bin·veh
on asunnossa

חָכָ֑ם
H2450
cha·cham;
viisaan

וּכְסִ֖יל
H3684
u·che·sil
mutta tyhmä

ם אָדָ֣
H120
'a·dam
ihminen



נּוּ׃ יְבַלְּעֶֽ
H1104
je·val·le·'en·nu.
nielee ne alas

aarteita kallisarvoisia ja öljyä on asunnossa viisaan mutta tyhmä ihminen nielee ne alas

21  

דֵף רֹ֭
H7291
ro·def
joka tavoittelee

צְדָקָה֣
H6666
tze·da·kah
vanhurskautta

סֶד וָחָ֑
H2617
va·cha·sed;
ja armoa

א יִמְצָ֥
H4672
jim·tza
löytää

ים יִּ֗ חַ֝
H2416
chaj·jim,
elämän

צְדָקָה֥
H6666
tze·da·kah
vanhurskauden

וְכָבֽוֹד׃
H3519
ve'·cha·vod.
ja kunnian

joka tavoittelee vanhurskautta ja armoa löytää elämän vanhurskauden ja kunnian

22  

יר עִ֣
H5892
'ir
kaupunkiin

בֹּרִים גִּ֭
H1368
gib·bo·rim
soturien

ה עָלָ֣
H5927
'a·lah
nousee

ם חָכָ֑
H2450
cha·cham;
viisas

רֶד יֹּ֗ וַ֝
H3381
vai·jo·red,
ja kaataa alas

ז עֹ֣
H5797
'oz
sen vahvan

ה׃ מִבְטֶחָֽ
H4009
miv·te·chah.
turvan

kaupunkiin soturien nousee viisas ja kaataa alas sen vahvan turvan

23  

שׁמֵֹ֣ר
H8104
sho·mer
joka vahtii

פִּ֭יו
H6310
piv
suutaan

וּלְשׁוֹנ֑וֹ
H3956
u·le·sho·no;
ja kieltään /

שׁמֵֹ֖ר
H8104
sho·mer
varjelee

מִצָּר֣וֹת
H6869
mitz·tza·rot
ahdistukselta

נַפְשֽׁוֹ׃
H5315
naf·sho.
sielunsa

joka vahtii suutaan ja kieltään / varjelee ahdistukselta sielunsa

24  

זֵ֣ד
H2086
zed
röyhkeä

יָ֭הִיר
H3093
ja·hir
ja ylpeä

לֵ֣ץ
H3887
letz
pilkkaajan

שְׁמ֑וֹ
H8034
she·mo;
nimen

ע֝וֹשֶׂ֗ה
H6213
o·seh,
saa

בְּעֶבְרַ֥ת
H5678
be'·'ev·rat
ylimielisessä

זָדֽוֹן׃
H2087
za·don.
röyhkeydessä

röyhkeä ja ylpeä pilkkaajan nimen saa ylimielisessä röyhkeydessä



25  

תַּאֲוַ֣ת
H8378
ta·'a·vat
himo

ל עָצֵ֣
H6102
'a·tzel
laiskan

נּוּ תְּמִיתֶ֑
H4191
te·mi·ten·nu;
tappaa

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

מֵאֲנ֖וּ
H3985
me·'a·nu
kieltäytyvät

יו יָדָ֣
H3027
ja·dav
hänen kätensä

לַעֲשֽׂוֹת׃
H6213
la·'a·sot.
tekemästä työtä

himo laiskan tappaa sillä kieltäytyvät hänen kätensä tekemästä työtä

26  

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

יּוֹם הַ֭
H3117
hai·jom
päivää

הִתְאַוָּ֣ה
H183
hit·'av·vah
hän himoitsee

תַאֲוָ֑ה
H8378
ta·'a·vah;
ahnaasti

יק וְצַדִּ֥
H6662
ve'·tzad·dik
mutta vanhurskas

ן יִ֝תֵּ֗
H5414
jit·ten,
antaa

וְ֣�א
H3808
ve'·lo
eikä

�׃ יַחְשֹֽׂ
H2820
jach·soch.
säästele

kaiken päivää hän himoitsee ahnaasti mutta vanhurskas antaa eikä säästele

27  

זֶ֣בַח
H2077
ze·vach
uhri

שָׁעִים רְ֭
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijän

ה תּוֹעֵבָ֑
H8441
to·'e·vah;
on kauhistus

ף ֗ אַ֝
H637
'af,
kuinka paljon

י־ כִּֽ
H3588
ki-
enemmän

ה בְזִמָּ֥
H2154
ve'·zim·mah
kun viekkaudessa

נּוּ׃ יְבִיאֶֽ
H935
je·vi·'en·nu.
se tuodaan

uhri vääryydentekijän on kauhistus kuinka paljon enemmän kun viekkaudessa se tuodaan

28  

עֵד־
H5707
'ed-
todistaja

כְּזָבִ֥ים
H3577
ke·za·vim
valehteleva

יֹאבֵ֑ד
H6
jo·ved;
tuhoutuu

וְאִ֥ישׁ
H376
ve'·'ish
mutta mies

שׁ֝וֹמֵ֗עַ
H8085
sho·me·a',
totteleva

לָנֶ֥צַח
H5331
la·ne·tzach
aina

יְדַבֵּֽר׃
H1696
je·dab·ber.
saa puhua

todistaja valehteleva tuhoutuu mutta mies totteleva aina saa puhua

29  

הֵעֵ֬ז
H5810
he·'ez
kovettaa

אִ֣ישׁ
H376
'ish
mies

רָשָׁ֣ע
H7563
ra·sha'
paha

בְּפָנָ֑יו
H6440
be'·fa·nav;
kasvonsa

וְ֝יָשָׁ֗ר
H3477
ve'·ja·shar,
mutta oikeamieliselle

ה֤וּא
H1931
hu
Hän

יָכִין)
ja·chin

(כ

ch



ין) יָבִ֬
H3559
ja·vin
tekee vahvaksi

(ק

q

דְּרָכָיו)
de·ra·chav

(כ

ch

ו׃) דַּרְכֹּֽ
H1870
dar·ko.
tien

(ק

q

kovettaa mies paha kasvonsa mutta oikeamieliselle Hän tekee vahvaksi tien

30  

ין אֵ֣
H369
'ein
ei ole mitään

כְמָה חָ֭
H2451
choch·mah
viisautta

ין וְאֵ֣
H369
ve'·'ein
ei mitään

תְּבוּנָ֑ה
H8394
te·vu·nah;
ymmärrystä

ין וְאֵ֥
H369
ve'·'ein
ei mitään

ה צָ֗ עֵ֝
H6098
'e·tzah,
neuvoa

לְנֶ֣גֶד
H5048
le·ne·ged
edessä

ה׃ יְהוָֽ
H3069
JAH·WEH.
JAHWEH HERRAN

פ
Peh

ei ole mitään viisautta ei mitään ymmärrystä ei mitään neuvoa edessä JAHWEH HERRAN

31  

ס֗וּס
H5483
sus,
hevonen

מ֭וּכָן
H3559
mu·chon
on valmisteltu

לְי֣וֹם
H3117
le·jom
päivään

ה מִלְחָמָ֑
H4421
mil·cha·mah;
taistelun

ה יהוָ֗ לַֽ וְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

ה׃ הַתְּשׁוּעָֽ
H8668
hat·te·shu·'ah.
on voitto

hevonen on valmisteltu päivään taistelun JAHWEH HERRAN on voitto



Sananlaskut 22 (Proverbs 22)

1  

ר נִבְחָ֣
H977
niv·char
nimi

ם שֵׁ֭
H8034
sham
valittu

שֶׁר מֵעֹ֣
H6239
me·'o·sher
on rikkautta

ב רָ֑
H7227
rav;
suurempi

סֶף מִכֶּ֥
H3701
mik·ke·sef
hopeaa

ב וּ֝מִזָּהָ֗
H2091
u·miz·za·hav,
ja kultaa

ן חֵ֣
H2580
chen
armo

טֽוֹב׃
H2896
tov.
parempi

nimi valittu on rikkautta suurempi hopeaa ja kultaa armo parempi

2  

יר עָשִׁ֣
H6223
'a·shir
rikas

שׁ וָרָ֣
H7326
va·rash
ja köyhä

שׁוּ נִפְגָּ֑
H6298
nif·ga·shu;
kohtaavat

ה עֹשֵׂ֖
H6213
'o·seh
luonut on

ם כֻלָּ֣
H3605
chul·lam
kaiken

ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

rikas ja köyhä kohtaavat luonut on kaiken JAHWEH HERRA

3  

עָר֤וּם
H6175
'a·rum
viisas

ה רָאָ֣
H7200
ra·'ah
näkee

ה רָעָ֣
H7451
ra·'ah
pahan

וְיִסָּתֵר)
ve'·jis·sa·ter

(כ

ch

ר) וְנִסְתָּ֑
H5641
ve'·nis·tar;
ja piiloutuu

(ק

q

וּ֝פְתָיִ֗ים
H6612
u·fe·ta·jim,
mutta yksinkertaiset

עָבְר֥וּ
H5674
'a·ve·ru
kulkevat eteenpäin

שׁוּ׃ נֶעֱנָֽ וְֽ
H6064
ve'·ne·'e·na·shu.
ja heitä rangaistaan

viisas näkee pahan ja piiloutuu mutta yksinkertaiset kulkevat eteenpäin ja heitä rangaistaan

4  

קֶב עֵ֣
H6118
'e·kev
seuraus

נָוָה עֲ֭
H6038
'a·na·vah
nöyryydestä

ת יִרְאַ֣
H3374
jir·'at
on pelko

יְהוָ֑ה
H3068
JAH·WEH;
JAHWEH HERRAN

שֶׁר עֹ֖
H6239
'o·sher
rikkaus

וְכָב֣וֹד
H3519
ve'·cha·vod
kunnia

ים׃ וְחַיִּֽ
H2416
ve'·chaj·jim.
ja elämä

seuraus nöyryydestä on pelko JAHWEH HERRAN rikkaus kunnia ja elämä

5  

ים צִנִּ֣
H6791
tzin·nim
piikikkäitä

חִים פַּ֭
H6341
pa·chim
ansoja

רֶ� בְּדֶ֣
H1870
be'·de·rech
on tiellä

עִקֵּשׁ֑
H6141
'ik·kesh;
kieron

ר שׁוֹמֵ֥
H8104
sho·mer
joka vartioi

פְשׁ֗וֹ נַ֝
H5315
naf·sho,
sieluaan

ק יִרְחַ֥
H7368
jir·chak
on kaukana

ם׃ מֵהֶֽ
H1992
me·hem.
niistä

piikikkäitä ansoja on tiellä kieron joka vartioi sieluaan on kaukana niistä



6 

� חֲנֹ֣
H2596
cha·noch
kouluta

נַּעַר לַ֭
H5288
lan·na·'ar
lapsesi

עַל־
H5921
'al-

י פִּ֣
H6310
pi
puheellasi

דַרְכּ֑וֹ
H1870
dar·ko;
tielle

ם גַּ֥
H1571
gam
niin

י־ כִּֽ
H3588
ki-
että

ין זְקִ֗ יַ֝
H2204
jaz·kin,
hän vanhanakaan

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

יָס֥וּר
H5493
ja·sur
poikkea

נָּה׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·men·nah.
pois siltä

kouluta lapsesi puheellasi tielle niin että hän vanhanakaan ei poikkea pois siltä

7  

שִׁיר עָ֭
H6223
'a·shir
rikas

ים בְּרָשִׁ֣
H7326
be'·ra·shim
köyhiä

יִמְשׁ֑וֹל
H4910
jim·shol;
hallitsee

בֶד וְעֶ֥
H5650
ve'·'e·ved
ja orja on

ה ֝�וֶ֗
H3867
lo·veh,
lainaaja

ישׁ לְאִ֣
H376
le·'ish
jokainen

ה׃ מַלְוֶֽ
H3867
mal·veh.
lainanantajan

rikas köyhiä hallitsee ja orja on lainaaja jokainen lainanantajan

8  

עַ זוֹרֵ֣
H2232
zo·re·a'
joka kylvää

וְלָה עַ֭
H5766
'av·lah
vääryytta

יִקְצֹור־)
jik·tzor-

(כ

ch

יִקְצָר־)
H7114
jik·tzor-
niittää

וֶן אָ֑
H5771
'a·ven;
ahdistusta

(ק

q

בֶט וְשֵׁ֖
H7626
ve'·she·vet
ja valtikka

עֶבְרָת֣וֹ
H5678
ev·ra·to
hänen ylpeytensä

ה׃ יִכְלֶֽ
H3615
jich·leh.
saa loppunsa

joka kylvää vääryytta niittää ahdistusta ja valtikka hänen ylpeytensä saa loppunsa

9  

טֽוֹב־
H2896
tov-
hyvää tahtovat

יִן עַ֭
H5869
'a·jin
silmät

ה֣וּא
H1931
hu
ne

� יְבֹרָ֑
H1288
je·vo·rach;
siunataan

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ן נָתַ֖
H5414
na·tan
hän antaa

מִלַּחְמ֣וֹ
H3899
mil·lach·mo
leipäänsä

ל׃ לַדָּֽ
H1800
lad·dal.
köyhälle

hyvää tahtovat silmät ne siunataan sillä hän antaa leipäänsä köyhälle

10  

שׁ רֵֽ גָּ֣
H1644
ga·resh
aja pois

ץ לֵ֭
H3887
letz
pilkkaaja

א וְיֵצֵ֣
H3318
ve'·je·tze
niin poistuu

מָד֑וֹן
H4066
ma·don;
riita

ת יִשְׁבֹּ֗ וְ֝
H7673
ve'·jish·bot,
ja loppuu

ין דִּ֣
H1779
din
väittely

וְקָלֽוֹן׃
H7036
ve'·ka·lon.
ja häväistys

aja pois pilkkaaja niin poistuu riita ja loppuu väittely ja häväistys



11  

ב אֹהֵ֥
H157
'o·hev
joka rakastaa

טְהֹור־)
te·hor-

(כ

ch

טְהָר־)
H2889
te·hor-
puhtautta

ב לֵ֑
H2890
lev;
sydämen

(ק

q

ן חֵ֥
H2580
chen
armo on

יו פָתָ֗ שְׂ֝
H8193
fa·tav,
hänen huulillaan

הוּ רֵעֵ֥
H7453
re·'e·hu
hänen ystävänsä on

לֶ�׃ מֶֽ
H4428
me·lech.
kuningas

joka rakastaa puhtautta sydämen armo on hänen huulillaan hänen ystävänsä on kuningas

12  

י עֵינֵ֣
H5869
'ei·nei
silmät

הוָה יְ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

צְרוּ נָ֣
H5341
na·tze·ru
varjelevat

עַת דָ֑
H1847
da·'at;
viisautta / ymmärrystä

ף יְסַלֵּ֗ וַ֝
H5557
vaj·sal·lef,
ja Hän kumoaa

י דִּבְרֵ֥
H1697
div·rei
sanat

ד׃ בגֵֹֽ
H898
vo·ged.
petollisten

silmät JAHWEH HERRAN varjelevat viisautta / ymmärrystä ja Hän kumoaa sanat petollisten

13  

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

צֵל עָ֭
H6102
'a·tzel
laiska

י אֲרִ֣
H738
'a·ri
leijona

בַח֑וּץ
H2351
va·chutz;
on ulkona

בְּת֥וֹ�
H8432
be'·toch
keskellä

חֹב֗וֹת רְ֝
H7339
re·cho·vot,
katuja

חַ׃ רָצֵֽ אֵֽ
H7523
'e·ra·tze·ach.
minut tapetaan

sanoo laiska leijona on ulkona keskellä katuja minut tapetaan

14  

ה שׁוּחָ֣
H7745
shu·chah
kuoppa

מֻקָּה עֲ֭
H6013
'a·muk·kah
syvä on

י פִּ֣
H6310
pi
suu

זָר֑וֹת
H2114
za·rot;
vieraiden naisten

זְע֥וּם
H2194
ze·'um
viha

ה הוָ֗ יְ֝
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

יִפֹּול־)
jip·pol-

(כ

ch

יִפָּל־)
H5307
jip·pol-
kaataa

ם׃ שָֽׁ
H5307
sham.
siihen

(ק

q

kuoppa syvä on suu vieraiden naisten viha JAHWEH HERRAN kaataa siihen



15  

וֶּלֶת אִ֭
H200
'iv·ve·let
tyhmyys

ה קְשׁוּרָ֣
H7194
ke·shu·rah
on sidottu

בְלֶב־
H3820
ve'·lev-
sydämeen

עַר נָ֑
H5288
na·'ar;
nuorukaisen

בֶט שֵׁ֥
H7626
she·vet
vitsa

ר מ֝וּסָ֗
H4148
mu·sar,
kurituksen

יַרְחִיקֶנָּ֥ה
H7368
jar·chi·ken·nah
ajaa kauas sen

נּוּ׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·men·nu.
pois hänestä

tyhmyys on sidottu sydämeen nuorukaisen vitsa kurituksen ajaa kauas sen pois hänestä

16  

ק שֵֽׁ עֹ֣
H6231
'o·shek
joka sortaa

ל דָּ֭
H1800
dal
köyhää

לְהַרְבּ֣וֹת
H7235
le·har·bot
lisätäkseen

ל֑וֹ
H0
lo;
omaansa

ן נֹתֵ֥
H5414
no·ten
joka antaa

יר עָשִׁ֗ לְ֝
H6223
le·'a·shir,
rikkaalle

אַ�־
H389
'ach-
todella

לְמַחְסֽוֹר׃
H4270
le·mach·sor.
köyhtyy

joka sortaa köyhää lisätäkseen omaansa joka antaa rikkaalle todella köyhtyy

17  

ט הַ֥
H5186
hat
kallista

אָזְנְ֗�
H241
'a·ze·ne·cha,
korvasi

וּ֭שְׁמַע
H8085
u·she·ma'
ja kuuntele

י דִּבְרֵ֣
H1697
div·rei
sanoja

ים חֲכָמִ֑
H2450
cha·cha·mim;
viisaiden

לִבְּ֗� וְ֝
H3820
ve'·lib·be·cha,
ja sisimpääsi

ית תָּשִׁ֥
H7896
ta·shit
aseta

י׃ לְדַעְתִּֽ
H1847
le·da'·ti.
opetukseni

kallista korvasi ja kuuntele sanoja viisaiden ja sisimpääsi aseta opetukseni

18  

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

נָ֭עִים
H5273
na·'im
se on suloista

כִּֽי־
H3588
ki-
kun

תִשְׁמְרֵ֣ם
H8104
tish·me·rem
pidät ne

בְּבִטְנֶ֑�
H990
be'·vit·ne·cha;
sisimmässäsi

נוּ יִכֹּ֥
H3559
jik·ko·nu
ne ovat vahvana

יַ֝חְדָּ֗ו
H3162
jach·dav,
yhdessä



עַל־
H5921
'al-
päällä

י�׃ שְׂפָתֶֽ
H8193
se·fa·tei·cha.
huuliesi

sillä se on suloista kun pidät ne sisimmässäsi ne ovat vahvana yhdessä päällä huuliesi

19  

לִהְי֣וֹת
H1961
lih·jot
että olisi

יהוָה בַּ֭
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRASSA

� מִבְטַחֶ֑
H4009
miv·ta·che·cha;
luottamuksesi

י� הוֹדַעְתִּ֖
H3045
ho·da'·ti·cha
ja olen opettanut

הַיּ֣וֹם
H3117
haj·jom
sen tänään

אַף־
H637
'af-
myös

תָּה׃ אָֽ
H859
'at·tah.
sinulle

että olisi JAHWEH HERRASSA luottamuksesi ja olen opettanut sen tänään myös sinulle

 20 

הֲ֤�א
H3808
ha·lo
enkö

בְתִּי כָתַ֣
H3789
cha·tav·ti
kirjoittanut

� לְ֭
H0
le·cha
sinulle

שִׁלְשֹׁום)
shil·shom

(כ

ch

ים) שָׁלִישִׁ֑
H8032
sha·li·shim;
eilen ja toissapäivänä

(ק

q

ת בְּמ֖וֹעֵצֹ֣
H4156
be'·mo·'e·tzot
neuvoen

עַת׃ וָדָֽ
H1847
va·da·'at.
ja opettaen

enkö kirjoittanut sinulle eilen ja toissapäivänä neuvoen ja opettaen

21 

לְהוֹדִֽיעֲ֗�
H3045
le·ho·di·'a·cha,
että tuntisit

קֹ֭שְׁטְ
H7189
ko·shet
vahvan

אִמְרֵ֣י
H561
'im·rei
sanojen

אֱמֶ֑ת
H571
'e·met;
totuuden

לְהָשִׁ֥יב
H7725
le·ha·shiv
että voisit vastata niille

אֲמָרִ֥ים
H561
'a·ma·rim
puheella

אֱ֝מֶ֗ת
H571
'e·met,
totuuden

לְשׁלְֹחֶֽי�׃
H7971
le·sho·le·chei·cha.
jotka lähettivät sinut

Peh פ

että tuntisit vahvan sanojen totuuden että voisit vastata niille puheella totuuden jotka lähettivät
sinut



22  

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

תִּגְזָל־
H1497
tig·zol-
ryöstä

ל דָּ֭
H1800
dal
köyhää

י כִּ֣
H3588
ki
koska

דַל־
H1800
dal-
köyhä

ה֑וּא
H1931
hu;
hän on

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älä

א תְּדַכֵּ֖
H1792
te·dak·ke
sorra

י עָנִ֣
H6041
'a·ni
kurjaa

עַר׃ בַשָּֽׁ
H8179
vash·sha·'ar.
portissa

älä ryöstä köyhää koska köyhä hän on ja älä sorra kurjaa portissa

23  

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

הוָה יְ֭
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יב יָרִ֣
H7378
ja·riv
ajaa hänen

ם רִיבָ֑
H7379
ri·vam;
asiaansa

ע וְקָבַ֖
H6906
ve'·ka·va'
ja riistää

אֶת־
H853
'et-
ET

ם קֹבְעֵיהֶ֣
H6906
koe·'ei·hem
hänen riistäjiltään

פֶשׁ׃ נָֽ
H5315
na·fesh.
sielun

sillä JAHWEH HERRA ajaa hänen asiaansa ja riistää ET hänen riistäjiltään sielun

24  

אַל־
H408
'al-
älä

תִּ֭תְרַע
H7462
tit·ra'
ole ystävä

אֶת־
H853
'et-
ET

בַּ֣עַל
H1167
ba·'al
herran

אָ֑ף
H639
'af;
vihaisen

וְאֶת־
H854
ve'·'et
ET

אִ֥ישׁ
H376
'ish
ja miehen

חֵ֝מוֹת
H2534
che·mot
kiukkuisen

֣�א
H3808
lo
älä

תָבֽוֹא׃
H935
ta·vo.
kanssa mene

älä ole ystävä ET herran vihaisen ET ja miehen kiukkuisen älä kanssa mene

25  

פֶּן־
H6435
pen-
ettet

תֶּאֱלַ֥ף
H502
te·'e·laf
opi

אָרְחָתֹו)
'a·re·cha·tov

(כ

ch

אֹֽרְחֹתָ֑יו)
H734
'o·re·cho·tav;
hänen tapojaan

(ק

q

וְלָקַחְתָּ֖
H3947
ve'·la·kach·ta
ja joutuisi

מוֹקֵשׁ֣
H4170
mo·kesh
ansaan



�׃ לְנַפְשֶֽׁ
H5315
le·naf·she·cha.
sielusi

ettet opi hänen tapojaan ja joutuisi ansaan sielusi

26  

אַל־
H408
'al-
älä

י תְּהִ֥
H1961
te·hi
ole niitä

קְעֵי־ בְתֹֽ
H8628
ve'·to·ke·'ei-
jotka lyövät

ף כָ֑
H3709
chaf;
kättä

ים עֹרְבִ֗ בַּ֝
H6148
ba·'o·re·vim,
takaavat

מַשָּׁאֽוֹת׃
H4859
mash·sha·'ot.
velkoja

älä ole niitä jotka lyövät kättä takaavat velkoja

27  

אִם־
H518
'im-
jos

ין־ אֵֽ
H369
'ein-
ei ole

לְ֥�
H0
le·cha
sinulla

לְשַׁלֵּ֑ם
H7999
le·shal·lem;
millä maksaa

מָּה לָ֥
H4100
lam·mah
miksi

יִקַּח֥
H3947
jik·kach
otettaisiin

שְׁכָּבְ֗� מִ֝
H4904
mish·ka·ve·cha,
vuode

י�׃ מִתַּחְתֶּֽ
H8478
mit·tach·tei·cha.
sinun altasi

jos ei ole sinulla millä maksaa miksi otettaisiin vuode sinun altasi

28  

אַל־
H408
'al-
älä

תַּ֭סֵּג
H5253
tas·seg
siirrä pois

גְּב֣וּל
H1366
ge·vul
rajaa

עוֹלָ֑ם
H5769
o·lam;
vanhaa

אֲשֶׁ֖ר
H834
'a·sher
jonka

עָשׂ֣וּ
H6213
'a·su
ovat asettaneet

אֲבוֹתֶֽי�׃
H1
a·vo·tei·cha.
isänne

älä siirrä pois rajaa vanhaa jonka ovat asettaneet isänne

29  

חָזִ֡יתָ
H2372
cha·zi·ta
näetkö

אִ֤ישׁ
H376
'ish
miehen

מָ֘הִ֤יר
H4106
ma·hir
taitavan

בִּמְלַאכְתּ֗וֹ
H4399
bim·lach·to,
työssään

לִֽפְנֵֽי־
H6440
lif·nei-
edessä

מְלָכִ֥ים
H4428
me·la·chim
kuninkaiden

יִתְיַצָּ֑ב
H3320
jit·jatz·tzav;
hän seisoo

בַּל־
H1077
bal-
ei

יִתְ֝יַצֵּב
H3320
jit·jatz·tzev
hän seiso

לִפְנֵ֥י
H6440
lif·nei
edessä

חֲשֻׁכִּֽים׃
H2823
cha·shuk·kim.
alhaisten

פ
Peh

näetkö miehen taitavan työssään edessä kuninkaiden hän seisoo ei hän seiso edessä alhaisten



Sananlaskut 23 (Proverbs 23)

1  

י־ כִּֽ
H3588
ki-
kun

שֵׁב תֵ֭
H3427
te·shev
istut

לִלְח֣וֹם
H3898
lil·chom
syömään

אֶת־
H853
'et-
ET

ל מוֹשֵׁ֑
H4910
mo·shel;
kanssa hallitsijan

ין בִּ֥
H995
bin
katso tarkkaan

ין בִ֗ תָּ֝
H995
ta·vin,
ymmärtäen

אֶת־
H853
'et-
ET

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
mitä

י�׃ לְפָנֶֽ
H6440
le·fa·nei·cha.
on kasvojesi edessä

kun istut syömään ET kanssa hallitsijan katso tarkkaan ymmärtäen ET mitä on kasvojesi edessä

2  

וְשַׂמְתָּ֣
H7760
ve'·sam·ta
ja laita

ין שַׂכִּ֣
H7915
sak·kin
veitsi

� בְּ�עֶ֑
H3930
be'·lo·'e·cha;
kurkullesi

אִם־
H518
'im-
jos

עַל בַּ֖
H1167
ba·'al
herrasi

פֶשׁ נֶ֣
H5315
ne·fesh
ruokahalu

תָּה׃ אָֽ
H859
'at·tah.
sinun on

ja laita veitsi kurkullesi jos herrasi ruokahalu sinun on

3  

אַל־
H408
'al-
älä

תְאָו תִּ֭
H183
tit·'o
himoitse

יו לְמַטְעַמּוֹתָ֑
H4303
le·mat·'am·mo·tav;
hänen herkkujaan

ה֗וּא וְ֝
H1931
ve'·hu,
sillä ne ovat

חֶם לֶ֣
H3899
le·chem
ruokaa

ים׃ כְּזָבִֽ
H3577
ke·za·vim.
petollista

älä himoitse hänen herkkujaan sillä ne ovat ruokaa petollista

4  

אַל־
H408
'al-
älä

ע תִּיגַ֥
H3021
ti·ga'
ponnistele

יר הַעֲשִׁ֑ לְֽ
H6238
le·ha·'a·shir;
rikastuaksesi

בִּינָתְ֥� מִֽ
H998
mib·bi·na·te·cha
ymmärrä

ל׃ חֲדָֽ
H2308
cha·dal.
lopettaa

älä ponnistele rikastuaksesi ymmärrä lopettaa

5 

הֲתָעוּף)
ha·ta·'uf

(כ

ch

הֲתָ֤עִיף)
H5774
ha·ta·'if
kun lentävät

(ק

q

עֵינֶ֥י�
H5869
'ei·nei·cha
silmäsi

בּ֗וֹ
H0
bo,
siihen

וְֽאֵ֫ינֶ֥נּוּ
H369
ve'·'ei·nen·nu
ei mitään ole

כִּ֤י
H3588
ki
sillä

עָשׂ֣הֹ
H6213
'a·soh
se on mennyt

יַעֲשֶׂה־
H6213
ja·'a·seh-
se tekee

לּ֣וֹ
H0
lo
itselleen

כְנָפַ֑יִם
H3671
che·na·fa·jim;
siivet

שֶׁר כְּ֝נֶ֗
H5404
ke·ne·sher,
kuin kotkan

וְעָיֵף)
ve'·'a·jef

(כ

ch

יָע֥וּף)
H5774
ja·'uf
ja lentää

(ק

q



יִם׃ הַשָּׁמָֽ
H8064
hash·sha·ma·jim.
taivaalle

פ
Peh

kun lentävät silmäsi siihen ei mitään ole sillä se on mennyt se tekee itselleen siivet kuin kotkan ja
lentää taivaalle

6  

אַל־
H408
'al-
älä

ם תִּלְחַ֗
H3898
til·cham,
syö

אֶת־
H853
'et-
ET

חֶם לֶ֭
H3899
le·chem
leipää

ע רַ֣
H7451
ra'
pahan

יִן עָ֑
H5869
'a·jin;
silmissä

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älä

תִּתְאָו)
tit·'av

(כ

ch

יו) תְאָ֗ תִּ֝
H183
tit·'av,
himoitse

(ק

q

יו׃ לְמַטְעַמּתָֹֽ
H4303
le·mat·'am·mo·tav.
hänen herkkujaan

älä syö ET leipää pahan silmissä ja älä himoitse hänen herkkujaan

7  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

כְּמוֹ־
H3644
ke·mov-
niinkuin

ר שָׁעַ֥
H8176
sha·'ar
hän laskelmoi

בְּנַפְשׁ֗וֹ
H5315
be'·naf·sho,
sielussaan

ן־ כֶּ֫
H3651
ken-
sellainen

ה֥וּא
H1931
hu
hän on

ל אֱכֹ֣
H398
'e·chol
syö

וּ֭שְׁתֵה
H8354
u·she·teh
ja juo

אמַר יֹ֣
H559
jo·mar
sanoo hän

� לָ֑
H0
lach;
sinulle

לִבּ֗וֹ וְ֝
H3820
ve'·lib·bo,
mutta hänen sisimpänsä

בַּל־
H1077
bal-
ei lainkaan

�׃ עִמָּֽ
H5973
'im·mach.
ole kanssasi

sillä niinkuin hän laskelmoi sielussaan sellainen hän on syö ja juo sanoo hän sinulle mutta hänen
sisimpänsä ei lainkaan ole kanssasi

8 

פִּֽתְּ�־
H6595
pit·te·cha-
suupalan

אָכַ֥לְתָּ
H398
'a·chal·ta
syömäsi

תְקִיאֶ֑נָּה
H6958
te·ki·'en·nah;
oksennat

וְ֝שִׁחַ֗תָּ
H7843
ve'·shi·cha·ta,
ja tuhoutuu

דְּבָרֶ֥י�
H1697
de·va·rei·cha
sanasi

הַנְּעִימִֽים׃
H5273
han·ne·'i·mim.
suloiset

suupalan syömäsi oksennat ja tuhoutuu sanasi suloiset

9  

בְּאָזְנֵ֣י
H241
be'·'a·ze·nei
korvien kuullen

כְ֭סִיל
H3684
che·sil
tyhmän

אַל־
H408
'al-
älä

תְּדַבֵּ֑ר
H1696
te·dab·ber;
puhu

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

יָ֝ב֗וּז
H936
ja·vuz,
hän halveksii

לְשֵׂ֣כֶל
H7922
le·se·chel
ymmärtämystä



י�׃ מִלֶּֽ
H4405
mil·lei·cha.
sanojesi

korvien kuullen tyhmän älä puhu sillä hän halveksii ymmärtämystä sanojesi

10  

אַל־
H408
'al-
älä

סֵּג תַּ֭
H5253
tas·seg
siirrä

גְּב֣וּל
H1366
ge·vul
rajaa

עוֹלָ֑ם
H5769
o·lam;
vanhaa

י וּבִשְׂדֵ֥
H7704
u·vis·dei
ja pelloille

ים תוֹמִ֗ יְ֝
H3490
je·to·mim,
orpojen

אַל־
H408
'al-
älä

א׃ תָּבֹֽ
H935
ta·vo.
mene

älä siirrä rajaa vanhaa ja pelloille orpojen älä mene

11  

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ם גֹאֲלָ֥
H1350
Go·'a·lam
heidän Sukulunastajansa / Lunastajansa

חָזָ֑ק
H2389
cha·zak;
on väkevä

הֽוּא־
H1931
hu-
Hän

יב יָרִ֖
H7378
ja·riv
ajaa

אֶת־
H853
'et-
ET

ם רִיבָ֣
H7379
ri·vam
heidän riita-asiansa

�׃ אִתָּֽ
H854
'it·tach.
sinua vastaan

sillä heidän Sukulunastajansa / Lunastajansa on väkevä Hän ajaa ET heidän riita-asiansa sinua
vastaan

12  

הָבִ֣יאָה
H935
ha·vi·'ah
tuo

לַמּוּסָ֣ר
H4148
lam·mu·sar
opetettavaksi

לִבֶּ֑�
H3820
lib·be·cha;
sisimpäsi

וְ֝אָזְנֶ֗�
H241
ve'·'a·ze·ne·cha,
ja korvasi

לְאִמְרֵי־
H561
le·'im·rei-
sanoille

דָֽעַת׃
H1847
da·'at.
viisauden / ymmärryksen

tuo opetettavaksi sisimpäsi ja korvasi sanoille viisauden / ymmärryksen

13  

אַל־
H408
'al-
älä

תִּמְנַ֣ע
H4513
tim·na'
kieltäydy

מִנַּ֣עַר
H5288
min·na·'ar
lastasi

מוּסָ֑ר
H4148
mu·sar;
opettamasta

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

תַכֶּ֥נּוּ
H5221
tak·ken·nu
kurittaessasi häntä

בַ֝שֵּׁ֗בֶט
H7626
vash·she·vet,
vitsalla



֣�א
H3808
lo
ei

יָמֽוּת׃
H4191
ja·mut.
hän kuole

älä kieltäydy lastasi opettamasta sillä kurittaessasi häntä vitsalla ei hän kuole

14  

תָּה אַ֭
H859
'at·tah
sinä

בֶט בַּשֵּׁ֣
H7626
bash·she·vet
vitsalla

נּוּ תַּכֶּ֑
H5221
tak·ken·nu;
häntä kuritat

נַפְשׁ֗וֹ וְ֝
H5315
ve'·naf·sho,
ja hänen sielunsa

מִשְּׁא֥וֹל
H7585
mish·she·'ol
sheolista / tuonelasta

יל׃ תַּצִּֽ
H5337
tatz·tzil.
pelastat

sinä vitsalla häntä kuritat ja hänen sielunsa sheolista / tuonelasta pelastat

15  

נִי בְּ֭
H1121
be'·ni
poikani

אִם־
H518
'im-
jos

ם חָכַ֣
H2449
cha·cham
viisas on

� לִבֶּ֑
H3820
lib·be·cha;
sisimpäsi

ח יִשְׂמַ֖
H8055
jis·mach
niin riemuitsee

י לִבִּ֣
H3820
lib·bi
sisimpäni

גַם־
H1571
gam-
myös

נִי׃ אָֽ
H589
'a·ni.
minun

poikani jos viisas on sisimpäsi niin riemuitsee sisimpäni myös minun

16  

וְתַעְ֥�זְנָה
H5937
ve'·ta'·lo·ze·nah
ja iloitsen

י כִלְיוֹתָ֑
H3629
chil·jo·tai;
syvällä sisimmässäni

ר בְּדַבֵּ֥
H1696
be'·dab·ber
sanoista

י� פָתֶ֗ שְׂ֝
H8193
fa·tei·cha,
huultesi

ים׃ מֵישָׁרִֽ
H4339
mei·sha·rim.
oikeista

ja iloitsen syvällä sisimmässäni sanoista huultesi oikeista
17  

אַל־
H408
'al-
älköön

יְקַנֵּ֣א
H7065
je·kan·ne
kadehtiko

לִ֭בְּ�
H3820
lib·be·cha
sisimpäsi

בַּֽחַטָּאִ֑ים
H2400
ba·chat·ta·'im;
syntisiä

כִּ֥י
H3588
ki
sillä

אִם־
H518
'im-
jos

בְּיִרְאַת־
H3374
be'·jir·'at-
pelossa

יְ֝הוָ֗ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

כָּל־
H3605
kol-
olet kaikki

הַיּֽוֹם׃
H3117
haj·jom.
päivät

älköön kadehtiko sisimpäsi syntisiä sillä jos pelossa JAHWEH HERRAN olet kaikki päivät



19  

שְׁמַע־
H8085
she·ma'-
kuuntele

ה אַתָּ֣
H859
'at·tah
nyt

י בְנִ֣
H1121
ve'·ni
poikani

ם וַחֲכָ֑
H2449
va·cha·cham;
ja ole viisas

ר וְאַשֵּׁ֖
H833
ve'·'ash·sher
ja ohjaa

רֶ� בַּדֶּ֣
H1870
bad·de·rech
tielle

�׃ לִבֶּֽ
H3820
lib·be·cha.
sisimpäsi

kuuntele nyt poikani ja ole viisas ja ohjaa tielle sisimpäsi

20  

אַל־
H408
'al-
älä

י תְּהִ֥
H1961
te·hi
ole joukossa

בְאֵי־ בְסֹֽ
H5433
ve'·soe·'ei-
juomarien

יִן יָ֑
H3196
ja·jin;
viinin

י בְּזלֲֹלֵ֖
H2151
be'·zo·la·lei
joukossa ahmattien

ר בָשָׂ֣
H1320
va·sar
jotka lihottavat

מוֹ׃ לָֽ
H0
la·mo.
itseään

älä ole joukossa juomarien viinin joukossa ahmattien jotka lihottavat itseään

21  

כִּי־
H3588
ki-
sillä

א סֹבֵ֣
H5433
so·ve
juomari

זוֹלֵל וְ֭
H2151
ve'·zo·lel
ja ahmatti

שׁ יִוָּרֵ֑
H3423
jiv·va·resh;
joutuvat köyhyyteen

ים וּ֝קְרָעִ֗
H7168
u·ke·ra·'im,
ja ryysyihin

ישׁ תַּלְבִּ֥
H3847
tal·bish
pukeutuu

ה׃ נוּמָֽ
H5124
nu·mah.
unelias

sillä juomari ja ahmatti joutuvat köyhyyteen ja ryysyihin pukeutuu unelias

18  

כִּ֭י
H3588
ki
sillä

אִם־
H518
'im-
kun

יֵ֣שׁ
H3426
jesh
on olemassa

אַחֲרִ֑ית
H319
'a·cha·rit;
loppu

וְ֝תִקְוָתְ֗�
H8615
ve'·tik·va·te·cha,
niin toivosi

֣�א
H3808
lo
ei

תִכָּרֵֽת׃
H3772
tik·ka·ret.
katkea / häviä

sillä kun on olemassa loppu niin toivosi ei katkea / häviä

22  

שְׁמַ֣ע
H8085
she·ma'
kuuntele

לְ֭אָבִי�
H1
le·'a·vi·cha
isääsi

זֶ֣ה
H2088
zeh
tätä

יְלָדֶ֑�
H3205
je·la·de·cha;
kasvattajaasi

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älä

תָּ֝ב֗וּז
H936
ta·vuz,
halveksi

כִּֽי־
H3588
ki-
kun

זָקְנָ֥ה
H2204
za·ke·nah
tulee vanhaksi

אִמֶּֽ�׃
H517
'im·me·cha.
äitisi

kuuntele isääsi tätä kasvattajaasi ja älä halveksi kun tulee vanhaksi äitisi



23  

ת אֱמֶ֣
H571
'e·met
totuutta

נֵה קְ֭
H7069
ke·neh
hanki

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älä

ר תִּמְכֹּ֑
H4376
tim·kor;
myy

ה חָכְמָ֖
H2451
choch·mah
viisautta

ר וּמוּסָ֣
H4148
u·mu·sar
opetusta

ה׃ וּבִינָֽ
H998
u·vi·nah.
ja ymmärrystä

totuutta hanki ja älä myy viisautta opetusta ja ymmärrystä

 24 

גֹּול)
govl

(כ

ch

יל) גִּ֣
H1523
gil
iloitsee

(ק

q

יָגֹול)
ja·gojl

(כ

ch

גִיל) יָ֭
H1523
ja·gil
ja riemuitsee

(ק

q

י אֲבִ֣
H1
'a·vi
isä

יק צַדִּ֑
H6662
tzad·dik;
vanhurskaan

יֹולֵד)
jo·led

(כ

ch

ד) וְיֹולֵ֥
H3205
ve'·jo·led
ja synnyttäjä

(ק

q

ם כָ֗ חָ֝
H2450
cha·cham,
viisaan

וְיִשְׂמַח־)
ve'·jis·mach-

(כ

ch

יִשְׂמַח־)
H8055
jis·mach-
riemuitsee

בּֽוֹ׃
H8055
bo.
hänestä

(ק

q

govl iloitsee ja riemuitsee isä vanhurskaan ja synnyttäjä viisaan riemuitsee hänestä

25  

יִשְֽׂמַח־
H8055
jis·mach-
riemuitkoon

י� אָבִ֥
H1
'a·vi·cha
isäsi

� וְאִמֶּ֑
H517
ve'·'im·me·cha;
ja äitisi

ל תָגֵ֗ וְ֝
H1523
ve'·ta·gel,
ja iloitkoon

�׃ יֽוֹלַדְתֶּֽ
H3205
jo·lad·te·cha.
synnyttäjäsi

riemuitkoon isäsi ja äitisi ja iloitkoon synnyttäjäsi

26  

תְּנָֽה־
H5414
te·nah-
anna

בְנִ֣י
H1121
ve'·ni
poikani

לִבְּ֣�
H3820
lib·be·cha
sydämesi

לִ֑י
H0
li;
minulle

וְ֝עֵינֶ֗י�
H5869
ve'·'ei·nei·cha,
ja silmiäsi

דְּרָכַ֥י
H1870
de·ra·chai
tieni

תִּרְצֶנָה)
tir·tze·nah

(כ

ch

תִּצּֽרְֹנָה)
H7521
titz·tzo·re·nah
miellyttäköön

(ק

q

anna poikani sydämesi minulle ja silmiäsi tieni miellyttäköön

27  

כִּֽי־
H3588
ki-
sillä

ה שׁוּחָ֣
H7745
shu·chah
kuoppa

עֲמֻקָּה֣
H6013
'a·muk·kah
syvä on

זוֹנָ֑ה
H2181
zo·nah;
portto

וּבְאֵ֥ר
H875
u·ve·'er
ja kaivo

צָ֝רָ֗ה
H6862
tza·rah,
ahdas

נָכְרִיָּֽה׃
H5237
na·che·ri·jah.
vieras nainen

sillä kuoppa syvä on portto ja kaivo ahdas vieras nainen



28  

אַף־
H637
'af-
todella

יא הִ֭
H1931
hi
hän

תֶף כְּחֶ֣
H2863
ke·che·tef
kuin saalista

ב אֱרֹ֑ תֶּֽ
H693
te·'e·ro;
väijyy

ים וּ֝בוֹגְדִ֗
H898
u·vog·dim,
ja uskottomia

ם בְּאָדָ֥
H120
be'·'a·dam
keskuudessa ihmisten

ף׃ תּוֹסִֽ
H3254
to·sif.
lisää

todella hän kuin saalista väijyy ja uskottomia keskuudessa ihmisten lisää

29  

י לְמִ֨
H4310
le·mi
kenellä

א֥וֹי
H188
o
ulvominen

י לְמִ֪
H4310
le·mi
kenellä

אֲב֡וֹי
H17
a·vo
suru

י לְמִ֤
H4310
le·mi
kenellä

מִדֹונִים)
mi·do·nim

(כ

ch

ים) מִדְיָנִ֨
H4066
mid·ja·nim
riidat

(ק

q

י לְמִ֥
H4310
le·mi
kenellä

יחַ שִׂ֗
H7879
si·ach,
valitus

מִי לְ֭
H4310
le·mi
kenellä

ים פְּצָעִ֣
H6482
pe·tza·'im
haavat

חִנָּ֑ם
H2600
chin·nam;
ilman syytä

י מִ֗ לְ֝
H4310
le·mi,
kenellä

חַכְלִל֥וּת
H2448
chach·li·lut
punoittavat

יִם׃ עֵינָֽ
H5869
'ei·na·jim.
silmät

kenellä ulvominen kenellä suru kenellä riidat kenellä valitus kenellä haavat ilman syytä kenellä
punoittavat silmät

30  

לַֽמְאַחֲרִ֥ים
H309
lam·'a·cha·rim
jotka viipyvät

עַל־
H5921
'al-
ääressä

הַיָּ֑יִן
H3196
haj·ja·jin;
viinin

לַ֝בָּאִ֗ים
H935
lab·ba·'im,
tulevat

לַחְקֹ֥ר
H2713
lach·kor
etsimään

מִמְסָֽ�׃
H4469
mim·sach.
sekoitettua viiniä

jotka viipyvät ääressä viinin tulevat etsimään sekoitettua viiniä

31  

אַל־
H408
'al-
älä

תֵּ֥רֶא
H7200
te·re
katso

יַיִן֮
H3196
ja·jin
viiniä

כִּ֪י
H3588
ki
kun

יִתְאַ֫דָּ֥ם
H119
jit·'ad·dam
se punoittaa

כִּֽי־
H3588
ki-
kun

ן יִתֵּ֣
H5414
jit·ten
se antaa

בַּכִּיס)
bak·kis

(כ

ch

וס) בַּכֹּ֣
H3599
bak·kos
maljassa

(ק

q

עֵינ֑וֹ
H5869
ei·no;
värinsä

יִתְ֝הַלֵּ֗�
H1980
jit·hal·lech,
ja menee

בְּמֵישָׁרִֽים׃
H4339
be'·mei·sha·rim.
tasaisesti alas

älä katso viiniä kun se punoittaa kun se antaa maljassa värinsä ja menee tasaisesti alas



32  

חֲרִיתוֹ אַ֭
H319
a·cha·ri·to
lopulta

שׁ כְּנָחָ֣
H5175
ke·na·chash
kuin käärme

� יִשָּׁ֑
H5391
jish·shach;
se puree

י וּֽכְצִפְעֹנִ֥
H6848
u·che·tzif·'o·ni
ja kuin kyykäärme

שׁ׃ יַפְרִֽ
H6567
jaf·rish.
pistää

lopulta kuin käärme se puree ja kuin kyykäärme pistää

 33 

ינֶי� עֵ֭
H5869
'ei·nei·cha
silmäsi

יִרְא֣וּ
H7200
jir·'u
katsovat

זָר֑וֹת
H2114
za·rot;
vieraita naisia

לִבְּ֗� וְ֝
H3820
ve'·lib·be·cha,
ja sydämesi

ר יְדַבֵּ֥
H1696
je·dab·ber
puhuu

תַּהְפֻּכֽוֹת׃
H8419
tah·pu·chot.
luonnottomia

silmäsi katsovat vieraita naisia ja sydämesi puhuu luonnottomia

34  

הָיִיתָ וְ֭
H1961
ve'·ha·ji·ta
ja olet

ב כְּשֹׁכֵ֣
H7901
ke·sho·chev
kuin makaisit

בְּלֶב־
H3820
be'·lev-
keskellä

יָ֑ם
H3220
jam;
merta

ב וּ֝כְשֹׁכֵ֗
H7901
u·che·sho·chev,
ja kuin lepäisit

אשׁ בְּרֹ֣
H7218
be'·rosh
huipulla

ל׃ חִבֵּֽ
H2260
chib·bel.
maston

ja olet kuin makaisit keskellä merta ja kuin lepäisit huipulla maston

35  

הִכּ֥וּנִי
H5221
hik·ku·ni
lyöneet minua

בַל־
H1077
val-
enkä

חָלִיתִי֮
H2470
cha·li·ti
ole kipeä

הֲלָמ֗וּנִי
H1986
ha·la·mu·ni,
lyöneet maahan

בַּל־
H1077
bal-
enkä

יָ֫דָ֥עְתִּי
H3045
ja·da·'e·ti
tuntenut sitä

מָתַ֥י
H4970
ma·tai
milloin

אָקִי֑ץ
H6974
'a·kitz;
herään

א֝וֹסִ֗יף
H3254
o·sif,
lisää

אֲבַקְשֶׁ֥נּוּ
H1245
'a·vak·shen·nu
sitä etsiäkseni

עֽוֹד׃
H5750
od.
vielä

lyöneet minua enkä ole kipeä lyöneet maahan enkä tuntenut sitä milloin herään lisää sitä etsiäkseni
vielä



Sananlaskut 24 (Proverbs 24)

1  

אַל־
H408
'al-
älä

קַנֵּא תְּ֭
H7065
te·kan·ne
kadehdi

י בְּאַנְשֵׁ֣
H376
be'·'an·shei
ihmisiä

ה רָעָ֑
H7451
ra·'ah;
pahoja

וְאַל־
H408
ve'·'al-
ja älä

תִּתְאָו)
tit·'av

(כ

ch

יו) תְאָ֗ תִּ֝
H183
tit·'av,
halua

(ק

q

לִהְי֥וֹת
H1961
lih·jot
olla

ם׃ אִתָּֽ
H854
'it·tam.
heidän kanssaan

älä kadehdi ihmisiä pahoja ja älä halua olla heidän kanssaan

2  

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ד שֹׁ֭
H7701
shod
turmelusta

ה יֶהְגֶּ֣
H1897
jeh·geh
juonivat

ם לִבָּ֑
H3820
lib·bam;
heidän mielensä

ל עָמָ֗ וְ֝
H5999
ve'·'a·mal,
ja vääryyttä

ם שִׂפְתֵיהֶ֥
H8193
sif·tei·hem
heidän huulensa

רְנָה׃ תְּדַבֵּֽ
H1696
te·dab·be·re·nah.
puhuvat

sillä turmelusta juonivat heidän mielensä ja vääryyttä heidän huulensa puhuvat

3  

חָכְמָה בְּ֭
H2451
be'·cha·che·mah
viisaudella

נֶה יִבָּ֣
H1129
jib·ba·neh
rakennetaan

יִת בָּ֑
H1004
ba·jit;
talot

ה וּ֝בִתְבוּנָ֗
H8394
u·vit·vu·nah,
ja älykkyydellä

ן׃ יִתְכּוֹנָֽ
H3559
jit·ko·nan.
ne saadaan vahvaksi

viisaudella rakennetaan talot ja älykkyydellä ne saadaan vahvaksi

4  

וּ֭בְדַעַת
H1847
u·ve·da·'at
ja ymmärryksellä

ים חֲדָרִ֣
H2315
cha·da·rim
huoneet

יִמָּלְא֑וּ
H4390
jim·mal·'u;
täytetään

כָּל־
H3605
kol-
kaikella

ה֖וֹן
H1952
hon
varallisuudella

יָקָר֣
H3368
ja·kar
kallisarvoisella

ים׃ וְנָעִֽ
H5273
ve'·na·'im.
ja suloisella

ja ymmärryksellä huoneet täytetään kaikella varallisuudella kallisarvoisella ja suloisella



5  

בֶר־ גֶּֽ
H1397
ge·ver-
mies

ם חָכָ֥
H2450
cha·cham
viisas

בַּע֑וֹז
H5797
ba·'oz;
on vahva

ישׁ־ וְאִֽ
H376
ve'·'ish-
ja mies

עַת ֗ דַּ֝
H1847
da·'at,
ymmärryksen

מְאַמֶּץ־
H553
me·'am·metz-
vahvistaa

חַ׃ כֹּֽ
H3581
ko·ach.
vahvuuttaan

mies viisas on vahva ja mies ymmärryksen vahvistaa vahvuuttaan

6  

י כִּ֣
H3588
ki
sillä

תַחְבֻּלוֹת בְ֭
H8458
ve'·tach·bu·lot
neuvoilla

תַּעֲשֶׂה־
H6213
ta·'a·seh-
käyt

לְּ֣�
H0
le·cha
sinä

ה מִלְחָמָ֑
H4421
mil·cha·mah;
taisteluja

ה וּ֝תְשׁוּעָ֗
H8668
u·te·shu·'ah,
ja apu

ב בְּרֹ֣
H7230
be'·ro
on runsaus

ץ׃ יוֹעֵֽ
H3289
jo·'etz.
neuvonantajien

sillä neuvoilla käyt sinä taisteluja ja apu on runsaus neuvonantajien

7  

רָאמ֣וֹת
H7311
ra·mot
on korkeaa

יל אֱוִ֣ לֶֽ
H191
le·'e·vil
hullulle

חָכְמ֑וֹת
H2454
cha·che·mot;
viisaus

עַר שַּׁ֗ בַּ֝
H8179
bash·sha·'ar,
portilla / paikkakunnalla / ääntä

֣�א
H3808
lo
ei

יִפְתַּח־
H6605
jif·tach-
hän avaa

יהוּ׃ פִּֽ
H6310
pi·hu.
suutaan

on korkeaa hullulle viisaus portilla / paikkakunnalla / ääntä ei hän avaa suutaan

8  

ב מְחַשֵּׁ֥
H2803
me·chash·shev
sitä joka suunnittelee

עַ לְהָרֵ֑
H7489
le·ha·re·a';
pahaa

וֹ ל֝֗
H0
lo,
häntä

עַל־ בַּֽ
H1167
ba·'al-
päämieheksi

מְזִמּ֥וֹת
H4209
me·zim·mot
juonittelujen

אוּ׃ יִקְרָֽ
H7121
jik·ra·'u.
kutsutaan

sitä joka suunnittelee pahaa häntä päämieheksi juonittelujen kutsutaan

9  

ת זִמַּ֣
H2154
zim·mat
suunnitelma

אִוֶּ֣לֶת
H200
'iv·ve·let
tyhmyyden

את חַטָּ֑
H2403
chat·tat;
on synti

ת וְתוֹעֲבַ֖
H8441
ve'·to·'a·vat
ja kauhistus on

ם לְאָדָ֣
H120
le·'a·dam
ihmisille

ץ׃ לֵֽ
H3887
letz.
pilkkaaja

suunnitelma tyhmyyden on synti ja kauhistus on ihmisille pilkkaaja



10  

תְרַפִּיתָ הִ֭
H7503
hit·rap·pi·ta
jos olet veltto

בְּי֥וֹם
H3117
be'·jom
päivänä

ה צָרָ֗
H6869
tza·rah,
ahdingon

ר צַ֣
H6862
tzar
vähäinen

כָה׃ כֹּחֶֽ
H3581
ko·che·chah.
on voimasi

jos olet veltto päivänä ahdingon vähäinen on voimasi

11  

צֵּל הַ֭
H5337
hatz·tzel
pelasta ne

ים לְקֻחִ֣
H3947
le·ku·chim
joita viedään

וֶת לַמָּ֑
H4194
lam·ma·vet;
kuolemaan

ים וּמָטִ֥
H4131
u·ma·tim
ja jotka horjuvat

רֶג הֶ֗ לַ֝
H2027
la·he·reg,
tapettavaksi

אִם־
H518
'im-
jos

תַּחְשֽׂוֹ�׃
H2820
tach·soch.
voitte sen estää

pelasta ne joita viedään kuolemaan ja jotka horjuvat tapettavaksi jos voitte sen estää

12  

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ר תֹאמַ֗
H559
to·mar,
sanot

הֵן֮
H2005
hen

�א־
H3808
lo-
en

עְנ֫וּ יָדַ֪
H3045
ja·da'·nu
tiennyt

זֶ֥ה
H2088
zeh
tätä

הֲ ֽ�א־
H3808
halo-
eikö

ן כֵ֤ תֹ֘
H8505
to·chen
joka tutkii

לִבּ֨וֹת
H3826
lib·bot
sisimmät

הֽוּא־
H1931
hu-
Hän

ין יָבִ֗
H995
ja·vin,
tiedä

ר וְנֹצֵ֣
H5341
ve'·no·tzer
ja joka valvoo

פְשְׁ� נַ֭
H5315
naf·she·cha
sieluasi

ה֣וּא
H1931
hu
Hän

ע יֵדָ֑
H3045
je·da';
tuntisi

יב וְהֵשִׁ֖
H7725
ve'·he·shiv
ja joka maksaa

ם לְאָדָ֣
H120
le·'a·dam
ihmiselle

כְּפָעֳלֽוֹ׃
H6467
ke·fo·'o·lo.
mukaan tekojensa

sillä sanot en tiennyt tätä eikö joka tutkii sisimmät Hän tiedä ja joka valvoo sieluasi Hän tuntisi ja
joka maksaa ihmiselle mukaan tekojensa

13  

אֱכָל־
H398
'e·chol-
syö

בְּנִ֣י
H1121
be'·ni
poikani

דְבַ֣שׁ
H1706
de·vash
hunajaa

כִּי־
H3588
ki-
sillä

ט֑וֹב
H2896
tov;
se on hyvää

וְנֹ֥פֶת
H5317
ve'·no·fet
ja hunajakennoa

מָ֝ת֗וֹק
H4966
ma·tok,
makeaa

עַל־
H5921
'al-



�׃ חִכֶּֽ
H2441
chik·ke·cha.
suussasi

syö poikani hunajaa sillä se on hyvää ja hunajakennoa makeaa suussasi

14  

ן כֵּ֤
H3651
ken
näin

ה דְּעֶ֥
H3045
de·'eh
tunne

ה חָכְמָ֗
H2451
choch·mah
viisaus

� פְשֶׁ֥ לְנַ֫
H5315
le·naf·she·cha
sielullesi

אִם־
H518
'im-
jos

צָאתָ מָ֭
H4672
ma·tza·ta
olet löytänyt sen

וְיֵ֣שׁ
H3426
ve'·jesh
niin on sinulla

ית אַחֲרִ֑
H319
'a·cha·rit;
tulevaisuus

תִקְוָתְ֗� וְ֝
H8615
ve'·tik·va·te·cha,
ja toivosi

֣�א
H3808
lo
ei

ת׃ תִכָּרֵֽ
H3772
tik·ka·ret.
raukea tyhjiin

פ
Peh

näin tunne viisaus sielullesi jos olet löytänyt sen niin on sinulla tulevaisuus ja toivosi ei raukea tyhjiin

15  

אַל־
H408
'al-
älä

ב תֶּאֱרֹ֣
H693
te·'e·ro
väijy

שָׁע רָ֭
H7563
ra·sho'
vääryydentekijä

לִנְוֵ֣ה
H5116
lin·veh
asuinpaikkaa

יק צַדִּ֑
H6662
tzad·dik;
vanhurskaan

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

ד תְּשַׁדֵּ֥
H7703
te·shad·ded
tuhoa

רִבְצֽוֹ׃
H7258
riv·tzo.
hänen lepopaikkaansa

älä väijy vääryydentekijä asuinpaikkaa vanhurskaan älä tuhoa hänen lepopaikkaansa

16  

כִּ֤י
H3588
ki
sillä

שֶׁ֨בַע
H7651
she·va'
seitsemän kertaa

יִפּ֣וֹל
H5307
jip·pol
lankeaa

צַדִּ֣יק
H6662
tzad·dik
vanhurskas

וָקָם֑
H6965
va·kam;
ja nousee jälleen

וּ֝רְשָׁעִ֗ים
H7563
u·re·sha·'im,
mutta vääryydentekijät

יִכָּשְׁל֥וּ
H3782
jik·ka·she·lu
vajoavat

בְרָעָֽה׃
H7451
ve'·ra·'ah.
tuhoon

sillä seitsemän kertaa lankeaa vanhurskas ja nousee jälleen mutta vääryydentekijät vajoavat tuhoon



17  

ל בִּנְפֹ֣
H5307
bin·fol
kaatuessa

אֹויְבֶי�)
'oi·vei·cha

(כ

ch

ויִבְ�) אֹֽ֭
H341
'o·jiv·cha
vihollisen

(ק

q

אַל־
H408
'al-
älä

ח תִּשְׂמָ֑
H8055
tis·mach;
iloitse

וּ֝בִכָּשְׁל֗וֹ
H3782
u·vik·ka·she·lo,
ja hänen kompastuessa

אַל־
H408
'al-
älä

ל יָגֵ֥
H1523
ja·gel
riemuitse

�׃ לִבֶּֽ
H3820
lib·be·cha.
sisimmässäsi

kaatuessa vihollisen älä iloitse ja hänen kompastuessa älä riemuitse sisimmässäsi

18  

פֶּן־
H6435
pen-
ettei kun

ה יִרְאֶ֣
H7200
jir·'eh
näkee sen

הוָה יְ֭
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ע וְרַ֣
H7489
ve'·ra'
ja on se paha

יו בְּעֵינָ֑
H5869
be'·'ei·nav;
Hänen silmissään

יב וְהֵשִׁ֖
H7725
ve'·he·shiv
ja kääntää Hän

יו מֵעָלָ֣
H5921
me·'a·lav
pois hänestä

אַפּֽוֹ׃
H639
ap·po.
vihansa

ettei kun näkee sen JAHWEH HERRA ja on se paha Hänen silmissään ja kääntää Hän pois hänestä
vihansa

19  

אַל־
H408
'al-
älä

ר תִּתְחַ֥
H2734
tit·char
murehdi

ים בַּמְּרֵעִ֑
H7489
bam·me·re·'im;
pahantekijöistä

אַל־
H408
'al-
älä

א קַנֵּ֗ תְּ֝
H7065
te·kan·ne,
kadehti

ים׃ בָּרְשָׁעִֽ
H7563
ba·re·sha·'im.
rikollisia

älä murehdi pahantekijöistä älä kadehti rikollisia

20  

כִּ֤י
H3588
ki
sillä

ֽ�א־
H3808
lo-
ei

תִהְיֶ֣ה
H1961
tih·jeh
ole

אַחֲרִ֣ית
H319
'a·cha·rit
tulevaisuutta

לָרָ֑ע
H7451
la·ra';
pahalla

נֵ֖ר
H5216
ner
silmien loiste

רְשָׁעִ֣ים
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijöiden

יִדְעָֽ�׃
H1846
jid·'ach.
sammuu

sillä ei ole tulevaisuutta pahalla silmien loiste vääryydentekijöiden sammuu



21 

א־ יְרָֽ
H3372
je·ra-
pelkää

אֶת־
H853
'et-
ET

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

י בְּנִ֣
H1121
be'·ni
poikani

לֶ� וָמֶ֑
H4428
va·me·lech;
ja kuningasta

עִם־
H5973
'im-
seuraan

ים שׁ֝וֹנִ֗
H8138
sho·nim,
kapinallisten, vihollisten

אַל־
H408
'al-
älä

ב׃ תִּתְעָרָֽ
H6148
tit·'a·rav.
antaudu

pelkää ET JAHWEH HERRAA poikani ja kuningasta seuraan kapinallisten, vihollisten, vakoilijoiden
älä antaudu

22 

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

תְאֹם פִ֭
H6597
fit·'om
yhtäkkiä

יָק֣וּם
H6965
ja·kum
nousee heidän

ם אֵידָ֑
H343
'ei·dam;
onnettomuutensa

יד וּפִ֥
H6365
u·fid
ja tuhon

ם נֵיהֶ֗ שְׁ֝
H8147
nei·hem,
molempien

י מִ֣
H4310
mi
kuka

עַ׃ יוֹדֵֽ
H3045
jo·de·a'.
tietää

ס
sa·mek

sillä yhtäkkiä nousee heidän onnettomuutensa ja tuhon molempien kuka tietää

23 

גַּם־
H1571
gam-
myös

אֵ֥לֶּה
H428
'el·leh
näistä

לַֽחֲכָמִ֑ים
H2450
la·cha·cha·mim;
viisaan

הַֽכֵּר־
H5234
hak·ker-
tunnistaa

פָּנִ֖ים
H6440
pa·nim
kasvoja katsoa

בְּמִשְׁפָּ֣ט
H4941
be'·mish·pat
tuomiossa

בַּל־
H1077
bal-
ei ole

טֽוֹב׃
H2896
tov.
hyvä

myös näistä viisaan tunnistaa kasvoja katsoa tuomiossa ei ole hyvä



24  

ר מֵ֨ אֹ֤
H559
'o·mer
joka sanoo

לְרָשָׁע֮
H7563
le·ra·sha'
vääryydentekijälle

יק צַדִּ֪
H6662
tzad·dik
vanhurskas

תָּה אָ֥
H859
'at·tah
sinä olet

הוּ יִקְּבֻ֥
H5344
jik·ke·vu·hu
kiroaa häntä

ים עַמִּ֑
H5971
'am·mim;
kansat

יִזְעָמ֥וּהוּ
H2194
jiz·'a·mu·hu
inhoavat

ים׃ לְאֻמִּֽ
H3816
le·'um·mim.
kansakunnat

joka sanoo vääryydentekijälle vanhurskas sinä olet kiroaa häntä kansat inhoavat kansakunnat

25  

ים וְלַמּוֹכִיחִ֥
H3198
ve'·lam·mo·chi·chim
mutta jotka nuhtelevat

ם יִנְעָ֑
H5276
jin·'am;
on oikein

ם עֲלֵיהֶ֗ וַֽ֝
H5921
va·'a·lei·hem,
ja heille

תָּב֥וֹא
H935
ta·vo
tulee

בִרְכַּת־
H1293
vir·kat-
siunaus

טֽוֹב׃
H2896
tov.
runsas

mutta jotka nuhtelevat on oikein ja heille tulee siunaus runsas

26  

יִם שְׂפָתַ֥
H8193
se·fa·ta·jim
huulille

ק יִשָּׁ֑
H5401
jish·shak;
suutelee

יב שִׁ֗ מֵ֝
H7725
me·shiv,
joka antaa

ים דְּבָרִ֥
H1697
de·va·rim
vastauksen

ים׃ נְכחִֹֽ
H5228
ne·cho·chim.
rehellisen

huulille suutelee joka antaa vastauksen rehellisen

27  

הָ֘כֵ֤ן
H3559
ha·chen
tee valmiiksi

בַּח֨וּץ
H2351
ba·chutz
ulkona

מְלַאכְתֶּ֗�
H4399
me·lach·te·cha,
työsi

וְעַתְּדָ֣הּ
H6257
ve'·'at·te·dah
ja valmistele

בַּשָּׂדֶ֣ה
H7704
bas·sa·deh
peltosi

לָ֑�
H0
lach;
sinun

אַ֝חַ֗ר
H310
'a·char,
jonka jälkeen

וּבָנִ֥יתָ
H1129
u·va·ni·ta
rakenna

בֵיתֶֽ�׃
H1004
ve'i·te·cha.
kotisi

פ
Peh

tee valmiiksi ulkona työsi ja valmistele peltosi sinun jonka jälkeen rakenna kotisi

28  

אַל־
H408
'al-
älä

תְּהִ֣י
H1961
te·hi
ole

עֵד־
H5707
'ed-
todistaja

חִנָּ֣ם
H2600
chin·nam
ilman syytä

בְּרֵעֶ֑�
H7453
be'·re·'e·cha;
vastaan toista

יתָ וַ֝הֲפִתִּ֗
H6601
va·ha·fit·ti·ta,
ja petä

בִּשְׂפָתֶֽי�׃
H8193
bis·fa·tei·cha.
huulillasi

älä ole todistaja ilman syytä vastaan toista ja petä huulillasi



29  

אַל־
H408
'al-
älä

ר תֹּאמַ֗
H559
to·mar,
sano

ר כַּאֲשֶׁ֣
H834
ka·'a·sher
niinkuin

שָׂה־ עָֽ
H6213
'a·sah-
hän on tehnyt

י לִ֭
H0
li
minulle

ן כֵּ֤
H3651
ken
siten

עֱשֶׂה־ אֶֽ
H6213
'e·'e·seh-
minä teen

לּ֑וֹ
H0
lo;
hänelle

יב אָשִׁ֖
H7725
'a·shiv
minä maksan takaisin

ישׁ לָאִ֣
H376
la·'ish
ihmiselle

כְּפָעֳלֽוֹ׃
H6467
ke·fo·'o·lo.
hänen tekonsa

älä sano niinkuin hän on tehnyt minulle siten minä teen hänelle minä maksan takaisin ihmiselle
hänen tekonsa

30  

עַל־
H5921
'al-
ohi

ה שְׂדֵ֣
H7704
se·deh
pellon

אִישׁ־
H376
'ish-
miehen

ל עָצֵ֣
H6102
'a·tzel
laiskan

רְתִּי עָבַ֑
H5674
'a·var·ti;
kuljin

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
ja ohi

רֶם ֗ כֶּ֝
H3754
ke·rem,
viinitarhan

ם אָדָ֥
H120
'a·dam
miehen

חֲסַר־
H2638
cha·sar-
ymmärtämättömän

ב׃ לֵֽ
H3820
lev.
mieleltään

ohi pellon miehen laiskan kuljin ja ohi viinitarhan miehen ymmärtämättömän mieleltään

31  

וְהִנֵּ֨ה
H2009
ve'·hin·neh
ja katso

עָ֘לָ֤ה
H5927
'a·lah
se oli kasvanut

כֻלּ֨וֹ
H3605
chul·lo
täyteen

קִמְּשׂנִֹ֗ים
H2738
kim·me·so·nim,
ohdakkeita

כָּסּ֣וּ
H3680
kas·su
peitti

פָנָ֣יו
H6440
fa·nav
sen pinnan

חֲרֻלִּ֑ים
H7063
cha·rul·lim;
nokkoset

וְגֶ֖דֶר
H1444
ve'·ge·der
ja aita

אֲבָנָ֣יו
H68
'a·va·nav
kivinen

נֶהֱרָֽסָה׃
H2040
ne·he·ra·sah.
oli sortunut

ja katso se oli kasvanut täyteen ohdakkeita peitti sen pinnan nokkoset ja aita kivinen oli sortunut

32  

וָֽאֶחֱזֶ֣ה
H2372
va·'e·che·zeh
ja näin

אָ֭נֹכִֽי
H595
'a·no·chi
minä

אָשִׁ֣ית
H7896
'a·shit
painoin

לִבִּ֑י
H3820
lib·bi;
sisimpääni

רָ֝אִ֗יתִי
H7200
ra·'i·ti,
katselin

לָקַחְ֥תִּי
H3947
la·kach·ti
ottaen

מוּסָֽר׃
H4148
mu·sar.
opikseni

ja näin minä painoin sisimpääni katselin ottaen opikseni



33  

ט מְעַ֣
H4592
me·'at
vielä

נוֹת שֵׁ֭
H8142
not
nuku

ט מְעַ֣
H4592
me·'at
vähän

תְּנוּמ֑וֹת
H8572
te·nu·mot;
unta

ט מְעַ֓
H4592
me·'at
vähän

ק חִבֻּ֖
H2264
chib·buk
yhdessä

יִם יָדַ֣
H3027
ja·da·jim
kädet

ב׃ לִשְׁכָּֽ
H7901
lish·kav.
makaa

vielä nuku vähän unta vähän yhdessä kädet makaa

34  

א־ וּבָֽ
H935
u·va-
ja tulee

� מִתְהַלֵּ֥
H1980
mit·hal·lech
käy sisään

� רֵישֶׁ֑
H7389
rei·she·cha;
köyhyys

י� וּ֝מַחְסֹרֶ֗
H4270
u·mach·so·rei·cha,
ja puute

ישׁ כְּאִ֣
H376
ke·'ish
kuin mies

ן׃ מָגֵֽ
H4043
ma·gen.
aseistettu

פ
Peh

ja tulee käy sisään köyhyys ja puute kuin mies aseistettu



Sananlaskut 25 (Proverbs 25)

1  

גַּם־
H1571
gam-
myös

לֶּה אֵ֭
H428
'el·leh
nämä

י מִשְׁלֵ֣
H4912
mish·lei
ovat sananlaskuja

ה שְׁ�מֹ֑
H8010
She·lo·moh;
Shelomon

ר אֲשֶׁ֥
H834
'a·sher
jotka

יקוּ עְתִּ֗ הֶ֝
H6275
he'·ti·ku,
ovat kopioineet

י אַנְשֵׁ֤
H376
'an·shei
miehet

ה חִזְקִיָּ֬
H2396
Chiz·ki·jah
Chizkijahun / Hiskian

לֶ�־ מֶֽ
H4428
me·lech-
kuninkaan

ה׃ יְהוּדָֽ
H3063
Je·hu·dah.
Jehudan

myös nämä ovat sananlaskuja Shelomon jotka ovat kopioineet miehet Chizkijahun / Hiskian
kuninkaan Jehudan

2  

ד כְּבֹ֣
H3519
ke·vod
kunnia

�הִים אֱ֭
H430
E·LO·HIM
ELOHIM Jumalan

ר הַסְתֵּ֣
H5641
has·ter
on salata

ר דָּבָ֑
H1697
da·var;
asia

ד וּכְבֹ֥
H3519
u·che·vod
ja kunnia

ים לָכִ֗ מְ֝
H4428
me·la·chim,
kuninkaiden

ר חֲקֹ֣
H2713
cha·kor
on selvittää

ר׃ דָּבָֽ
H1697
da·var.
asia

kunnia ELOHIM Jumalan on salata asia ja kunnia kuninkaiden on selvittää asia

3  

יִם שָׁמַ֣
H8064
sha·ma·jim
taivaan

רוּם לָ֭
H7312
la·rum
korkeus

רֶץ וָאָ֣
H776
va·'a·retz
ja maan

מֶק לָעֹ֑
H6011
la·'o·mek;
syvyys

ב וְלֵ֥
H3820
ve'·lev
ja sydäntä

ים לָכִ֗ מְ֝
H4428
me·la·chim,
kuninkaiden

ין אֵ֣
H369
'ein
ei kykene

קֶר׃ חֵֽ
H2714
che·ker.
tutkimaan

taivaan korkeus ja maan syvyys ja sydäntä kuninkaiden ei kykene tutkimaan

4  

הָג֣וֹ
H1898
ha·go
poista

ים סִיגִ֣
H5509
si·gim
kuonat

סֶף מִכָּ֑
H3701
mik·ka·sef;
hopeasta

א וַיֵּצֵ֖
H3318
vai·je·tze
ja tulee siitä

ף לַצֹּרֵ֣
H6884
latz·tzo·ref
puhdas

לִי׃ כֶּֽ
H3627
ke·li.
astia

poista kuonat hopeasta ja tulee siitä puhdas astia



5  

הָג֣וֹ
H1898
ha·go
karkota

שָׁע רָ֭
H7563
ra·sho'
vääryydentekijä

לִפְנֵי־
H6440
lif·nei-
edestä

לֶ� מֶ֑
H4428
me·lech;
kuninkaan

וְיִכּ֖וֹן
H3559
ve'·jik·kon
ja vahvistuu

דֶק בַּצֶּ֣
H6664
batz·tze·dek
vanhurskaudessa

כִּסְאֽוֹ׃
H3678
kis·'o.
hänen valtaistuin

karkota vääryydentekijä edestä kuninkaan ja vahvistuu vanhurskaudessa hänen valtaistuin

6  

אַל־
H408
'al-
älä

ר תִּתְהַדַּ֥
H1921
tit·had·dar
korota itseäsi

לִפְנֵי־
H6440
lif·nei-
edessä

לֶ� מֶ֑
H4428
me·lech;
kuninkaan

וּבִמְק֥וֹם
H4725
u·vim·kom
ja asetu seisomaan

ים דֹלִ֗ גְּ֝
H1419
ge·do·lim,
suurten

ל־ אַֽ
H408
'al-

ד׃ תַּעֲמֹֽ
H5975
ta·'a·mod.
paikalle

älä korota itseäsi edessä kuninkaan ja asetu seisomaan suurten paikalle

7  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

ט֥וֹב
H2896
tov
parempi on

אֲמָר־
H559
'a·mor-
että sanotaan

לְ֗�
H0
le·cha,
sinulle

ה עֲ לֵֽ֫
H5927
'aleh
nouse

נָּה הֵ֥
H2008
hen·nah
tänne

ילְ� הַשְׁפִּ֣ מֵֽ֭
H8213
me·hash·pi·le·cha
kuin että alennetaan sinut

י לִפְנֵ֣
H6440
lif·nei
edessä

יב נָדִ֑
H5081
na·div;
ruhtinaan

ר אֲשֶׁ֖
H834
'a·sher
jonka

רָא֣וּ
H7200
ra·'u
näkevät

י�׃ עֵינֶֽ
H5869
'ei·nei·cha.
silmäsi

sillä parempi on että sanotaan sinulle nouse tänne kuin että alennetaan sinut edessä ruhtinaan
jonka näkevät silmäsi

8  

אַל־
H408
'al-
älä

א תֵּצֵ֥
H3318
te·tze
lähde

ב לָרִ֗
H7378
la·riv,
riitelemään

ר הֵ֥ מַ֫
H4118
ma·her
hätiköiden

ן פֶּ֣
H6435
pen
kun et tiedä

מַה־
H4100
mah-
mitä

עֲשֶׂה תַּ֭
H6213
ta·'a·seh
teet

הּ בְּאַחֲרִיתָ֑
H319
be'·'a·cha·ri·tah;
lopussa

ים בְּהַכְלִ֖
H3637
be'·hach·lim
kun on saattanut sinut

אֹתְ֣�
H853
'o·te·cha
vastapuolesi

�׃ רֵעֶֽ
H7453
re·'e·cha.
häpeään

älä lähde riitelemään hätiköiden kun et tiedä mitä teet lopussa kun on saattanut sinut vastapuolesi
häpeään



 9 

יבְ� רִֽ֭
H7378
ri·ve·cha
riitele

יב רִ֣
H7379
riv
riitasi

אֶת־
H853
'et-
ET

� רֵעֶ֑
H7453
re·'e·cha;
kanssa vastapuolesi

וְס֖וֹד
H5475
ve'·sod
ja salaisuutta

ר אַחֵ֣
H312
'a·cher
toisen

אַל־
H408
'al-
älä

ל׃ תְּגָֽ
H1540
te·gal.
paljasta

riitele riitasi ET kanssa vastapuolesi ja salaisuutta toisen älä paljasta

10  

ן־ פֶּֽ
H6435
pen-
ettet

יְחַסֶּדְ֥�
H2616
je·chas·sed·cha
joudu häpeään

עַ שֹׁמֵ֑
H8085
sho·me·a';
kun kuullaan

דִבָּתְ֗� וְ֝
H1681
ve'·dib·ba·te·cha,
pahanpuhumisesi

֣�א
H3808
lo
eikä

תָשֽׁוּב׃
H7725
ta·shuv.
se poistu sinusta

ettet joudu häpeään kun kuullaan pahanpuhumisesi eikä se poistu sinusta

11  

י תַּפּוּחֵ֣
H8598
tap·pu·chei
omenia

הָב זָ֭
H2091
za·ho
kultaisia

בְּמַשְׂכִּיּ֥וֹת
H4906
be'·mas·ki·jot
toiveita

סֶף כָּ֑
H3701
ka·sef;
hopeisia

ר בָ֗ דָּ֝
H1697
da·var,
ovat sanat

ר דָּבֻ֥
H1696
da·vur
puhutut

עַל־
H5921
'al-

יו׃ אָפְנָֽ
H655
'a·fe·nav.
ajallaan

omenia kultaisia toiveita hopeisia ovat sanat puhutut ajallaan

12  

זֶם נֶ֣
H5141
ne·zem
korvakoru

הָב זָ֭
H2091
za·ho
kultainen

וַחֲלִי־
H2481
va·cha·li-
ja koru

תֶם כָ֑
H3800
cha·tem;
puhdasta kultaa

יחַ מוֹכִ֥
H3198
mo·chi·ach
ovat nuhteet

ם כָ֗ חָ֝
H2450
cha·cham,
viisaan

עַל־
H5921
'al-

זֶן אֹ֥
H241
'o·zen
korvalle

עַת׃ שׁמָֹֽ
H8085
sho·ma·'at.
kuuntelevalle

korvakoru kultainen ja koru puhdasta kultaa ovat nuhteet viisaan korvalle kuuntelevalle

13  

כְּצִנַּת־
H6793
ke·tzin·nat-
kuin lävistävä

שֶׁ֨לֶג
H7950
she·leg
pakkanen

בְּי֬וֹם
H3117
be'·jom
päivänä

קָצִ֗יר
H7105
ka·tzir,
sadonkorjuun

צִ֣יר
H6735
tzir
on sanansaattaja

נֶ֭אֱמָן
H539
ne·'e·mon
uskollinen

לְשׁלְֹחָ֑יו
H7971
le·sho·le·chav;
lähettäjälleen



פֶשׁ וְנֶ֖
H5315
ve'·ne·fesh
ja sielun

יו אֲדֹנָ֣
H113
'a·do·nav
isännän

יב׃ יָשִֽׁ
H7725
ja·shiv.
kääntää pahasta

פ
Peh

kuin lävistävä pakkanen päivänä sadonkorjuun on sanansaattaja uskollinen lähettäjälleen ja sielun
isännän kääntää pahasta

14  

ים נְשִׂיאִ֣
H5387
ne·si·'im
kuin sumu

רוּחַ וְ֭
H7307
ve'·ru·ach
ja tuuli

שֶׁם וְגֶ֣
H1653
ve'·ge·shem
sadetta

יִן אָ֑
H369
'a·jin;
ilman

ישׁ אִ֥
H376
'ish
on mies

ל תְהַלֵּ֗ מִ֝
H1984
mit·hal·lel,
joka kerskuu

בְּמַתַּת־
H4991
be'·mat·tat-
lahjuksella

קֶר׃ שָֽׁ
H8267
sha·ker.
petoksen

kuin sumu ja tuuli sadetta ilman on mies joka kerskuu lahjuksella petoksen

 15 

רֶ� בְּאֹ֣
H753
be'·'o·rech
kärsivällisyydellä

פַּיִם אַ֭
H639
'ap·pa·jim
viha

ה יְפֻתֶּ֣
H6601
je·fut·teh
lepytetään

ין קָצִ֑
H7101
ka·tzin;
hallitsijan

וְלָשׁ֥וֹן
H3956
ve'·la·shon
ja kieli

ה כָּ֗ רַ֝
H7390
rak·kah,
pehmeä

תִּשְׁבָּר־
H7665
tish·bor-
murtaa

רֶם׃ גָּֽ
H1634
ga·rem.
kovuuden

kärsivällisyydellä viha lepytetään hallitsijan ja kieli pehmeä murtaa kovuuden

16  

שׁ דְּבַ֣
H1706
de·vash
hunajaa

צָאתָ מָ֭
H4672
ma·tza·ta
löytäessä

ל אֱכֹ֣
H398
'e·chol
syö

ךָּ דַּיֶּ֑
H1767
dai·je·ka;
kohtuudella

פֶּן־
H6435
pen-
ettet

נּוּ שְׂבָּעֶ֗ תִּ֝
H7646
tis·ba·'en·nu,
kyllästyisi

וַהֲקֵֽאתֽוֹ׃
H6958
va·ha·ke·to.
ja oksentaisi sitä

hunajaa löytäessä syö kohtuudella ettet kyllästyisi ja oksentaisi sitä

17  

הֹקַר֣
H3365
ho·kar
astu harvoin

רַ֭גְלְ�
H7272
rag·le·cha
jalallasi

מִבֵּ֣ית
H1004
mib·beit
taloon

רֵעֶ֑�
H7453
re·'e·cha;
ystäväsi

פֶּן־
H6435
pen-
ettei

יִשְׂ֝בָּעֲ֗�
H7646
jis·ba·'a·cha,
hän kyllästyisi

וּשְׂנֵאֶֽ�׃
H8130
u·se·ne·'e·cha.
ja vihaisi sinua

astu harvoin jalallasi taloon ystäväsi ettei hän kyllästyisi ja vihaisi sinua



18  

יץ מֵפִ֣
H4650
me·fitz
moukari

חֶרֶב וְ֭
H2719
ve'·che·rev
miekka

ץ וְחֵ֣
H2671
ve'·chetz
ja nuoli

שָׁנ֑וּן
H8150
sha·nun;
teroitettu

ישׁ אִ֥
H376
'ish
on mies

עֹנֶ֥ה
H6030
'o·neh
joka antaa

הוּ רֵעֵ֗ בְ֝
H7453
ve'·re·'e·hu,
ystävästään

ד עֵ֣
H5707
'ed
todistuksen

קֶר׃ שָֽׁ
H8267
sha·ker.
väärän

moukari miekka ja nuoli teroitettu on mies joka antaa ystävästään todistuksen väärän

19  

ן שֵׁ֣
H8127
shen
hammas

עָה רֹ֭
H7465
ro·'ah
rikkoutunut

גֶל וְרֶ֣
H7272
ve'·re·gel
ja jalka

דֶת מוּעָ֑
H4154
mu·'a·det;
liukastuva

ח מִבְטָ֥
H4009
miv·tach
on turva

ד בּ֝וֹגֵ֗
H898
bo·ged,
petollisen

בְּי֣וֹם
H3117
be'·jom
päivänä

ה׃ צָרָֽ
H6869
tza·rah.
ahdingon

hammas rikkoutunut ja jalka liukastuva on turva petollisen päivänä ahdingon

20  

עֲדֶה מַ֥
H5710
ma·'a·deh
joka ottaa pois

גֶד בֶּ֨
H899
be'·ged
vaatteensa

בְּי֣וֹם
H3117
be'·jom
päivänä

רָה קָ֭
H7135
ka·rah
kylmänä

מֶץ חֹ֣
H2558
cho·metz
on kuin etikka

עַל־
H5921
'al-
päälle

נָ֑תֶר
H5427
na·ter;
lipeän

ר וְשָׁ֥
H7891
ve'·shar
ja joka laulaa

ים שִּׁרִ֗ בַּ֝
H7892
bash·shi·rim,
lauluja

ל עַ֣
H5921
'al

לֶב־
H3820
lev-
sydämelle

ע׃ רָֽ
H7451
ra'.
murheelliselle

פ
Peh

joka ottaa pois vaatteensa päivänä kylmänä on kuin etikka päälle lipeän ja joka laulaa lauluja
sydämelle murheelliselle

21  

אִם־
H518
'im-
jos

רָעֵ֣ב
H7456
ra·'ev
on nälkäinen

שׂ֭נַֹאֲ�
H8130
na·'a·cha
vihamiehesi

הַאֲכִלֵ֣הוּ
H398
ha·'a·chi·le·hu
ruoki hänet

לָ֑חֶם
H3899
la·chem;
leivällä

וְאִם־
H518
ve'·'im-
ja jos

צָ֝מֵ֗א
H6771
tza·me,
on janoinen

הַשְׁקֵה֥וּ
H8248
hash·ke·hu
anna juotavaksi

מָֽיִם׃
H4325
ma·jim.
vettä

jos on nälkäinen vihamiehesi ruoki hänet leivällä ja jos on janoinen anna juotavaksi vettä



22  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

ים חָלִ֗ גֶֽ
H1513
ge·cha·lim,
tulisia hiiliä

תָּה אַ֭
H859
'at·tah
sinä

ה חֹתֶ֣
H2846
cho·teh
kasaat

עַל־
H5921
'al-
päälle

רֹאשׁ֑וֹ
H7218
ro·sho;
hänen päänsä

ה יהוָ֗ וַֽ֝
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

יְשַׁלֶּם־
H7999
je·shal·lem-
palkitsee

�׃ לָֽ
H0
lach.
sinut

sillä tulisia hiiliä sinä kasaat päälle hänen päänsä JAHWEH HERRA palkitsee sinut

23  

ר֣וּחַ
H7307
ru·ach
tuuli

פוֹן צָ֭
H6828
tza·fon
pohjoisesta

ל תְּח֣וֹלֵֽ
H2342
te·cho·lel
karkottaa

שֶׁם גָּ֑
H1653
ga·shem;
sateen

ים וּפָנִ֥
H6440
u·fa·nim
ja kasvot

ים זְעָמִ֗ נִ֝
H2194
niz·'a·mim,
vihaiset

לְשׁ֣וֹן
H3956
le·shon
kielen

תֶר׃ סָֽ
H5643
sa·ter.
takanapuhuvan

tuuli pohjoisesta karkottaa sateen ja kasvot vihaiset kielen takanapuhuvan

24  

ט֗וֹב
H2896
tov,
parempi on

שֶׁ֥בֶת
H3427
she·vet
asua

עַל־
H5921
'al-

פִּנַּת־
H6438
pin·nat-
kulmalla

גָּ֑ג
H1406
gag;
katon

מֵאֵ֥שֶׁת
H802
me·'e·shet
kuin vaimon

מִדֹונִים)
mi·do·nim

(כ

ch

ים) מִ֝דְיָנִ֗
H4066
mid·ja·nim,
riitelevän

(ק

q

וּבֵ֥ית
H1004
u·veit
ja talo

חָֽבֶר׃
H2267
cha·ver.
yhdessä jakaa

parempi on asua kulmalla katon kuin vaimon riitelevän ja talo yhdessä jakaa

25  

מַ֣יִם
H4325
ma·jim
vesi

קָ֭רִים
H7119
ka·rim
raikas

עַל־
H5921
'al-

נֶ֣פֶשׁ
H5315
ne·fesh
sielulle

עֲיֵפָ֑ה
H5889
'a·je·fah;
janoavalle

וּשְׁמוּעָ֥ה
H8052
u·she·mu·'ah
niin on uutinen

ה ט֝וֹבָ֗
H2896
to·vah,
hyvä



רֶץ מֵאֶ֥
H776
me·'e·retz
maasta

ק׃ מֶרְחָֽ
H4801
mer·chak.
kaukaisesta

vesi raikas sielulle janoavalle niin on uutinen hyvä maasta kaukaisesta

26  

ן מַעְיָ֣
H4599
ma'·jan
lähde

רְפָּשׂ נִ֭
H7515
nir·pos
tallattu

וּמָק֣וֹר
H4726
u·ma·kor
ja kaivo

ת מָשְׁחָ֑
H7843
ma·she·chat;
turmeltu

יק דִּ֗ צַ֝
H6662
tzad·dik,
on vanhurskas

ט מָ֣
H4131
mat
joka horjuu

י־ לִפְנֵֽ
H6440
lif·nei-
edessä

ע׃ רָשָֽׁ
H7563
ra·sha'.
pahojen

lähde tallattu ja kaivo turmeltu on vanhurskas joka horjuu edessä pahojen

27  

ל כֹ֤ אָ֘
H398
'a·chol
syödä

שׁ דְּבַ֣
H1706
de·vash
hunajaa

הַרְבּ֣וֹת
H7235
har·bot
kohtuuttomasti

�א־
H3808
lo-
ei ole

ט֑וֹב
H2896
tov;
hyvä

קֶר וְחֵ֖
H2714
ve'·che·ker
ja etsiminen

ם כְּבֹדָ֣
H3519
ke·vo·dam
loiston

כָּבֽוֹד׃
H3519
ka·vod.
kunniaksi

syödä hunajaa kohtuuttomasti ei ole hyvä ja etsiminen loiston kunniaksi

28  

עִ֣יר
H5892
'ir
kaupunki

פְּ֭רוּצָה
H6555
pe·ru·tzah
murskattu

אֵ֣ין
H369
'ein
ilman

חוֹמָ֑ה
H2346
cho·mah;
muuria

אִ֝֗ישׁ
H376
'ish,
on ihminen

אֲשֶׁ֤ר
H834
'a·sher
joka

אֵ֖ין
H369
'ein
ei

מַעְצָ֣ר
H4623
ma'·tzar
valvo

לְרוּחֽוֹ׃
H7307
le·ru·cho.
henkeään

kaupunki murskattu ilman muuria on ihminen joka ei valvo henkeään



Sananlaskut 26 (Proverbs 26)

1  

לֶג כַּשֶּׁ֤
H7950
kash·she·leg
lumi

יִץ בַּקַּ֗
H7019
bak·ka·jitz,
kesällä

ר וְכַמָּטָ֥
H4306
ve'·cham·ma·tar
ja sade

יר בַּקָּצִ֑
H7105
bak·ka·tzir;
aikana sadonkorjuun

ן כֵּ֤
H3651
ken
samoin

�א־
H3808
lo-
ei

ה נָאוֶ֖
H5000
na·veh
ole sopivaa

יל לִכְסִ֣
H3684
lich·sil
tyhmälle

כָּבֽוֹד׃
H3519
ka·vod.
kunnia

lumi kesällä ja sade aikana sadonkorjuun samoin ei ole sopivaa tyhmälle kunnia

2  

כַּצִּפּ֣וֹר
H6833
katz·tzip·por
varpunen

נוּד לָ֭
H5110
la·nud
vaeltaa

כַּדְּר֣וֹר
H1866
kad·de·ror
pääskynen

לָע֑וּף
H5774
la·'uf;
lentää

ן כֵּ֥
H3651
ken
samoin

ת קִֽלְלַ֥
H7045
kil·lat
ilman syytä

ם נָּ֗ חִ֝
H2600
chin·nam,
kirous

�א)
lo

(כ

ch

֣�ו)
H3808
lo
ei

(ק

q

א׃ תָבֹֽ
H935
ta·vo.
tule

varpunen vaeltaa pääskynen lentää samoin ilman syytä kirous ei tule

3  

שׁ֣וֹט
H7752
shot
piiska

סּוּס לַ֭
H5483
las·sus
hevoselle

תֶג מֶ֣
H4964
me·teg
kuolaimet

לַחֲמ֑וֹר
H2543
la·cha·mor;
aasille

בֶט שֵׁ֗ וְ֝
H7626
ve'·she·vet,
ja piiskalla

ו לְגֵ֣
H1460
le·gev
selkään

ים׃ כְּסִילִֽ
H3684
ke·si·lim.
tyhmää

piiska hevoselle kuolaimet aasille ja piiskalla selkään tyhmää

4  

אַל־
H408
'al-
älä

עַן תַּ֣
H6030
ta·'an
vastaa

סִיל כְּ֭
H3684
ke·sil
tyhmälle

כְּאִוַּלְתּ֑וֹ
H200
ke·'iv·val·to;
mukaan hänen hulluutensa

ן־ פֶּֽ
H6435
pen-
ettet

תִּשְׁוֶה־
H7737
tish·veh-
olisi samankaltainen

לּ֥וֹ
H0
lo
hänen

גַם־
H1571
gam-
myös

תָּה׃ אָֽ
H859
'at·tah.
sinä

älä vastaa tyhmälle mukaan hänen hulluutensa ettet olisi samankaltainen hänen myös sinä



5  

עֲנֵ֣ה
H6030
'a·neh
vastaa

סִיל כְ֭
H3684
che·sil
tyhmälle

כְּאִוַּלְתּ֑וֹ
H200
ke·'iv·val·to;
mukaan hänen typeryytensä

פֶּן־
H6435
pen-
ettei

ה יִהְיֶ֖
H1961
jih·jeh
hän olisi

ם חָכָ֣
H2450
cha·cham
viisas

יו׃ בְּעֵינָֽ
H5869
be'·'ei·nav.
omissa silmissään

vastaa tyhmälle mukaan hänen typeryytensä ettei hän olisi viisas omissa silmissään

6  

ה מְקַצֶּ֣
H7096
me·katz·tzeh
leikkaa irti

גְלַיִם רַ֭
H7272
rag·la·jim
jalat

ס חָמָ֣
H2555
cha·mas
ja väkivaltaa

ה שֹׁתֶ֑
H8354
sho·teh;
juo

חַ שׁלֵֹ֖
H7971
sho·le·ach
joka lähettää

ים דְּבָרִ֣
H1697
de·va·rim
sanan

בְּיַד־
H3027
be'·jad-
kädessä

יל׃ כְּסִֽ
H3684
ke·sil.
tyhmän

leikkaa irti jalat ja väkivaltaa juo joka lähettää sanan kädessä tyhmän

7  

דַּלְי֣וּ
H1809
dal·ju
ovat kuivuneet

קַיִם שֹׁ֭
H7785
ka·jim
jalat

חַ מִפִּסֵּ֑
H6455
mip·pis·se·ach;
ramman

ל וּ֝מָשָׁ֗
H4912
u·ma·shal,
samoin sananlasku

י בְּפִ֣
H6310
be'·fi
suussa

ים׃ כְסִילִֽ
H3684
che·si·lim.
tyhmän

ovat kuivuneet jalat ramman samoin sananlasku suussa tyhmän

8  

כִּצְר֣וֹר
H6887
kitz·ror
sitoa kiinni

בֶן אֶ֭
H68
'e·ven
kivi

ה בְּמַרְגֵּמָ֑
H4773
be'·mar·ge·mah;
linkoon

כֵּן־
H3651
ken-
samoin

ן נוֹתֵ֖
H5414
no·ten
on antaa

יל לִכְסִ֣
H3684
lich·sil
tyhmälle

כָּבֽוֹד׃
H3519
ka·vod.
kunniaa

sitoa kiinni kivi linkoon samoin on antaa tyhmälle kunniaa

9  

ח֭וֹחַ
H2336
cho·ach
piikki

ה עָלָ֣
H5927
'a·lah
lävistänyt

בְיַד־
H3027
ve'·jad-
käden

שִׁכּ֑וֹר
H7910
shik·kor;
juopon

ל וּ֝מָשָׁ֗
H4912
u·ma·shal,
niin on sananlasku

י בְּפִ֣
H6310
be'·fi
suussa

ים׃ כְסִילִֽ
H3684
che·si·lim.
tyhmän

piikki lävistänyt käden juopon niin on sananlasku suussa tyhmän



10  

ב רַ֥
H7227
rav
suuri

ל־ מְחֽוֹלֵֽ
H2342
me·cho·lel-
tuska / ahdistus

ל כֹּ֑
H3605
kol;
kaikki

ר וְשׂכֵֹ֥
H7936
ve'·so·cher
tavoittaa

יל סִ֗ כְּ֝
H3684
ke·sil,
tyhmät

ר וְשׂכֵֹ֥
H7936
ve'·so·cher
ja käy yli

ים׃ עֹבְרִֽ
H5674
'oe·rim.
rikollisten

suuri tuska / ahdistus kaikki tavoittaa tyhmät ja käy yli rikollisten

11  

כֶלֶב כְּ֭
H3611
ke·che·lev
niinkuin koira

ב שָׁ֣
H7725
shav
palaa

עַל־
H5921
'al-

קֵא֑וֹ
H6892
ke·'o;
oksennukselleen

יל סִ֗ כְּ֝
H3684
ke·sil,
on tyhmä

שׁוֹנֶ֥ה
H8138
sho·neh
joka uusii

בְאִוַּלְתּֽוֹ׃
H200
ve'·'iv·val·to.
hulluuksiaan

niinkuin koira palaa oksennukselleen on tyhmä joka uusii hulluuksiaan

12  

יתָ רָאִ֗
H7200
ra·'i·ta,
näet

ישׁ אִ֭
H376
'ish
ihmisen

ם חָכָ֣
H2450
cha·cham
viisaan

יו בְּעֵינָ֑
H5869
be'·'ei·nav;
omissa silmissään

ה תִּקְוָ֖
H8615
tik·vah
toivoa

יל לִכְסִ֣
H3684
lich·sil
tyhmällä

נּוּ׃ מִמֶּֽ
H4480
mi·men·nu.
on enemmän

näet ihmisen viisaan omissa silmissään toivoa tyhmällä on enemmän

13  

ר אָמַ֣
H559
'a·mar
sanoo

צֵל עָ֭
H6102
'a·tzel
laiska

חַל שַׁ֣
H7826
sha·chal
leijona

רֶ� בַּדָּ֑
H1870
bad·da·rech;
on tiellä

י רִ֗ אֲ֝
H738
'a·ri,
nuori leijona

ין בֵּ֣
H996
be'in
keskellä

הָרְחֹבֽוֹת׃
H7339
ha·re·cho·vot.
aukiota

sanoo laiska leijona on tiellä nuori leijona keskellä aukiota

14  

דֶּלֶת הַ֭
H1817
had·de·let
ovi

תִּסּ֣וֹב
H5437
tis·sov
kääntyy

עַל־
H5921
'al-

הּ צִירָ֑
H6735
tzi·rah;
saranoillaan

ל עָצֵ֗ וְ֝
H6102
ve'·'a·tzel,
ja laiska

עַל־
H5921
'al-
päällä

מִטָּתֽוֹ׃
H4296
mit·ta·to.
vuoteensa

ovi kääntyy saranoillaan ja laiska päällä vuoteensa

15  

טָ֘מַ֤ן
H2934
ta·man
piilottaa

עָצֵ֣ל
H6102
'a·tzel
laiska

יָ֭דוֹ
H3027
ja·do
kätensä

בַּצַּלָּ֑חַת
H6747
batz·tzal·la·chat;
astiaan

נִ֝לְאָ֗ה
H3811
nil·'ah,
hän väsyy

לַֽהֲשִׁיבָ֥הּ
H7725
la·ha·shi·vah
tuomasta takaisin sitä

אֶל־
H413
'el-



יו׃ פִּֽ
H6310
piv.
suuhunsa

piilottaa laiska kätensä astiaan hän väsyy tuomasta takaisin sitä suuhunsa

16  

ם חָכָ֣
H2450
cha·cham
viisaampi on

ל עָצֵ֣
H6102
'a·tzel
laiska

יו בְּעֵינָ֑
H5869
be'·'ei·nav;
omissa silmissään

ה שִּׁבְעָ֗ מִ֝
H7651
mish·shiv·'ah,
kuin seitsemän

יבֵי מְשִׁ֣
H7725
me·shi·vei
jotka vastaavat

עַם׃ טָֽ
H2940
ta·'am.
harkiten

viisaampi on laiska omissa silmissään kuin seitsemän jotka vastaavat harkiten

17  

מַחֲזִ֥יק
H2388
ma·cha·zik
tarttuu

בְּאָזְנֵי־
H241
be'·'a·ze·nei-
korvista

לֶב כָ֑
H3611
cha·lev;
koiraa

ר עֹבֵ֥
H5674
'o·ver
joka ohikulkiessa

ר תְעַבֵּ֗ מִ֝
H5674
mit·'ab·ber,
sekaantuu

עַל־
H5921
'al-

יב רִ֥
H7379
riv
riitaan

ֽ�א־
H3808
lo-
joka ei ole

לֽוֹ׃
H0
lo.
hänen

tarttuu korvista koiraa joka ohikulkiessa sekaantuu riitaan joka ei ole hänen

18  

מִתְלַהְלֵהַּ כְּֽ֭
H3856
ke·mit·lah·le·ah
hullu on

ה הַיֹּרֶ֥
H3384
haj·jo·reh
joka ampuu

ים זִקִּ֗
H2131
zik·kim,
tulisia

ים חִצִּ֥
H2671
chitz·tzim
nuolia

וֶת׃ וָמָֽ
H4194
va·ma·vet.
ja kuolemaa

hullu on joka ampuu tulisia nuolia ja kuolemaa

19  

כֵּֽן־
H3651
ken-
samoin on

אִ֭ישׁ
H376
'ish
mies

רִמָּ֣ה
H7411
rim·mah
joka pettää

אֶת־
H853
'et-
ET

רֵעֵ֑הוּ
H7453
re·'e·hu;
ystäväänsä

וְ֝אָמַ֗ר
H559
ve'·'a·mar,
ja sanoo

הֲ ֽ�א־
H3808
halo-
enhän

מְשַׂחֵ֥ק
H7832
me·sa·chek
leikillänihän

אָֽנִי׃
H589
'a·ni.
minä

samoin on mies joka pettää ET ystäväänsä ja sanoo enhän leikillänihän minä



20  

פֶס בְּאֶ֣
H657
be'·'e·fes
loppuessa

צִים עֵ֭
H6086
'e·tzim
puut

תִּכְבֶּה־
H3518
tich·beh-
sammuu

שׁ אֵ֑
H784
'esh;
tuli

ין וּבְאֵ֥
H369
u·ve·'ein
ja kun ei ole

ן רְגָּ֗ נִ֝
H5372
nir·gan,
panettelijaa

ק יִשְׁתֹּ֥
H8367
jish·tok
lakkaa

מָדֽוֹן׃
H4066
ma·don.
riita

loppuessa puut sammuu tuli ja kun ei ole panettelijaa lakkaa riita

21  

ם פֶּחָ֣
H6352
pe·cham
hiilet

גֶחָלִים לְ֭
H1513
le·ge·cha·lim
hiillokseen

ים וְעֵצִ֣
H6086
ve'·'e·tzim
ja puut

שׁ לְאֵ֑
H784
le·'esh;
tuleen

ישׁ וְאִ֥
H376
ve'·'ish
niin mies

מִדֹונִים)
mi·do·nim

(כ

ch

ים) דְיָנִ֗ מִ֝
H4066
mid·ja·nim,
riitaisa

(ק

q

לְחַרְחַר־
H2787
le·char·char-
sytyttää

יב׃ רִֽ
H7379
riv.
riidan

פ
Peh

hiilet hiillokseen ja puut tuleen niin mies riitaisa sytyttää riidan

22  

י דִּבְרֵ֣
H1697
div·rei
sanat

רְגָּן נִ֭
H5372
nir·gon
panettelijan

ים תְלַהֲמִ֑ כְּמִֽ
H3859
ke·mit·la·ha·mim;
polttavat

ם הֵ֗ וְ֝
H1992
ve'·hem,
ja ne

יָרְד֥וּ
H3381
ja·re·du
tunkeutuvat

חַדְרֵי־
H2315
chad·rei-
syvälle

טֶן׃ בָֽ
H990
va·ten.
sisimpään

sanat panettelijan polttavat ja ne tunkeutuvat syvälle sisimpään

23  

כֶּ֣סֶף
H3701
ke·sef
hopean

סִ֭יגִים
H5509
si·gim
kuonalla

מְצֻפֶּ֣ה
H6823
me·tzup·peh
päällystetty

עַל־
H5921
'al-

חָ֑רֶשׂ
H2789
cha·res;
savi

שְׂפָתַ֖יִם
H8193
se·fa·ta·jim
ovat polttavat

דּלְֹקִי֣ם
H1814
do·le·kim
huulet

וְלֶב־
H3820
ve'·lev-
ja sydän

רָֽע׃
H7451
ra'.
paha

hopean kuonalla päällystetty savi ovat polttavat huulet ja sydän paha



 24 

בִּשְׂפָתֹו)
bis·fa·tov

(כ

ch

שְׂפָתָיו) בִּ֭
H8193
bis·fa·tav
puheesta

(ק

q

ר יִנָּכֵ֣
H5234
jin·na·cher
tunnistaa

שׂוֹנֵ֑א
H8130
so·ne;
vihollisen

וּ֝בְקִרְבּ֗וֹ
H7130
u·ve·kir·bo,
ja sisimmässään

ית יָשִׁ֥
H7896
ja·shit
hän hautoo

ה׃ מִרְמָֽ
H4820
mir·mah.
petosta

puheesta tunnistaa vihollisen ja sisimmässään hän hautoo petosta

25  

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ן יְחַנֵּ֣
H2603
je·chan·nen
imartelee hän

ק֭וֹלוֹ
H6963
ko·lo
äänellään

אַל־
H408
'al-
älä

אֲמֶן־ תַּֽ
H539
ta·'a·men-
luota

בּ֑וֹ
H0
bo;
häneen

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

בַע שֶׁ֖
H7651
she·va'
seitsemän

תּוֹעֵב֣וֹת
H8441
to·'e·vot
kauhistusta on

בְּלִבּֽוֹ׃
H3820
be'·lib·bo.
hänen sisimmässään

sillä imartelee hän äänellään älä luota häneen sillä seitsemän kauhistusta on hänen sisimmässään

26  

תִּכַּסֶּ֣ה
H3680
tik·kas·seh
on peitetty

שִׂ֭נְאָה
H8135
ne·'ah
hänen vihamielisyytensä

בְּמַשָּׁא֑וֹן
H4860
be'·mash·sha·'on;
kavaluudella

תִּגָּלֶ֖ה
H1540
tig·ga·leh
tulee esiin

רָעָת֣וֹ
H7451
ra·'a·to
hänen pahuutensa

בְקָהָֽל׃
H6951
ve'·ka·hal.
seurakunnalle

on peitetty hänen vihamielisyytensä kavaluudella tulee esiin hänen pahuutensa seurakunnalle

27  

רֶה־ כֹּֽ
H3738
ko·re·ho·sha-
joka kaivaa toiselle

שַּׁ֭חַת
H7845
chat
kuoppaa

בָּ֣הּ
H0
bah
itse

יִפֹּ֑ל
H5307
jip·pol;
kaatuu siihen

וְגֹ֥לֵ֥ל
H1556
ve'·go·lel
ja joka vierittää

אֶ֝בֶן
H68
'e·ven
kiven

אֵלָ֥יו
H413
'e·lav
hänen päälle



תָּשֽׁוּב׃
H7725
ta·shuv.
se takaisin vierii

joka kaivaa toiselle kuoppaa itse kaatuu siihen ja joka vierittää kiven hänen päälle se takaisin vierii

28  

שׁוֹן־ לְֽ
H3956
le·sho·no·she-
kieli

קֶר שֶׁ֭
H8267
ker
valheen / petoksen

יִשְׂנָ֣א
H8130
jis·na
vihaa

יו דַכָּ֑
H1790
dak·kav;
sortamiaan

ה וּפֶ֥
H6310
u·peh
ja suu

ק לָ֗ חָ֝
H2509
cha·lak,
imarteleva

ה יַעֲשֶׂ֥
H6213
ja·'a·seh
aiheuttaa

ה׃ מִדְחֶֽ
H4072
mid·cheh.
tuhoa

kieli valheen / petoksen vihaa sortamiaan ja suu imarteleva aiheuttaa tuhoa



Sananlaskut 27 (Proverbs 27)

1  

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

תְהַלֵּל תִּ֭
H1984
tit·hal·lel
kersku

בְּי֣וֹם
H3117
be'·jom
päivästä

ר מָחָ֑
H4279
ma·char;
huomisesta

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

�א־
H3808
lo-
et

ע דַ֗ תֵ֝
H3045
te·da',
tiedä

מַה־
H4100
mah-
mitä

לֶד יֵּ֥
H3205
je·led
synnyttää

יֽוֹם׃
H3117
jom.
päivä

älä kersku päivästä huomisesta sillä et tiedä mitä synnyttää päivä

 2 

יְהַלֶּלְ֣�
H1984
je·hal·lel·cha
kehukoon sinua

זָ֣ר
H2114
zar
toinen

וְ�א־
H3808
ve'·lo-
eikä

י� פִ֑
H6310
fi·cha;
oma suusi

י כְרִ֗ נָ֝
H5237
na·che·ri,
vieras

וְאַל־
H408
ve'·'al-
eivätkä

י�׃ שְׂפָתֶֽ
H8193
se·fa·tei·cha.
omat huulesi

kehukoon sinua toinen eikä oma suusi vieras eivätkä omat huulesi

3  

בֶד־ כֹּֽ
H3514
koed-
paino

בֶן אֶ֭
H68
'e·ven
kiven

טֶל וְנֵ֣
H5192
ve'·ne·tel
ja painavuus

הַח֑וֹל
H2344
ha·chol;
hiekan

עַס וְכַ֥
H3708
ve'·cha·'as
niin on viha

יל וִ֗ אֱ֝
H191
'e·vil,
tyhmän

ד כָּבֵ֥
H3515
ka·ved
raskaampi

ם׃ מִשְּׁנֵיהֶֽ
H8147
mish·she·nei·hem.
molempia

paino kiven ja painavuus hiekan niin on viha tyhmän raskaampi molempia

4  

אַכְזְרִיּ֣וּת
H395
'ach·ze·ri·jut
julmuus

מָה חֵ֭
H2534
che·mah
raivon

טֶף וְשֶׁ֣
H7858
ve'·she·tef
ja tulva

ף אָ֑
H639
'af;
vihan

י וּמִ֥
H4310
u·mi
mutta kuka

עֲמֹד יַ֝
H5975
ja·'a·mod
kestää

י לִפְנֵ֥
H6440
lif·nei
edessä

ה׃ קִנְאָֽ
H7068
kin·'ah.
kateuden / mustasukkaisuuden

julmuus raivon ja tulva vihan mutta kuka kestää edessä kateuden / mustasukkaisuuden



5  

ט֭וֹבָה
H2896
toah
parempi

חַת תּוֹכַ֣
H8433
to·cha·chat
nuhtelu

ה מְגֻלָּ֑
H1540
me·gul·lah;
avoin

ה אַהֲבָ֥ מֵֽ
H160
me·'a·ha·vah
kuin rakkaus

רֶת׃ מְסֻתָּֽ
H5641
me·sut·ta·ret.
kätketty

parempi nuhtelu avoin kuin rakkaus kätketty

6  

אֱמָנִים נֶ֭
H539
ne·'e·ma·nim
vahvistavat

י פִּצְעֵ֣
H6482
pitz·'ei
haavat

ב אוֹהֵ֑
H157
o·hev;
rakastavan

נַעְתָּר֗וֹת וְ֝
H6280
ve'·na'·ta·rot,
ja ovat yltäkylläiset

נְשִׁיק֥וֹת
H5390
ne·shi·kot
suudelmat

א׃ שׂוֹנֵֽ
H8130
so·ne.
vihamiehen

vahvistavat haavat rakastavan ja ovat yltäkylläiset suudelmat vihamiehen

7  

פֶשׁ נֶ֣
H5315
ne·fesh
sielu

בֵעָה שְׂ֭
H7649
ve'·'ah
kylläinen

תָּב֣וּס
H947
ta·vus
inhoaa

פֶת נֹ֑
H5317
no·fet;
juoksevaa hunajaa

וְנֶ֥פֶשׁ
H5315
ve'·ne·fesh
mutta sielulle

ה עֵבָ֗ רְ֝
H7457
re·'e·vah,
nälkäiselle

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ר מַ֥
H4751
mar
katkera

מָתֽוֹק׃
H4966
ma·tok.
on makeaa

sielu kylläinen inhoaa juoksevaa hunajaa mutta sielulle nälkäiselle kaikki katkera on makeaa

8  

צִפּוֹר כְּ֭
H6833
ke·tzip·por
kuin lintunen

דֶת נוֹדֶ֣
H5074
no·de·det
lähtee

מִן־
H4480
min-
pois

קִנָּ֑הּ
H7064
kin·nah;
pesästään

ן־ כֵּֽ
H3651
ken-
niin on

ישׁ ֗ אִ֝
H376
'ish,
ihminen

ד נוֹדֵ֥
H5074
no·ded
joka on jättänyt

מִמְּקוֹמֽוֹ׃
H4725
mi·me·ko·mo.
paikkansa

kuin lintunen lähtee pois pesästään niin on ihminen joka on jättänyt paikkansa

9  

שֶׁ֣מֶן
H8081
she·men
öljy

וּ֭קְטֹרֶת
H7004
u·ke·to·ret
ja suitsutus

יְשַׂמַּֽח־
H8055
je·sam·mach-
ilahduttavat

לֵ֑ב
H3820
lev;
sydäntä

וּמֶ֥תֶק
H4986
u·me·tek
ja miellyttävä

רֵ֝עֵ֗הוּ
H7453
re·'e·hu,
ystävän

מֵֽעֲצַת־
H6098
me·'a·tzat-
neuvo



פֶשׁ׃ נָֽ
H5315
na·fesh.
sielua

öljy ja suitsutus ilahduttavat sydäntä ja miellyttävä ystävän neuvo sielua

 10 

עֲ֨� רֵֽ
H7453
re·'a·cha
ystävääsi

וְרֵעֶה)
ve'·re·'eh

(כ

ch

עַ) וְרֵ֪
H7463
ve'·re·a'
ja ystävää

(ק

q

י� אָבִ֡
H1
'a·vi·cha
isäsi

ל־ אַֽ
H408
'al-
älä

ב תַּעֲזֹ֗
H5800
ta·'a·zo,
hylkää

ית וּבֵ֥
H1004
u·veit
ja taloon

י� אָחִ֗
H251
'a·chi·cha,
veljesi

אַל־
H408
'al-
älä

בוֹא תָּ֭
H935
ta·vo
mene

בְּי֣וֹם
H3117
be'·jom
päivänä

� אֵידֶ֑
H343
'ei·de·cha;
ahdingon

ט֥וֹב
H2896
tov
parempi on

ן שָׁכֵ֥
H7934
sha·chen
naapuri

ר֗וֹב קָ֝
H7138
ka·rov,
lähellä

ח מֵאָ֥
H251
me·'ach
kuin veli

רָחֽוֹק׃
H7350
ra·chok.
kaukana

ystävääsi ja ystävää isäsi älä hylkää ja taloon veljesi älä mene päivänä ahdingon parempi on
naapuri lähellä kuin veli kaukana

11  

ם חֲכַ֣
H2449
cha·cham
ole viisas

נִי בְּ֭
H1121
be'·ni
poikani

ח וְשַׂמַּ֣
H8056
ve'·sam·mach
ja ilahduta

י לִבִּ֑
H3820
lib·bi;
sydäntäni

יבָה וְאָשִׁ֖
H7725
ve'·'a·shi·vah
että voin vastata niille

י חֹרְפִ֣
H2778
cho·re·fi
jotka pilkkaavat

ר׃ דָבָֽ
H1697
da·var.
puheellaan

ole viisas poikani ja ilahduta sydäntäni että voin vastata niille jotka pilkkaavat puheellaan

12  

עָר֤וּם
H6175
'a·rum
järkevä

ה רָאָ֣
H7200
ra·'ah
näkee

ה רָעָ֣
H7451
ra·'ah
pahan

ר נִסְתָּ֑
H5641
nis·tar;
ja piiloutuu

תָאיִ֗ם פְּ֝
H6612
pe·ta·jim,
yksinkertaiset

עָבְר֥וּ
H5674
'a·ve·ru
kulkevat

שׁוּ׃ נֶעֱנָֽ
H6064
ne·'e·na·shu.
rangaistavaksi

järkevä näkee pahan ja piiloutuu yksinkertaiset kulkevat rangaistavaksi

13  

קַח־
H3947
kach-
ota

בִּ֭גְדוֹ
H899
big·do
hänen vaatteensa

כִּי־
H3588
ki-
sillä

עָ֣רַב
H6148
'a·rav
hän on taannut

זָ֑ר
H2114
zar;
vierasta

וּבְעַ֖ד
H1157
u·ve·'ad
ja edestä

נָכְרִיָּ֣ה
H5237
na·che·ri·jah
vieraan



הוּ׃ חַבְלֵֽ
H2254
chav·le·hu.
ottakaa pantti

ota hänen vaatteensa sillä hän on taannut vierasta ja edestä vieraan ottakaa pantti

 14 

� רֵ֤ מְבָ֘
H1288
me·va·rech
joka siunaa

הוּ רֵעֵ֨
H7453
re·'e·hu
ystävää

בְּק֣וֹל
H6963
be'·kol
äänellä

דוֹל גָּ֭
H1419
ga·dol
suurella

קֶר בַּבֹּ֣
H1242
bab·bo·ker
aamunkoitossa

ים הַשְׁכֵּ֑
H7925
hash·keim;
noustessaan

ה לָלָ֗ קְ֝
H7045
ke·la·lah,
kiroukseksi

שֶׁב תֵּחָ֥
H2803
te·cha·shev
se luetaan

לֽוֹ׃
H0
lo.
hänelle

joka siunaa ystävää äänellä suurella aamunkoitossa noustessaan kiroukseksi se luetaan hänelle

15  

לֶף דֶּ֣
H1812
de·lef
lakkaamaton

ט֭וֹרֵד
H2956
to·red
tippuminen

בְּי֣וֹם
H3117
be'·jom
päivänä

יר סַגְרִ֑
H5464
sag·rir;
sateisena

שֶׁת וְאֵ֥
H802
ve'·'e·shet
samoin vaimo

מִדֹונִים)
mi·do·nim

(כ

ch

ים) דְיָנִ֗ מִ֝
H4066
mid·ja·nim,
riitaisa

(ק

q

ה׃ נִשְׁתָּוָֽ
H7737
nish·ta·vah.
on samanlainen

lakkaamaton tippuminen päivänä sateisena samoin vaimo riitaisa on samanlainen

16  

יהָ צֹפְנֶ֥
H6845
tzo·fe·nei·ha
pidätellä häntä on

פַן־ צָֽ
H6845
tza·fan-
pidätellä

ר֑וּחַ
H7307
ru·ach;
tuulta

מֶן וְשֶׁ֖
H8081
ve'·she·men
kun öljyä

יְמִינ֣וֹ
H3225
je·mi·no
oikeaan käteen

א׃ יִקְרָֽ
H7121
jik·ra.
huutaa

pidätellä häntä on pidätellä tuulta kun öljyä oikeaan käteen huutaa

17  

בַּרְזֶ֣ל
H1270
bar·zel
rauta

בְּבַרְזֶ֣ל
H1270
be'·var·zel
rautaa

יָ֑חַד
H2300
ja·chad;
teroittaa

וְ֝אִ֗ישׁ
H376
ve'·'ish,
ja mies

יַ֣חַד
H2300
ja·chad
on terävä

פְּנֵֽי־
H6440
pe·nei-
kasvojen edessä

רֵעֵֽהוּ׃
H7453
re·'e·hu.
ystävän

rauta rautaa teroittaa ja mies on terävä kasvojen edessä ystävän



18  

ר נֹצֵ֣
H5341
no·tzer
joka vartioi

אֵנָה תְּ֭
H8384
te·'e·nah
viikunapuuta

ל יֹאכַ֣
H398
jo·chal
syö

פִּרְיָ֑הּ
H6529
pir·jah;
sen hedelmää

ר וְשׁמֵֹ֖
H8104
ve'·sho·mer
ja joka pitää huolen

יו אֲדֹנָ֣
H113
'a·do·nav
isännästään

ד׃ יְכֻבָּֽ
H3513
je·chub·bad.
on kunniallinen

joka vartioi viikunapuuta syö sen hedelmää ja joka pitää huolen isännästään on kunniallinen

19  

מַּיִם כַּ֭
H4325
kam·ma·jim
kuin vedessä

ים הַפָּנִ֣
H6440
hap·pa·nim
kasvot

לַפָּנִ֑ים
H6440
lap·pa·nim;
kasvojesi

ן כֵּ֤
H3651
ken
niin

ב־ לֵֽ
H3820
lev-
on sydän

ם אָדָ֗ הָ֝
H120
ha'·a·dam,
ihmisen

ם׃ לָאָדָֽ
H120
la·'a·dam.
ihmiselle

kuin vedessä kasvot kasvojesi niin on sydän ihmisen ihmiselle

20  

שְׁא֣וֹל
H7585
she·'ol
sheol / manala

וַאֲבַדּהֹ)
va·'a·vad·doh

(כ

ch

אֲבַדֹּו) וַ֭
H10
va·'a·vad·dov
ja kadotus

(ק

q

֣�א
H3808
lo
eivät

עְנָה תִשְׂבַּ֑
H7646
tis·ba'·nah;
saa kyllikseen

י וְעֵינֵ֥
H5869
ve'·'ei·nei
ja silmät

ם אָדָ֗ הָ֝
H120
ha'·a·dam,
ihmisen

֣�א
H3808
lo
eivät

עְנָה׃ תִשְׂבַּֽ
H7646
tis·ba'·nah.
ole tyytyväiset

sheol / manala ja kadotus eivät saa kyllikseen ja silmät ihmisen eivät ole tyytyväiset

21  

ף מַצְרֵ֣
H4715
matz·ref
sulatus

כֶּסֶף לַ֭
H3701
lak·ke·sef
hopealle

וְכ֣וּר
H3564
ve'·chur
ja uuni

ב לַזָּהָ֑
H2091
laz·za·hav;
kullalle

ישׁ אִ֗ וְ֝
H376
ve'·'ish,
ja ihmisen

י לְפִ֣
H6310
le·fi
suu

מַהֲלָלֽוֹ׃
H4110
ma·ha·la·lo.
ylistykselle

sulatus hopealle ja uuni kullalle ja ihmisen suu ylistykselle

22  

אִ֥ם
H518
'im
vaikka

תִּכְתּֽוֹשׁ־
H3806
tich·toosh-
survot

אֶת־
H853
'et-
ET

הָאֱוִ֨יל
H191
ha·'e·vil
hullua

בַּֽמַּכְתֵּ֡שׁ
H4388
bam·mach·tesh
myllyssä

בְּת֣וֹ�
H8432
be'·toch
keskellä



רִיפוֹת הָ֭
H7383
ha·ri·fot
viljan

י עֱלִ֑ בַּֽ
H5940
ba·'e·li;
survimella

�א־
H3808
lo-
ei

תָס֥וּר
H5493
ta·sur
lähde pois

יו עָלָ֗ מֵ֝
H5921
me·'a·lav,
hänestä

אִוַּלְתּֽוֹ׃
H200
iv·val·to.
hulluus

פ
Peh

vaikka survot ET hullua myllyssä keskellä viljan survimella ei lähde pois hänestä hulluus

23  

עַ יָדֹ֣
H3045
ja·do·a'
tunne

דַע תֵּ֭
H3045
te·da'
tarkoin

י פְּנֵ֣
H6440
pe·nei
tila

צֹאנֶ֑�
H6629
tzo·ne·cha;
karjasi

ית שִׁ֥
H7896
shit
pidä

בְּ֗� לִ֝
H3820
lib·be·cha,
huoli

ים׃ לַעֲדָרִֽ
H5739
la·'a·da·rim.
laumoistasi

tunne tarkoin tila karjasi pidä huoli laumoistasi

24  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

֣�א
H3808
lo
ei

ם לְעוֹלָ֣
H5769
le·'o·lam
ole ikuisia

סֶן חֹ֑
H2633
cho·sen;
rikkaudet

וְאִם־
H518
ve'·'im-
ja ehkei

זֶר ֗ נֵ֝
H5145
ne·zer,
kruunu

לְד֣וֹר
H1755
le·dor
sukupolvesta

דֹור)
dor

(כ

ch

ור׃) וָדֹֽ
H1755
va·dor.
sukupolveen

(ק

q

sillä ei ole ikuisia rikkaudet ja ehkei kruunu sukupolvesta sukupolveen

25  

ה גָּלָ֣
H1540
ga·lah
heinä

צִיר חָ֭
H2682
cha·tzir
ilmestyy

וְנִרְאָה־
H7200
ve'·nir·'ah-
ja tulee näkyviin

שֶׁא דֶ֑
H1877
de·she;
tuore heinä

נֶאֶסְפ֗וּ וְ֝
H622
ve'·ne·'es·fu,
ja kerätään

עִשְּׂב֥וֹת
H6212
is·se·vot
yrtit

ים׃ הָרִֽ
H2022
ha·rim.
vuorten

heinä ilmestyy ja tulee näkyviin tuore heinä ja kerätään yrtit vuorten

26  

ים כְּבָשִׂ֥
H3532
ke·va·sim
karitsat

� לִלְבוּשֶׁ֑
H3830
lil·vu·she·cha;
vaatteiksesi

יר וּמְחִ֥
H4242
u·me·chir
ja hinta

ה דֶ֗ שָׂ֝
H7704
deh,
pellon

ים׃ עַתּוּדִֽ
H6260
'at·tu·dim.
ovat vuohet

karitsat vaatteiksesi ja hinta pellon ovat vuohet

27  

וְדֵ֤י
H1767
ve'·dei
ja riittää

חֲלֵ֬ב
H2461
cha·lev
maitoa

עִזִּ֗ים
H5795
'iz·zim,
vuohien

לְֽ֭לַחְמְ�
H3899
le·lach·me·cha
viljaa

לְלֶ֣חֶם
H3899
le·le·chem
ja leipää

בֵּיתֶ֑�
H1004
be'i·te·cha;
talosi

וְ֝חַיִּ֗ים
H2416
ve'·chaj·jim,
ravinnoksi



י�׃ לְנַעֲרוֹתֶֽ
H5291
le·na·'a·ro·tei·cha.
sekä palvelijattarillesi

ja riittää maitoa vuohien viljaa ja leipää talosi ravinnoksi sekä palvelijattarillesi



Sananlaskut 28 (Proverbs 28)

1  

סוּ נָ֣
H5127
na·su
pakenevat

וְאֵין־
H369
ve'·'ein-
ja eikä kukaan

ף רֹדֵ֣
H7291
ro·def
aja takaa

ע רָשָׁ֑
H7563
ra·sha';
pahat

ים צַדִּיקִ֗ וְ֝
H6662
ve'·tzad·di·kim,
ja vanhurskaat

יר כִּכְפִ֥
H3715
kich·fir
kuin nuoret leijonat

ח׃ יִבְטָֽ
H982
jiv·tach.
ovat rohkeita

pakenevat ja eikä kukaan aja takaa pahat ja vanhurskaat kuin nuoret leijonat ovat rohkeita

2  

ע שַֽׁ בְּפֶ֣
H6588
be'·fe·sha'
synnissä ovat

רֶץ אֶ֭
H776
'e·retz
maan

ים רַבִּ֣
H7227
rab·bim
monet

יהָ שָׂרֶ֑
H8269
sa·rei·ha;
hallitsijat

ם וּבְאָדָ֥
H120
u·ve·'a·dam
mutta ihmisen

ין מֵבִ֥
H995
me·vin
ymmärtävän

עַ דֵ֗ יֹ֝
H3045
jo·de·a',
ja tietävän

ן כֵּ֣
H3651
ken
tähden

י�׃ יַאֲרִֽ
H748
ja·'a·rich.
olemassaolo pitkittyy

synnissä ovat maan monet hallitsijat mutta ihmisen ymmärtävän ja tietävän tähden olemassaolo
pitkittyy

3  

בֶר גֶּ֣
H1397
ge·ver
mies

שׁ רָ֭
H7326
rash
köyhä

ק וְעֹשֵׁ֣
H6231
ve'·'o·shek
joka sortaa

ים דַּלִּ֑
H1800
dal·lim;
heikkoja

ר מָטָ֥
H4306
ma·tar
on kuin sade

ף חֵ֗ סֹ֝
H5502
so·chef,
joka lyö maahan

ין וְאֵ֣
H369
ve'·'ein
eikä jätä

חֶם׃ לָֽ
H3899
la·chem.
viljaa

mies köyhä joka sortaa heikkoja on kuin sade joka lyö maahan eikä jätä viljaa

4  

י עֹזְבֵ֣
H5800
'o·ze·vei
jotka hylkäävät

ת֭וֹרָה
H8451
to·rah
lain / opetuksen

לְל֣וּ יְהַֽ
H1984
je·hal·lu
ylistävät

ע רָשָׁ֑
H7563
ra·sha';
pahoja

י וְשׁמְֹרֵ֥
H8104
ve'·sho·me·rei
mutta jotka pitävät

ה ת֝וֹרָ֗
H8451
to·rah,
lain / opetuksen

רוּ יִתְגָּ֥
H1624
jit·ga·ru
paheksuvat

ם׃ בָֽ
H0
vam.
heitä

פ
Peh

jotka hylkäävät lain / opetuksen ylistävät pahoja mutta jotka pitävät lain / opetuksen paheksuvat
heitä



5  

אַנְשֵׁי־
H582
'an·shei-
ihmiset

ע רָ֭
H7451
ra'
pahat

�א־
H3808
lo-
eivät

ינוּ יָבִ֣
H995
ja·vi·nu
ymmärrä

ט מִשְׁפָּ֑
H4941
mish·pat;
oikeutta

י וּמְבַקְשֵׁ֥
H1245
u·me·vak·shei
mutta jotka etsivät

ה הוָ֗ יְ֝
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

ינוּ יָבִ֥
H995
ja·vi·nu
ymmärtävät

ל׃ כֹֽ
H3605
chol.
kaiken

ihmiset pahat eivät ymmärrä oikeutta mutta jotka etsivät JAHWEH HERRAA ymmärtävät kaiken

6  

טֽוֹב־
H2896
tov-
parempi

שׁ רָ֭
H7326
rash
köyhä

� הוֹלֵ֣
H1980
ho·lech
joka vaeltaa

בְּתֻמּ֑וֹ
H8537
be'·tum·mo;
viattomuudessa

מֵעִקֵּשׁ֥
H6141
me·'ik·kesh
kuin väärillä

יִם רָכַ֗ דְּ֝
H1870
de·ra·cha·jim,
teillä

וְה֣וּא
H1931
ve'·hu
se joka on

יר׃ עָשִֽׁ
H6223
'a·shir.
rikas

parempi köyhä joka vaeltaa viattomuudessa kuin väärillä teillä se joka on rikas

7  

ר נוֹצֵ֣
H5341
no·tzer
joka pitää

תּ֭וֹרָה
H8451
to·rah
lain / opetuksen

ן בֵּ֣
H1121
ben
on poika

ין מֵבִ֑
H995
me·vin;
viisas

וְרֹעֶה
H7462
ve'·ro·'eh
mutta joka ruokkii

ים וֹלְלִ֗ זֽ֝
H2151
zol·lim,
elostelijoita

ים יַכְלִ֥
H3637
jach·lim
häpäisee

יו׃ אָבִֽ
H1
'a·viv.
isänsä

joka pitää lain / opetuksen on poika viisas mutta joka ruokkii elostelijoita häpäisee isänsä

8  

מַרְבֶּ֣ה
H7235
mar·beh
joka lisää

ה֭וֹנוֹ
H1952
ho·no
varallisuuttaan

בְּנֶ֣שֶׁ�
H5392
be'·ne·shech
koronkiskonnalla

וּבְתַרְבִּית)
u·ve·tar·bit

(כ

ch

וְתַרְבִּ֑ית)
H8636
ve'·tar·bit;
ja koroilla

(ק

q



ן לְחוֹנֵ֖
H2603
le·cho·nen
sille joka on armollinen

ים דַּלִּ֣
H1800
dal·lim
köyhille

נּוּ׃ יִקְבְּצֶֽ
H6908
jik·be·tzen·nu.
kokoaa

joka lisää varallisuuttaan koronkiskonnalla ja koroilla sille joka on armollinen köyhille kokoaa

9  

יר מֵסִ֣
H5493
me·sir
joka kääntää pois

זְנוֹ אָ֭
H241
a·ze·no
korvansa

עַ מִשְּׁמֹ֣
H8085
mish·she·mo·a'
kuuntelemasta

ה תּוֹרָ֑
H8451
to·rah;
lakia / opetusta

ם־ גַּֽ
H1571
gam-
sen

פִלָּת֗וֹ תְּ֝
H8605
te·fil·la·to,
rukouskin

ה׃ תּוֹעֵבָֽ
H8441
to·'e·vah.
on kauhistus

joka kääntää pois korvansa kuuntelemasta lakia / opetusta sen rukouskin on kauhistus

10  

ה מַשְׁגֶּ֤
H7686
mash·geh
joka eksyttää

ים יְשָׁרִ֨
H3477
je·sha·rim
oikeamieliset

רֶ� בְּדֶ֥
H1870
be'·de·rech
tielle

ע רָ֗
H7451
ra',
vääryyden

בִּשְׁחוּת֥וֹ
H7816
bish·chu·to
kuoppaan

הֽוּא־
H1931
hu-
itse

יִפּ֑וֹל
H5307
jip·pol;
kaatuu

ים וּ֝תְמִימִ֗
H8549
u·te·mi·mim,
ja nuhteettomat

יִנְחֲלוּ־
H5157
jin·cha·lu-
perivät

טֽוֹב׃
H2896
tov.
hyvyyden

joka eksyttää oikeamieliset tielle vääryyden kuoppaan itse kaatuu ja nuhteettomat perivät hyvyyden

11  

חָכָ֣ם
H2450
cha·cham
viisas on

בְּ֭עֵינָיו
H5869
be'·'ei·nav
omissa silmissään

אִ֣ישׁ
H376
'ish
ihminen

עָשִׁ֑יר
H6223
'a·shir;
rikas

וְדַ֖ל
H1800
ve'·dal
mutta köyhä

מֵבִ֣ין
H995
me·vin
ymmärtäväinen

יַחְקְרֶֽנּוּ׃
H2713
jach·ke·ren·nu.
tutkii hänet

viisas on omissa silmissään ihminen rikas mutta köyhä ymmärtäväinen tutkii hänet



 12 

בַּעֲ֣�ץ
H5970
ba·'a·lotz
kun riemuitsevat

דִּיקִים צַ֭
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaat

ה רַבָּ֣
H7227
rab·bah
suuri on

רֶת תִפְאָ֑
H8597
tif·'a·ret;
kauneus

וּבְק֥וּם
H6965
u·ve·kum
mutta kun nousevat

ים שָׁעִ֗ רְ֝
H7563
re·sha·'im,
vääryydentekijät

שׂ יְחֻפַּ֥
H2664
je·chup·pas
piiloutuvat

ם׃ אָדָֽ
H120
'a·dam.
ihmiset

kun riemuitsevat vanhurskaat suuri on kauneus mutta kun nousevat vääryydentekijät piiloutuvat
ihmiset

13  

ה מְכַסֶּ֣
H3680
me·chas·seh
joka peittää

שָׁעָיו פְ֭
H6588
fe·sha·'av
syntinsä

֣�א
H3808
lo
ei

יחַ יַצְלִ֑
H6743
jatz·li·ach;
menesty

ה וּמוֹדֶ֖
H3034
u·mo·deh
mutta joka tunnustaa

וְעֹזֵ֣ב
H5800
ve'·'o·zev
ja hylkää ne

ם׃ יְרֻחָֽ
H7355
je·ru·cham.
saa armon

joka peittää syntinsä ei menesty mutta joka tunnustaa ja hylkää ne saa armon

14  

אַשְׁרֵ֣י
H835
'ash·rei
siunattu on

אָ֭דָם
H120
'a·dom
ihminen

מְפַחֵ֣ד
H6342
me·fa·ched
joka on aralla tunnolla

תָּמִ֑יד
H8548
ta·mid;
aina

וּמַקְשֶׁ֥ה
H7185
u·mak·sheh
mutta joka kovettaa

לִ֝בּ֗וֹ
H3820
lib·bo,
sydämensä

יִפּ֥וֹל
H5307
jip·pol
joutuu

בְּרָעָֽה׃
H7451
be'·ra·'ah.
ahdinkoon

siunattu on ihminen joka on aralla tunnolla aina mutta joka kovettaa sydämensä joutuu ahdinkoon

15  

אֲרִי־
H738
'a·ri-
leijona

נֹ֭הֵם
H5098
no·hem
karjuva

וְדֹ֣ב
H1677
ve'·do
ja karhu

שׁוֹקֵק֑
H8264
sho·kek;
ahne

מֹשֵׁ֥ל
H4910
mo·shel
on hallitsija

רָ֝שָׁ֗ע
H7563
ra·sha',
paha

עַ֣ל
H5921
'al

עַם־
H5971
'am-
kansan

דָּֽל׃
H1800
dal.
köyhän

leijona karjuva ja karhu ahne on hallitsija paha kansan köyhän



16  

יד נָגִ֗
H5057
na·gid,
johtaja

ר חֲסַ֣
H2638
cha·sar
ilman

בוּנוֹת תְּ֭
H8394
te·vu·not
ymmärrystä

ב וְרַ֥
H7227
ve'·rav
on myös suuri

מַעֲשַׁקּ֑וֹת
H4642
ma·'a·shak·kot;
sortaja

שׂנְֹאֵי)
so·ne·'ei

(כ

ch

נֵא) שֹׂ֥
H8130
so·ne
joka vihaa

(ק

q

צַע ֗ בֶ֝
H1215
ve'·tza',
ryöstöä

י� יַאֲרִ֥
H748
ja·'a·rich
pidentää

ים׃ יָמִֽ
H3117
ja·mim.
päiviään

פ
Peh

johtaja ilman ymmärrystä on myös suuri sortaja joka vihaa ryöstöä pidentää päiviään

17  

דָם אָ֭
H120
'a·dom
mies

ק עָשֻׁ֣
H6231
'a·shuk
joka tekee väkivaltaa

בְּדַם־
H1818
be'·dam-
verelle

נָ֑פֶשׁ
H5315
na·fesh;
sen sielu

עַד־
H5704
'ad-
asti

בּ֥וֹר
H953
bor
hautaan

נ֗וּס יָ֝
H5127
ja·nus,
saa paeta

אַל־
H408
'al-
älkää

יִתְמְכוּ־
H8551
jit·me·chu-
tukeko

בֽוֹ׃
H0
vo.
häntä

mies joka tekee väkivaltaa verelle sen sielu asti hautaan saa paeta älkää tukeko häntä

18 

הוֹלֵ֣�
H1980
ho·lech
vaeltava

תָּ֭מִים
H8549
ta·mim
nuhteettomasti

יִוָּשֵׁ֑עַ
H3467
jiv·va·she·a';
pelastuu

וְנֶעְקַשׁ֥
H6140
ve'·ne'·kash
mutta kieroutunut

יִם דְּ֝רָכַ֗
H1870
de·ra·cha·jim,
teillään

יִפּ֥וֹל
H5307
jip·pol
kaatuu

בְּאֶחָֽת׃
H259
be'·'e·chat.
kerrasta

vaeltava nuhteettomasti pelastuu mutta kieroutunut teillään kaatuu kerrasta

19  

עֹבֵ֣ד
H5647
'o·ved
joka

אַ֭דְמָתוֹ
H127
ad·ma·to
viljelee

יִשְֽׂבַּֽע־
H7646
jis·ba'-
maata

לָ֑חֶם
H3899
la·chem;
saa leipää

וּמְרַדֵּ֥ף
H7291
u·me·rad·def
mutta tavoitteleva

רֵ֝קִ֗ים
H7386
re·kim,
tyhjän



ע־ יִשְֽׂבַּֽ
H7646
jis·ba'-
on kylläinen

ישׁ׃ רִֽ
H7389
rish.
köyhyydestä

joka viljelee maata saa leipää mutta tavoitteleva tyhjän on kylläinen köyhyydestä

20  

ישׁ אִ֣
H376
'ish
mies

מוּנוֹת אֱ֭
H530
'e·mu·not
totuudessa uskollinen

רַב־
H7227
rav-
runsaasti

בְּרָכ֑וֹת
H1293
be'·ra·chot;
siunataan

ץ וְאָ֥
H213
ve'·'atz
mutta joka kiirehtii

יר הַעֲשִׁ֗ לְ֝
H6238
le·ha·'a·shir,
rikastumaan

֣�א
H3808
lo
ei

יִנָּקֶֽה׃
H5352
jin·na·keh.
ole viaton

mies totuudessa uskollinen runsaasti siunataan mutta joka kiirehtii rikastumaan ei ole viaton

21  

הַֽכֵּר־
H5234
hak·ker-
katsominen

פָּנִ֥ים
H6440
pa·nim
kasvoihin

�א־
H3808
lo-
ei

ט֑וֹב
H2896
tov;
ole hyvä

וְעַל־
H5921
ve'·'al-
sillä vuoksi

פַּת־
H6595
pat-
palasen

לֶ֝֗חֶם
H3899
le·chem,
leipää

יִפְשַׁע־
H6586
jif·sha'-
rikkoo

גָּֽבֶר׃
H1397
ga·ver.
mies

katsominen kasvoihin ei ole hyvä sillä vuoksi palasen leipää rikkoo mies

22  

נִֽבֳהָ֥ל
H926
ni·vo·hal
kiirehtii

לַה֗וֹן
H1952
la·hon,
rikastumaan

אִ֭ישׁ
H376
'ish
mies

רַ֣ע
H7451
ra'
pahuus

עָ֑יִן
H5869
'a·jin;
silmissään

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
eikä

יֵ֝דַע
H3045
je·da'
tiedä

כִּי־
H3588
ki-
että

חֶ֥סֶר
H2639
che·ser
köyhyys

יְבֹאֶֽנּוּ׃
H935
je·vo·'en·nu.
tulee sisään

kiirehtii rikastumaan mies pahuus silmissään eikä tiedä että köyhyys tulee sisään



23  

יחַ מ֘וֹכִ֤
H3198
mo·chi·ach
joka nuhtelee

ם אָדָ֣
H120
'a·dam
ihmistä

חֲרַי אַ֭
H310
'a·cha·rai
jälkeenpäin

ן חֵ֣
H2580
chen
suosiota

א יִמְצָ֑
H4672
jim·tza;
löytää

יק מַּחֲלִ֥ מִֽ
H2505
mi·ma·cha·lik
enemmän kuin joka imartelee

לָשֽׁוֹן׃
H3956
la·shon.
kielellään

joka nuhtelee ihmistä jälkeenpäin suosiota löytää enemmän kuin joka imartelee kielellään

24  

גּוֹזֵ֤ל
H1497
go·zel
joka ryöstää

אָ֘בִ֤יו
H1
'a·viv
isänsä

וְאִמּ֗וֹ
H517
ve'·'im·mo,
ja äitinsä

וְאֹמֵ֥ר
H559
ve'·'o·mer
ja sanoo

אֵֽין־
H369
'ein-
se ei ole

פָּ֑שַׁע
H6588
pa·sha';
synti

חָבֵ֥ר
H2270
cha·ver
kumppani

ה֝֗וּא
H1931
hu,
itse on

לְאִ֣ישׁ
H376
le·'ish
miehen

מַשְׁחִֽית׃
H7843
mash·chit.
turmeltuneen

joka ryöstää isänsä ja äitinsä ja sanoo se ei ole synti kumppani itse on miehen turmeltuneen

25  

רְחַב־
H7342
re·chav-
pilkallinen

נֶ֭פֶשׁ
H5315
ne·fesh
sielu

יְגָרֶ֣ה
H1624
je·ga·reh
herättää

מָד֑וֹן
H4066
ma·don;
riidan

חַ וּבוֹטֵ֖
H982
u·vo·te·ach
mutta joka luottaa

עַל־
H5921
'al-

יְהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

יְדֻשָּֽׁן׃
H1878
je·dush·shan.
menestyy

pilkallinen sielu herättää riidan mutta joka luottaa JAHWEH HERRAAN menestyy

26  

חַ בּוֹטֵ֣
H982
bo·te·ach
joka luottaa

בְּ֭לִבּוֹ
H3820
be'·lib·bo
omaan sydämeensä

ה֣וּא
H1931
hu
hän on

כְסִ֑יל
H3684
che·sil;
tyhmä

� וְהוֹלֵ֥
H1980
ve'·ho·lech
mutta joka vaeltaa

בְּ֝חָכְמָ֗ה
H2451
be'·cha·che·mah,
viisaudessa



ה֣וּא
H1931
hu
hän

ט׃ יִמָּלֵֽ
H4422
jim·ma·let.
pelastuu

joka luottaa omaan sydämeensä hän on tyhmä mutta joka vaeltaa viisaudessa hän pelastuu

27  

נוֹתֵ֣ן
H5414
no·ten
joka antaa

לָ֭רָשׁ
H7326
la·rosh
köyhälle

אֵ֣ין
H369
'ein
ei

מַחְס֑וֹר
H4270
mach·sor;
häneltä puutu

וּמַעְלִ֥ים
H5956
u·ma'·lim
mutta joka sulkee

עֵ֝ינָ֗יו
H5869
'ei·nav,
silmänsä

רַב־
H7227
rav-
saa paljon

מְאֵרֽוֹת׃
H3994
me·'e·rot.
kirouksia

joka antaa köyhälle ei häneltä puutu mutta joka sulkee silmänsä saa paljon kirouksia

28  

בְּק֣וּם
H6965
be'·kum
noustessa

רְ֭שָׁעִים
H7563
re·sha·'im
jumalattomat

יִסָּתֵ֣ר
H5641
jis·sa·ter
piiloutuvat

ם אָדָ֑
H120
'a·dam;
ihmiset

וּ֝בְאָבְדָ֗ם
H6
u·ve·'a·ve·dam,
mutta kun he tuhoutuvat

יִרְבּ֥וּ
H7235
jir·bu
lisääntyvät

צַדִּיקִֽים׃
H6662
tzad·di·kim.
vanhurskaat

noustessa jumalattomat piiloutuvat ihmiset mutta kun he tuhoutuvat lisääntyvät vanhurskaat



Sananlaskut 29 (Proverbs 29)

1  

ישׁ אִ֣
H376
'ish
mies

תּ֭וֹכָחוֹת
H8433
to·cha·chot
nuhteita saanut

מַקְשֶׁה־
H7185
mak·sheh-
joka kovettaa

רֶף עֹ֑
H6203
'o·ref;
niskansa

תַע פֶּ֥
H6621
pe·ta'
äkisti

ר יִשָּׁ֝בֵ֗
H7665
jish·sha·ver,
rusentuu

ין וְאֵ֣
H369
ve'·'ein
ja ei

א׃ מַרְפֵּֽ
H4832
mar·pe.
tervehdy

mies nuhteita saanut joka kovettaa niskansa äkisti rusentuu ja ei tervehdy

2  

בִּרְב֣וֹת
H7235
bir·vot
kun lisääntyvät

דִּיקִים צַ֭
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaat

ח יִשְׂמַ֣
H8055
jis·mach
iloitsee

ם הָעָ֑
H5971
ha·'am;
kansa

ל וּבִמְשֹׁ֥
H4910
u·vim·shol
mutta hallitessa

ע שָׁ֗ רָ֝
H7563
ra·sha',
jumalattomat

ח נַֽ יֵאָ֥
H584
je·'a·nach
huokaa surusta

ם׃ עָֽ
H5971
'am.
kansa

kun lisääntyvät vanhurskaat iloitsee kansa mutta hallitessa jumalattomat huokaa surusta kansa

3  

ישׁ־ אִֽ
H376
'ish-
mies

ב אֹהֵ֣
H157
'o·hev
joka rakastaa

כְמָה חָ֭
H2451
choch·mah
viisautta

ח יְשַׂמַּ֣
H8055
je·sam·mach
ilahduttaa

יו אָבִ֑
H1
'a·viv;
isänsä

ה וְרֹעֶ֥
H7462
ve'·ro·'eh
mutta joka ruokkii

ז֝וֹנ֗וֹת
H2181
zo·not,
porttoja

יְאַבֶּד־
H6
je·'ab·bed-
hävittää

הֽוֹן׃
H1952
hon.
omaisuutensa

mies joka rakastaa viisautta ilahduttaa isänsä mutta joka ruokkii porttoja hävittää omaisuutensa

4 

מֶ֗לֶ�
H4428
me·lech,
kuningas

בְּ֭מִשְׁפָּט
H4941
be'·mish·pot
oikeudella

יַעֲמִ֣יד
H5975
ja·'a·mid
pitää vahvana

אָ֑רֶץ
H776
'a·retz;
maansa

וְאִ֖ישׁ
H376
ve'·'ish
mutta mies

תְּרוּמ֣וֹת
H8641
te·ru·mot
lahjuksia ottava



נָּה׃ הֶרְסֶֽ יֶֽ
H2040
je·her·sen·nah.
repii alas sen

kuningas oikeudella pitää vahvana maansa mutta mies lahjuksia ottava repii alas sen

5  

בֶר גֶּ֭
H1397
ge·ver
joka

יק מַחֲלִ֣
H2505
ma·cha·lik
mielistelee

עַל־
H5921
'al-

הוּ רֵעֵ֑
H7453
re·'e·hu;
ystäväänsä

שֶׁת ֗ רֶ֝
H7568
re·shet,
verkon

שׂ פּוֹרֵ֥
H6566
po·res
levittää

עַל־
H5921
'al-

יו׃ פְּעָמָֽ
H6471
pe·'a·mav.
hänen askeleilleen

joka mielistelee ystäväänsä verkon levittää hänen askeleilleen

6  

ע שַֽׁ בְּפֶ֤
H6588
be'·fe·sha'
synti

ישׁ אִ֣
H376
'ish
miehen

ע רָ֣
H7451
ra'
pahan

מוֹקֵשׁ֑
H4170
mo·kesh;
on ansa

יק צַדִּ֗ וְ֝
H6662
ve'·tzad·dik,
mutta vanhurskas

יָר֥וּן
H7442
ja·run
riemuitsee

חַ׃ וְשָׂמֵֽ
H8055
ve'·sa·me·ach.
ja iloitsee

synti miehen pahan on ansa mutta vanhurskas riemuitsee ja iloitsee

7  

עַ יֹדֵ֣
H3045
jo·de·a'
tuntee

דִּיק צַ֭
H6662
tzad·dik
vanhurskas

ין דִּ֣
H1779
din
asian

ים דַּלִּ֑
H1800
dal·lim;
köyhien

ע שָׁ֗ רָ֝
H7563
ra·sha',
jumalaton

�א־
H3808
lo-
ei

ין יָבִ֥
H995
ja·vin
ota huomioon

עַת׃ דָּֽ
H1847
da·'at.
tietääkseen

tuntee vanhurskas asian köyhien jumalaton ei ota huomioon tietääkseen

8  

י אַנְשֵׁ֣
H376
'an·shei
miehet

צוֹן לָ֭
H3944
la·tzon
pilkkaavat

יחוּ יָפִ֣
H6315
ja·fi·chu
villitsevät

קִרְיָ֑ה
H7151
kir·jah;
paikkakunnan

ים חֲכָמִ֗ וַ֝
H2450
va·cha·cha·mim,
mutta viisaat

יבוּ יָשִׁ֥
H7725
ja·shi·vu
kääntävät pois

ף׃ אָֽ
H639
'af.
vihan

miehet pilkkaavat villitsevät paikkakunnan mutta viisaat kääntävät pois vihan

9  

אִֽישׁ־
H376
'ish-
mies

ם חָכָ֗
H2450
cha·cham,
viisas

נִ֭שְׁפָּט
H8199
nish·pot
kun tuomitsee

אֶת־
H853
'et-
ET

אִ֣ישׁ
H376
'ish
miehen

אֱוִ֑יל
H191
'e·vil;
tyhmän

וְרָגַ֥ז
H7264
ve'·ra·gaz
niin hän raivostuu



ק שָׂחַ֗ וְ֝
H7832
ve'·sa·chak,
ja nauraa

ין וְאֵ֣
H369
ve'·'ein
ja ei ole

חַת׃ נָֽ
H5183
na·chat.
hänellä rauhaa

mies viisas kun tuomitsee ET miehen tyhmän niin hän raivostuu ja nauraa ja ei ole hänellä rauhaa

10  

י אַנְשֵׁ֣
H582
'an·shei
miehet

מִים דָ֭
H1818
da·mim
verenhimoiset

יִשְׂנְאוּ־
H8130
jis·ne·'u-
vihaavat

ם תָ֑
H8535
tam;
rehellistä

ים ישָׁרִ֗ וִֽ֝
H3477
vi'·sha·rim,
mutta oikeamieliset

יְבַקְשׁ֥וּ
H1245
je·vak·shu
etsivät hänen

נַפְשֽׁוֹ׃
H5315
naf·sho.
sieluaan

miehet verenhimoiset vihaavat rehellistä mutta oikeamieliset etsivät hänen sieluaan

11  

כָּל־
H3605
kol-
kaiken

ר֭וּחוֹ
H7307
ru·cho
mielestään

יא יוֹצִ֣
H3318
jo·tzi
tuo julki

יל כְסִ֑
H3684
che·sil;
tyhmä

ם חָכָ֗ וְ֝
H2450
ve'·cha·cham,
mutta viisas

בְּאָח֥וֹר
H268
be'·'a·chor
lopulta

נָּה׃ יְשַׁבְּחֶֽ
H7623
je·shab·be·chen·nah.
rauhoittaa sen

kaiken mielestään tuo julki tyhmä mutta viisas lopulta rauhoittaa sen

12  

שֵׁל מֹ֭
H4910
mo·shel
hallitsija

יב מַקְשִׁ֣
H7181
mak·shiv
kuunnellessa

עַל־
H5921
'al-

דְּבַר־
H1697
de·var-
sanoja

קֶר שָׁ֑
H8267
sha·ker;
valheen

ל־ כָּֽ
H3605
kol-
kaikki

יו מְשָׁרְתָ֥
H8334
me·sha·re·tav
hänen palvelijansa

ים׃ רְשָׁעִֽ
H7563
re·sha·'im.
ovat vääryydentekijöitä

hallitsija kuunnellessa sanoja valheen kaikki hänen palvelijansa ovat vääryydentekijöitä

13  

רָ֤שׁ
H7326
rash
köyhä

וְאִ֣ישׁ
H376
ve'·'ish
ja mies

תְּכָכִ֣ים
H8501
te·cha·chim
sortaja

נִפְגָּ֑שׁוּ
H6298
nif·ga·shu;
kohtaavat

מֵ֤אִיר־
H215
me·'ir-
valon antaa

עֵינֵ֖י
H5869
'ei·nei
silmille

שְׁנֵיהֶ֣ם
H8147
she·nei·hem
molempien



ה׃ יְהוָֽ
H3068
JAH·WEH.
JAHWEH HERRA

köyhä ja mies sortaja kohtaavat valon antaa silmille molempien JAHWEH HERRA

 14 

לֶ� מֶ֤
H4428
me·lech
kuningas

ט שׁוֹפֵ֣
H8199
sho·fet
joka tuomitsee

ת אֱמֶ֣ בֶּֽ
H571
be'·'e·met
totuudessa

ים דַּלִּ֑
H1800
dal·lim;
köyhiä

סְא֗וֹ כִּ֝
H3678
kis·'o,
hänen valtaistuimensa

ד לָעַ֥
H5703
la·'ad
iankaikkisesti

יִכּֽוֹן׃
H3559
jik·kon.
vahvistetaan

kuningas joka tuomitsee totuudessa köyhiä hänen valtaistuimensa iankaikkisesti vahvistetaan

15  

בֶט שֵׁ֣
H7626
she·vet
vitsa

תוֹכַחַת וְ֭
H8433
ve'·to·cha·chat
ja nuhtelu

ן יִתֵּ֣
H5414
jit·ten
antaa

ה חָכְמָ֑
H2451
choch·mah
viisautta

עַר וְנַ֥
H5288
ve'·na·'ar
mutta nuorukainen

ח שֻׁלָּ֗ מְ֝
H7971
me·shul·lach,
ilman kasvatusta jätetty

ישׁ מֵבִ֥
H954
me·vish
tuottaa häpeää

אִמּֽוֹ׃
H517
im·mo.
äidilleen

vitsa ja nuhtelu antaa viisautta mutta nuorukainen ilman kasvatusta jätetty tuottaa häpeää äidilleen

16  

בִּרְב֣וֹת
H7235
bir·vot
lisääntyessä

רְ֭שָׁעִים
H7563
re·sha·'im
vääryydentekijät

יִרְבֶּה־
H7235
jir·beh-
lisääntyy

פָּ֑שַׁע
H6588
pa·sha';
synti

וְ֝צַדִּיקִ֗ים
H6662
ve'·tzad·di·kim,
ja vanhurskaat

בְּֽמַפַּלְתָּ֥ם
H4658
be'·map·pal·tam
heidän rappeutumisensa

יִרְאֽוּ׃
H7200
jir·'u.
näkevät

lisääntyessä vääryydentekijät lisääntyy synti ja vanhurskaat heidän rappeutumisensa näkevät



17  

ר יַסֵּ֣
H3256
jas·ser
nuhtele, kurita, ojenna, opeta

נְ� בִּ֭
H1121
bin·cha
poikaasi

� ינִיחֶ֑ וִֽ
H5117
vi'·ni·che·cha;
niin saat levon

ן וְיִתֵּ֖
H5414
ve'·jit·ten
ja hän antaa

ים מַעֲדַנִּ֣
H4574
ma·'a·dan·nim
herkkupaloja

�׃ לְנַפְשֶֽׁ
H5315
le·naf·she·cha.
sielullesi

פ
Peh

nuhtele, kurita, ojenna, opeta poikaasi niin saat levon ja hän antaa herkkupaloja sielullesi

18  

ין בְּאֵ֣
H369
be'·'ein
ilman

זוֹן חָ֭
H2377
cha·zon
näkyä

ע רַֽ יִפָּ֣
H6544
jip·pa·ra'
tulee kapinoivaksi

ם עָ֑
H5971
'am;
kansa

ר וְשׁמֵֹ֖
H8104
ve'·sho·mer
mutta joka pitää

ה תּוֹרָ֣
H8451
to·rah
lain / opetuksen

הוּ׃ אַשְׁרֵֽ
H835
'ash·re·hu.
on onnellinen

ilman näkyä tulee kapinoivaksi kansa mutta joka pitää lain / opetuksen on onnellinen

19  

דְבָרִים בִּ֭
H1697
bid·va·rim
puheilla

�א־
H3808
lo-
ei

יִוָּ֣סֶר
H3256
jiv·va·ser
opeteta

בֶד עָ֑
H5650
'a·ved;
palvelijaa

י־ כִּֽ
H3588
ki-
sillä

ין בִ֗ יָ֝
H995
ja·vin,
hän ymmärtää

ין וְאֵ֣
H369
ve'·'ein
mutta ei

ה׃ מַעֲנֶֽ
H4617
ma·'a·neh.
vastaa

puheilla ei opeteta palvelijaa sillä hän ymmärtää mutta ei vastaa

20  

חָזִ֗יתָ
H2372
cha·zi·ta,
näet

אִ֭ישׁ
H376
'ish
miehen

אָ֣ץ
H213
'atz
kiireisen

בִּדְבָרָ֑יו
H1697
bid·va·rav;
puheessaan

תִּקְוָ֖ה
H8615
tik·vah
toivoa

לִכְסִ֣יל
H3684
lich·sil
tyhmällä

מִמֶּֽנּוּ׃
H4480
mi·men·nu.
on enemmän

näet miehen kiireisen puheessaan toivoa tyhmällä on enemmän

21  

מְפַנֵּ֣ק
H6445
me·fan·nek
joka hemmottelee

מִנֹּ֣עַר
H5290
min·no·'ar
nuorta

עַבְדּ֑וֹ
H5650
av·do;
palvelijaa

וְ֝אַחֲרִית֗וֹ
H319
ve'·'a·cha·ri·to,
lopulta

יִהְיֶ֥ה
H1961
jih·jeh
saa hänestä

מָנֽוֹן׃
H4497
ma·non.
surun

joka hemmottelee nuorta palvelijaa lopulta saa hänestä surun



22  

ישׁ־ אִֽ
H376
'ish-
mies

ף אַ֭
H639
'af
vihainen

ה יְגָרֶ֣
H1624
je·ga·reh
herättää

מָד֑וֹן
H4066
ma·don;
riidan

עַל וּבַּ֖
H1167
u·ba·'al
ja epäjumalan palvelija

ה חֵמָ֣
H2534
che·mah
raivokas

רַב־
H7227
rav-
tekee paljon

שַׁע׃ פָּֽ
H6588
pa·sha'.
syntiä

mies vihainen herättää riidan ja epäjumalan palvelija raivokas tekee paljon syntiä

23  

גַּאֲוַ֣ת
H1346
ga·'a·vat
ylpeys

דָם אָ֭
H120
'a·dom
miehen

נּוּ תַּשְׁפִּילֶ֑
H8213
tash·pi·len·nu;
alentaa

וּשְׁפַל־
H8217
u·she·fal-
mutta nöyrä

וּחַ ר֝֗
H7307
ru·ach,
hengeltään

� יִתְמֹ֥
H8551
jit·moch
saavuttaa

כָּבֽוֹד׃
H3519
ka·vod.
kirkkauden

ylpeys miehen alentaa mutta nöyrä hengeltään saavuttaa kirkkauden

24  

ק חוֹלֵ֣
H2505
cho·lek
osallinen

עִם־
H5973
'im-
kanssa

נָּב גַּ֭
H1590
gan·no
varkaan

שׂוֹנֵ֣א
H8130
so·ne
vihaa

נַפְשׁ֑וֹ
H5315
naf·sho;
sieluaan

ה אָלָ֥
H423
'a·lah
kirouksen

ע יִשְׁ֝מַ֗
H8085
jish·ma',
hän kuulee

וְ֣�א
H3808
ve'·lo
mutta ei mitään

יד׃ יַגִּֽ
H5046
jag·gid.
tuo julki

osallinen kanssa varkaan vihaa sieluaan kirouksen hän kuulee mutta ei mitään tuo julki

25  

חֶרְדַּ֣ת
H2731
cher·dat
pelko

אָ֭דָם
H120
'a·dom
ihmisen (ihmispelko)

יִתֵּ֣ן
H5414
jit·ten
asettaa

מוֹקֵשׁ֑
H4170
mo·kesh;
ansan

וּבוֹטֵ֖חַ
H982
u·vo·te·ach
mutta joka luottaa

בַּיהוָ֣ה
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAAN

יְשֻׂגָּֽב׃
H7682
je·sug·gav.
on turvassa

pelko ihmisen (ihmispelko) asettaa ansan mutta joka luottaa JAHWEH HERRAAN on turvassa



26  

בִּים רַ֭
H7227
rab·bim
useat

ים מְבַקְשִׁ֣
H1245
me·vak·shim
etsivät

פְּנֵי־
H6440
pe·nei-
kasvoja

ל מוֹשֵׁ֑
H4910
mo·shel;
hallitsijan

ה וּ֝מֵיְהוָ֗
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

מִשְׁפַּט־
H4941
mish·pat-
tuomitsee

ישׁ׃ אִֽ
H376
'ish.
ihmisen

useat etsivät kasvoja hallitsijan JAHWEH HERRA tuomitsee ihmisen

27  

ת תּוֹעֲבַ֣
H8441
to·'a·vat
kauhistus on

דִּיקִים צַ֭
H6662
tzad·di·kim
vanhurskaalle

ישׁ אִ֣
H376
'ish
ihminen

וֶל עָ֑
H5766
'a·vel;
vääryyden

ת וְתוֹעֲבַ֖
H8441
ve'·to·'a·vat
ja kauhistus

ע רָשָׁ֣
H7563
ra·sha'
vääryydentekijälle

יְשַׁר־
H3477
je·shar-
oikea

רֶ�׃ דָּֽ
H1870
da·rech.
tie

פ
Peh

kauhistus on vanhurskaalle ihminen vääryyden ja kauhistus vääryydentekijälle oikea tie



Sananlaskut 30 (Proverbs 30)

1  

י דִּבְרֵ֤
H1697
div·rei
sanat

אָג֥וּר
H94
'A·gur
Agurin

בִּן־
H1121
bin-
pojan

ה יָקֶ֗
H3348
Ja·keh,
Jakehin

א שָּׂ֥ הַמַּ֫
H4853
ham·mas·sa
profeetallinen sana

ם נְאֻ֣
H5002
ne·'um
jotka hän puhui

גֶּבֶר הַ֭
H1397
hag·ge·ver
miehelle

ל יתִיאֵ֑ לְאִֽ
H384
le·'I·ti·'el;
Itielille

ל יתִיאֵ֣ לְאִ֖
H384
le·'I·ti·'el
ja Itiel

ל׃ וְאֻכָֽ
H401
ve'·'U·chal.
Uchalille

sanat Agurin pojan Jakehin profeetallinen sana jotka hän puhui miehelle Itielille ja Itiel Uchalille

2  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

עַר בַ֣
H1198
va·'ar
raakalainen

י אָנֹכִ֣
H595
'a·no·chi
minä olen

ישׁ מֵאִ֑
H376
me·'ish;
mieheksi

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
ja ei ole

ת בִינַ֖
H998
vi'·nat
ymmärrystä

ם אָדָ֣
H120
'a·dam
ihmisen

י׃ לִֽ
H0
li.
minulla

sillä raakalainen minä olen mieheksi ja ei ole ymmärrystä ihmisen minulla

3  

וְֽ�א־
H3808
ve'·lo-
ja en ole

דְתִּי לָמַ֥
H3925
la·mad·ti
oppinut

ה חָכְמָ֑
H2451
choch·mah
viisautta

עַת וְדַ֖
H1847
ve'·da·'at
ja ymmärrystä

ים קְדֹשִׁ֣
H6918
Ke·do·shim
Pyhimmän

ע׃ אֵדָֽ
H3045
'e·da'.
tunteakseni

ja en ole oppinut viisautta ja ymmärrystä Pyhimmän tunteakseni

4  

י מִ֤
H4310
mi
kuka

ה־ עָלָֽ
H5927
'a·lah-
on noussut ylös

יִם שָׁמַ֨
H8064
sha·ma·jim
taivaaseen

ד וַיֵּרַ֡
H3381
vai·je·rad
ja astunut alas

י מִ֤
H4310
mi
kuka

סַף־ אָֽ
H622
'a·saf-
on koonnut

ר֨וּחַ
H7307
ru·ach
tuulen

יו בְּחָפְנָ֡
H2651
be'·cha·fe·nav
käteensä

י מִ֤
H4310
mi
kuka

רַר־ צָֽ
H6887
tza·rar-
on sitonut

יִם מַ֨
H4325
ma·jim
vedet

ה בַּשִּׂמְלָ֗
H8071
bas·sim·lah,
vaatteeseen

י מִ֭
H4310
mi
kuka

הֵקִי֣ם
H6965
he·kim
on vahvistanut

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

אַפְסֵי־
H657
'af·sei-
ääret

אָ֑רֶץ
H776
'a·retz;
maan

מַה־
H4100
mah-
mikä on

שְּׁמ֥וֹ
H8034
she·mo
Hänen nimensä

וּמַֽה־
H4100
u·mah-
ja mikä on

שֶּׁם־
H8034
shem-
nimi

בְּ֝נ֗וֹ
H1121
be'·no,
Hänen Poikansa

כִּ֣י
H3588
ki
varmasti



ע׃ תֵדָֽ
H3045
te·da'.
tiedät sen

kuka on noussut ylös taivaaseen ja astunut alas kuka on koonnut tuulen käteensä kuka on sitonut
vedet vaatteeseen kuka on vahvistanut kaikki ääret maan mikä on Hänen nimensä ja mikä on nimi
Hänen Poikansa varmasti tiedät sen

5  

כָּל־
H3605
kol-
kaikki

ת אִמְרַ֣
H565
'im·rat
opetukset

אֱל֣וֹהַּ
H433
E·LO·AH
ELOAH Jumalan

ה צְרוּפָ֑
H6884
tze·ru·fah;
ovat todistetut oikeaksi

ן מָגֵ֥
H4043
ma·gen
kilpi

וּא ה֝֗
H1931
hu,
Hän on niille

ים חֹסִ֥ לַֽ
H2620
la·cho·sim
jotka etsivät turvaa

בּֽוֹ׃
H0
bo.
Hänestä

kaikki opetukset ELOAH Jumalan ovat todistetut oikeaksi kilpi Hän on niille jotka etsivät turvaa
Hänestä

6  

אַל־
H408
'al-
älä mitään

תּ֥וֹסְףְּ
H3254
tosp
lisää Hänen

עַל־
H5921
'al-

יו דְּבָרָ֑
H1697
de·va·rav;
sanoihinsa

פֶּן־
H6435
pen-
ettei

יחַ יוֹכִ֖
H3198
jo·chi·ach
Hän tuomitsisi

בְּ֣�
H0
be'·cha
sinua

בְתָּ׃ וְנִכְזָֽ
H3576
ve'·nich·za·ve·ta.
valehtelijaksi

פ
Peh

älä mitään lisää Hänen sanoihinsa ettei Hän tuomitsisi sinua valehtelijaksi

7  

שְׁ֭תַּיִם
H8147
ta·jim
kahta

שָׁאַ֣לְתִּי
H7592
sha·'al·ti
minä pyydän

מֵאִתָּ֑�
H853
me·'it·tach;
Sinulta

אַל־
H408
'al-
älä

תִּמְנַ֥ע
H4513
tim·na'
kiellä niitä

מִ֝מֶּ֗נִּי
H4480
mi·men·ni,
minulta

בְּטֶ֣רֶם
H2962
be'·te·rem
ennen

אָמֽוּת׃
H4191
'a·mut.
kuolemaani

kahta minä pyydän Sinulta älä kiellä niitä minulta ennen kuolemaani



8  

וְא שָׁ֤
H7723
shav
turhamaisuus

וּֽדְבַר־
H1697
u·de·var-
ja sanat

ב כָּזָ֡
H3577
ka·zav
valheelliset

ק הַרְחֵ֬
H7368
har·chek
poista kauas

נִּי מִמֶּ֗
H4480
mi·men·ni,
minusta

אשׁ רֵ֣
H7389
resh
köyhyyttä

עֹשֶׁר וָ֭
H6239
va·'o·sher
ja rikkautta

אַל־
H408
'al-
älä

תֶּן־ תִּֽ
H5414
tit·ten-
anna

י לִ֑
H0
li;
minulle

נִי טְרִיפֵ֗ הַ֝
H2963
hat·ri·fe·ni,
anna ruuaksi

חֶם לֶ֣
H3899
le·chem
leipää

חֻקִּֽי׃
H2706
chuk·ki.
määräosani

turhamaisuus ja sanat valheelliset poista kauas minusta köyhyyttä ja rikkautta älä anna minulle
anna ruuaksi leipää määräosani

9  

ן פֶּ֥
H6435
pen
etten

ע אֶשְׂבַּ֨
H7646
'es·ba'
tulisi kylläiseksi

וְכִחַשְׁתִּי֮
H3584
ve'·chi·chash·ti
ja kieltäisi Sinua

רְתִּי וְאָמַ֗
H559
ve'·'a·mar·ti,
ja sanoisi

י מִ֥
H4310
mi
kuka on

יְה֫וָ֥ה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

ן־ וּפֶֽ
H6435
u·fen-
tai etten

שׁ אִוָּרֵ֥
H3423
'iv·va·resh
köyhtyisi

בְתִּי וְגָנַ֑
H1589
ve'·ga·nav·ti;
ja varastaisi

שְׂתִּי תָפַ֗ וְ֝
H8610
ve'·ta·fas·ti,
ja tahrisi / pettäisi / rikkoisi vastaan

ם שֵׁ֣
H8034
shem
nimeä

י׃ אֱ�הָֽ
H430
'E·LO·HAI.
ELOHAI Jumalani

פ
Peh

etten tulisi kylläiseksi ja kieltäisi Sinua ja sanoisi kuka on JAHWEH HERRA tai etten köyhtyisi ja
varastaisi ja tahrisi / pettäisi / rikkoisi vastaan nimeä ELOHAI Jumalani

10  

אַל־
H408
'al-
älä

תַּלְשֵׁ֣ן
H3960
tal·shen
puhu pahaa

עֶ֭בֶד
H5650
'e·ved
palvelijasta

אֶל־
H413
'el-

אֲדֹנֹו)
'a·do·nov

(כ

ch

אֲדֹנָ֑יו)
H113
'a·do·nav;
isännälle

(ק

q

פֶּֽן־
H6435
pen-
ettei

יְקַלֶּלְ֥�
H7043
je·kal·lel·cha
hän kiroaisi sinua

וְאָשָֽׁמְתָּ׃
H816
ve'·'a·sha·me·ta.
ja joutuisit syylliseksi

älä puhu pahaa palvelijasta isännälle ettei hän kiroaisi sinua ja joutuisit syylliseksi

11  

דּ֭וֹר
H1755
dor
sukupolvi

אָבִ֣יו
H1
'a·viv
isäänsä

יְקַלֵּ֑ל
H7043
je·kal·lel;
kiroaa

וְאֶת־
H853
ve'·'et
ET

אִ֝מּ֗וֹ
H517
im·mo,
ja äitiään

֣�א
H3808
lo
ei

יְבָרֵֽ�׃
H1288
je·va·rech.
siunaa

sukupolvi isäänsä kiroaa ET ja äitiään ei siunaa



12  

דּ֭וֹר
H1755
dor
sukupolvi

טָה֣וֹר
H2889
ta·hor
puhdas

יו בְּעֵינָ֑
H5869
be'·'ei·nav;
omissa silmissään

וּ֝מִצֹּאָת֗וֹ
H6675
u·mitz·tzo·'a·to,
mutta saastaa

֣�א
H3808
lo
ei

ץ׃ רֻחָֽ
H7364
ru·chatz.
ole pesty pois

sukupolvi puhdas omissa silmissään mutta saastaa ei ole pesty pois

13  

דּ֭וֹר
H1755
dor
sukupolvi

מָה־
H4100
mah-
kuinka

רָמ֣וּ
H7311
ra·mu
nostavat ylpeästi

יו עֵינָ֑
H5869
'ei·nav;
he silmänsä

יו עַפְעַפָּ֗ וְ֝
H6079
ve'·'af·'ap·pav,
ja silmäkulmiaan

אוּ׃ יִנָּשֵֽׂ
H5375
jin·na·se·'u.
kohottavat

sukupolvi kuinka nostavat ylpeästi he silmänsä ja silmäkulmiaan kohottavat

14  

דּ֤וֹר
H1755
dor
sukupolvi

חֲרָב֣וֹת
H2719
cha·ra·vot
kuin miekat

שִׁנָּיו֮
H8127
shin·nav
ovat heidän hampaansa

וּֽמַאֲכָל֪וֹת
H3979
u·ma·'a·cha·lot
ja veitsiä

יו תָ֥ תַלְּעֹ֫ מְֽ
H4973
me·tal·le·'o·tav
heidän poskihampaansa syödäkseen

ל לֶאֱכֹ֣
H398
le·'e·chol
kaikki

ים עֲנִיִּ֣
H6041
'a·ni·jim
köyhät

רֶץ מֵאֶ֑
H776
me·'e·retz;
maasta

ים אֶבְיוֹנִ֗ וְ֝
H34
ve'·'ev·jo·nim,
ja kurjat

מֵאָדָֽם׃
H120
me·'a·dam.
ihmisistä

פ
Peh

sukupolvi kuin miekat ovat heidän hampaansa ja veitsiä heidän poskihampaansa syödäkseen kaikki
köyhät maasta ja kurjat ihmisistä

15  

לַֽעֲלוּקָ֨ה
H5936
la·'a·lu·kah
iilimadolla

שְׁתֵּ֥י
H8147
she·tei
on kaksi

בָנוֹת֮
H1323
va·not
tytärtä

הַ֤ב
H3051
hav
anna

הַ֥ב
H3051
hav
anna

שָׁל֣וֹשׁ
H7969
sha·loosh
kolmeen

הֵ֭נָּה
H2007
hen·nah
he

֣�א
H3808
lo
eivät

תִשְׂבַּ֑עְנָה
H7646
tis·ba'·nah;
tyydy

ע אַ֝רְבַּ֗
H702
'ar·ba',
neljä jotka

�א־
H3808
lo-
eivät

אָ֥מְרוּ
H559
'a·me·ru
sano

הֽוֹן׃
H1952
hon.
riittää

iilimadolla on kaksi tytärtä anna anna kolmeen he eivät tyydy neljä jotka eivät sano riittää



16  

שְׁאוֹל֮
H7585
she·'ol
sheol / manala

ר צֶ֫ וְעֹ֪
H6115
ve'·'o·tzer
ja hedelmätön

חַם רָ֥
H7356
ra·cham
kohtu

רֶץ אֶ֭
H776
'e·retz
maa

�א־
H3808
lo-
joka ei

בְעָה שָׂ֣
H7646
sa·ve·'ah
täyty

יִם מַּ֑
H4325
ma·jim;
vedellä

שׁ אֵ֗ וְ֝
H784
ve'·'esh,
ja tuli

�א־
H3808
lo-
joka ei

מְרָה אָ֥
H559
'a·me·rah
sano

הֽוֹן׃
H1952
hon.
riittää

sheol / manala ja hedelmätön kohtu maa joka ei täyty vedellä ja tuli joka ei sano riittää

17  

יִן עַ֤
H5869
'a·jin
silmä

ג לְעַ֣ תִּֽ
H3932
til·'ag
joka pitää pilkkanaan

לְאָב֮
H1
le·'av
isää

וְתָב֪וּז
H936
ve'·ta·vuz
ja ylenkatsoo

ת־ יקֲּהַ֫ לִֽ
H3349
lik·ka·hat-
tottelemasta

ם אֵ֥
H517
'em
äitiään

יִקְּר֥וּהָ
H5365
jik·ke·ru·ha
sen kaivavat

עֹרְבֵי־
H6158
'o·re·vei-
korpit

נַ֑חַל
H5158
na·chal;
purolla

יֹאכְל֥וּהָ וְֽ
H398
ve'·jo·che·lu·ha
ja syövät

בְנֵי־
H1121
ve'·nei-
poikaset

שֶׁר׃ נָֽ
H5404
na·sher.
korppikotkan

פ
Peh

silmä joka pitää pilkkanaan isää ja ylenkatsoo tottelemasta äitiään sen kaivavat korpit purolla ja
syövät poikaset korppikotkan

18  

שְׁ�שָׁ֣ה
H7969
she·lo·shah
kolme

הֵ֭מָּה
H1992
hem·mah
jotka

נִפְלְא֣וּ
H6381
nif·le·'u
ovat ihmeellisiä

מִמֶּ֑נִּי
H4480
mi·men·ni;
minulle

וְאַרְבָּע)
ve'·'ar·ba'

(כ

ch

וְ֝אַרְבָּעָ֗ה)
H702
ve'·'ar·ba·'ah,
ja neljää

(ק

q

֣�א
H3808
lo
en

יְדַעְתִּֽים׃
H3045
je·da'·tim.
tunne

kolme jotka ovat ihmeellisiä minulle ja neljää en tunne

 19 

דֶּ֤רֶ�
H1870
de·rech
tie

שֶׁר הַנֶּ֨
H5404
han·ne·sher
kotkan

בַּשָּׁמַיִם֮
H8064
bash·sha·ma·jim
taivaalla

דֶּ֥רֶ�
H1870
de·rech
tie

נָחָ֗שׁ
H5175
na·chash,
käärmeen

עֲלֵ֫י
H5921
'a·lei
päällä

צ֥וּר
H6697
tzur
kallion

דֶּֽרֶ�־
H1870
de·rech-
tie



אֳנִיָּ֥ה
H591
'o·ni·jah
laivan

בְלֶב־
H3820
ve'·lev-
keskellä

יָ֑ם
H3220
jam;
merta

רֶ� וְדֶ֖
H1870
ve'·de·rech
ja tie

בֶר גֶּ֣
H1397
ge·ver
miehen

ה׃ בְּעַלְמָֽ
H5959
be'·'al·mah.
kanssa neitsyen

tie kotkan taivaalla tie käärmeen päällä kallion tie laivan keskellä merta ja tie miehen kanssa
neitsyen

20  

ן כֵּ֤
H3651
ken
sitten

רֶ� דֶּ֥
H1870
de·rech
tie

ה אִשָּׁ֗
H802
'ish·shah,
vaimon

פֶת אָ֥ מְנָ֫
H5003
me·na·'a·fet
aviorikoksen tehneen

כְלָה אָ֭
H398
'a·che·lah
hän syö

חֲתָה וּמָ֣
H4229
u·ma·cha·tah
ja pyyhkii

יהָ פִ֑
H6310
fi·ha;
suunsa

ה אָמְרָ֗ וְ֝
H559
ve'·'a·me·rah,
ja sanoo

ֽ�א־
H3808
lo-
en

לְתִּי פָעַ֥
H6466
fa·'al·ti
tehnyt

וֶן׃ אָֽ
H205
'a·ven.
syntiä / pahaa / vääryyttä

פ
Peh

sitten tie vaimon aviorikoksen tehneen hän syö ja pyyhkii suunsa ja sanoo en tehnyt syntiä / pahaa /
vääryyttä

21  

תַּ֣חַת
H8478
ta·chat
alla

שָׁ֭לוֹשׁ
H7969
sha·losh
kolmen

רָ֣גְזָה
H7264
ra·ge·zah
järkkyy

אֶ֑רֶץ
H776
'e·retz;
maa

וְתַ֥חַת
H8478
ve'·ta·chat
ja alla

ע אַ֝רְבַּ֗
H702
'ar·ba',
neljän

�א־
H3808
lo-
ei

תוּכַ֥ל
H3201
tu·chal
se voi

שְׂאֵֽת׃
H5375
se·'et.
kestää

alla kolmen järkkyy maa ja alla neljän ei se voi kestää

22  

תַּֽחַת־
H8478
ta·chat-
alla

עֶ֭בֶד
H5650
'e·ved
palvelijan

כִּ֣י
H3588
ki
kun

יִמְל֑וֹ�
H4427
jim·loch;
hän hallitsee

ל וְ֝נָבָ֗
H5036
ve'·na·val,
ja hullun

כִּ֣י
H3588
ki
kun

יִשְֽׂבַּֽע־
H7646
jis·ba'-
hän on täynnä

לָֽחֶם׃
H3899
la·chem.
ruokaa / leipää

alla palvelijan kun hän hallitsee ja hullun kun hän on täynnä ruokaa / leipää

23  

תַּ֣חַת
H8478
ta·chat
alla

שְׂ֭נוּאָה
H8130
nu·'ah
vihatun

כִּ֣י
H3588
ki
kun

תִבָּעֵ֑ל
H1166
tib·ba·'el;
hän menee naimisiin

וְ֝שִׁפְחָ֗ה
H8198
ve'·shif·chah,
ja palvelijattaren

כִּֽי־
H3588
ki-
kun



שׁ תִירַ֥
H3423
ti·rash
hän valtaa paikan

הּ׃ גְּבִרְתָּֽ
H1404
ge·vir·tah.
emäntänsä

פ
Peh

alla vihatun kun hän menee naimisiin ja palvelijattaren kun hän valtaa paikan emäntänsä

24  

עָה אַרְבָּ֣
H702
'ar·ba·'ah
neljä

ם הֵ֭
H1992
hem
ne

קְטַנֵּי־
H6996
ke·tan·nei-
ovat vähäisiä

רֶץ אָ֑
H776
'a·retz;
maassa

מָּה הֵ֗ וְ֝
H1992
ve'·hem·mah,
mutta ne

ים חֲכָמִ֥
H2450
cha·cha·mim
ovat viisaampia

ים׃ מְחֻכָּמִֽ
H2449
me·chuk·ka·mim.
kuin viisaat

neljä ne ovat vähäisiä maassa mutta ne ovat viisaampia kuin viisaat

25  

הַ֭נְּמָלִים
H5244
han·ne·ma·lim
muurahaiset

עַ֣ם
H5971
'am
ovat kansa

�א־
H3808
lo-
joka ei ole

עָ֑ז
H5794
'az;
vahva

וַיָּכִ֖ינוּ
H3559
vai·ja·chi·nu
mutta kokoavat

בַקַּיִ֣ץ
H7019
vak·ka·jitz
kesällä

לַחְמָֽם׃
H3899
lach·mam.
ruokansa

muurahaiset ovat kansa joka ei ole vahva mutta kokoavat kesällä ruokansa

26  

שְׁ֭פַנִּים
H8227
fan·nim
kalliojänikset / kaniinit

עַ֣ם
H5971
'am
ovat kansa

�א־
H3808
lo-
joka ei ole

עָצ֑וּם
H6099
'a·tzum;
voimakas

וַיָּשִׂ֖ימוּ
H7760
vai·ja·si·mu
ne tekevät

בַסֶּ֣לַע
H5553
vas·se·la'
kallioille

בֵּיתָֽם׃
H1004
be'i·tam.
pesänsä

kalliojänikset / kaniinit ovat kansa joka ei ole voimakas ne tekevät kallioille pesänsä

 27 

מֶ֭לֶ�
H4428
me·lech
kuningasta

אֵ֣ין
H369
'ein
ei ole

לָאַרְבֶּ֑ה
H697
la·'ar·beh;
heinäsirkoilla

וַיֵּצֵ֖א
H3318
vai·je·tze
ja ne lähtevät

חֹצֵ֣ץ
H2686
cho·tzetz
jakautuen parviin

כֻּלּֽוֹ׃
H3605
kul·lo.
kaikki

kuningasta ei ole heinäsirkoilla ja ne lähtevät jakautuen parviin kaikki



28  

מָמִית שְׂ֭
H8079
ma·mit
lisko

יִם בְּיָדַ֣
H3027
be'·ja·da·jim
käsillään

שׂ תְּתַפֵּ֑
H8610
te·tap·pes;
tarttuu

יא הִ֗ וְ֝
H1931
ve'·hi,
ja on

יכְלֵי בְּהֵ֣
H1964
be'·hei·che·lei
palatseissa

לֶ�׃ מֶֽ
H4428
me·lech.
kuninkaan

פ
Peh

lisko käsillään tarttuu ja on palatseissa kuninkaan

29  

ה שְׁ�שָׁ֣
H7969
she·lo·shah
kolme

מָּה הֵ֭
H1992
hem·mah
niillä

יבֵי מֵיטִ֣
H3190
mei·ti·vei
on komea

עַד צָ֑
H6806
tza·'ad;
askel

ה אַרְבָּעָ֗ וְ֝
H702
ve'·'ar·ba·'ah,
ja neljä

בֵי מֵיטִ֥
H3190
mei·ti·vei
joilla on näyttävä

כֶת׃ לָֽ
H1980
la·chet.
kulku

kolme niillä on komea askel ja neljä joilla on näyttävä kulku

30  

לַ֭יִשׁ
H3918
la·jish
leijona

גִּבּ֣וֹר
H1368
gib·bor
vahva

בַּבְּהֵמָ֑ה
H929
bab·be·he·mah;
joukossa petojen

וְ�א־
H3808
ve'·lo-
eikä

יָ֝שׁ֗וּב
H7725
ja·shuv,
se käänny

מִפְּנֵי־
H6440
mip·pe·nei-
edestä

כֹֽל׃
H3605
chol.
minkään

leijona vahva joukossa petojen eikä se käänny edestä minkään

31  

זַרְזִ֣יר
H2223
zar·zir
vinttikoira

מָתְנַ֣יִם
H4975
ma·te·na·jim
hoikkakylkinen

אוֹ־
H176
'ov-
ja

תָ֑יִשׁ
H8495
ta·jish;
urosvuohi

וּ֝מֶ֗לֶ�
H4428
u·me·lech,
ja kuningas

אַלְק֥וּם
H510
'al·kum
jota ei nousta

עִמּֽוֹ׃
H5973
im·mo.
vastaan

vinttikoira hoikkakylkinen ja urosvuohi ja kuningas jota ei nousta vastaan

32  

אִם־
H518
'im-
jos

נָבַ֥לְתָּ
H5034
na·val·ta
olet tyhmyydessäsi

בְהִתְנַשֵּׂ֑א
H5375
ve'·hit·nas·se;
korottanut itseäsi

וְאִם־
H518
ve'·'im-
tai jos

זַ֝מּ֗וֹתָ
H2161
zam·mo·ta,
miettinyt pahaa

יָ֣ד
H3027
jad
kätesi

לְפֶֽה׃
H6310
le·peh.
laita suullesi

jos olet tyhmyydessäsi korottanut itseäsi tai jos miettinyt pahaa kätesi laita suullesi



33  

י כִּ֤
H3588
ki
sillä

יץ מִ֪
H4330
mitz
pusertaminen

ב חָלָ֡
H2461
cha·lav
maidon

יא י֘וֹצִ֤
H3318
jo·tzi
tuottaa

ה חֶמְאָ֗
H2529
chem·'ah,
juustoa

וּֽמִיץ־
H4330
u·mitz-
muttä vääntäminen

ף אַ֭
H639
'af
nenän

י֣וֹצִיא
H3318
jo·tzi
tuo esiin

ם דָ֑
H1818
dam;
veren

יץ וּמִ֥
H4330
u·mitz
ja pakottaminen

יִם פַּ֗ אַ֝
H639
'ap·pa·jim,
vihaan

י֣וֹצִיא
H3318
jo·tzi
tuottaa

יב׃ רִֽ
H7379
riv.
riidan

פ
Peh

sillä pusertaminen maidon tuottaa juustoa muttä vääntäminen nenän tuo esiin veren ja
pakottaminen vihaan tuottaa riidan



Sananlaskut 31 (Proverbs 31)

1 

בְרֵי דִּ֭
H1697
div·rei
sanat

ל לְמוּאֵ֣
H3927
Le·mu·'el
Lemuelin

לֶ� מֶ֑
H4428
me·lech;
kuninkaan

א שָּׂ֗ מַ֝
H4853
Mas·sa,
Massan

אֲשֶֽׁר־
H834
'asher-
jotka

תּוּ יִסְּרַ֥
H3256
jis·se·rat·tu
opetti hänelle

אִמּֽוֹ׃
H517
im·mo.
hänen äitinsä

sanat Lemuelin kuninkaan Massan jotka opetti hänelle hänen äitinsä

2  

מַה־
H4100
mah-
mitä

רִי בְּ֭
H1248
be'·ri
poikani

ה־ וּמַֽ
H4100
u·mah-
ja mitä

בַּר־
H1248
bar-
poika

י בִּטְנִ֑
H990
bit·ni;
kohtuni

וּ֝מֶה
H4100
u·meh
ja mitä

בַּר־
H1248
bar-
poika

י׃ נְדָרָֽ
H5088
ne·da·rai.
valani

mitä poikani ja mitä poika kohtuni ja mitä poika valani

3  

אַל־
H408
'al-
älä

ן תִּתֵּ֣
H5414
tit·ten
anna

ים לַנָּשִׁ֣
H802
lan·na·shim
naisille

� חֵילֶ֑
H2428
chei·le·cha;
voimaasi

י� וּ֝דְרָכֶ֗
H1870
u·de·ra·chei·cha,
ja tietäsi niille

מְח֥וֹת לַֽ
H4229
lam·chot
jotka hävittävät

ין׃ מְלָכִֽ
H4428
me·la·chin.
kuninkaita

älä anna naisille voimaasi ja tietäsi niille jotka hävittävät kuninkaita

4 

ל אַ֤
H408
'al
ei

ים מְלָכִ֨ לַֽ
H4428
la·me·la·chim
kuninkaille

ל מוֹאֵ֗ לְֽ
H3927
Le·mo·'el,
Lemuel

ל אַ֣
H408
'al
ei

ים מְלָכִ֣ לַֽ
H4428
la·me·la·chim
kuninkaiden

שְׁתוֹ־
H8354
she·tov-
sovi juoda

יִן יָ֑
H3196
ja·jin;
viiniä

ים וּ֝לְרוֹזְנִ֗
H7336
u·le·roz·nim,
ja hallitsijoille

אֹו)
'ov

(כ

ch

י) אֵ֣
H176
'ei
ei

(ק

q

ר׃ שֵׁכָֽ
H7941
she·char.
väkevä juoma

ei kuninkaille Lemuel ei kuninkaiden sovi juoda viiniä ja hallitsijoille ei väkevä juoma

5  

פֶּן־
H6435
pen-
etteivät

יִשְׁ֭תֶּה
H8354
jish·teh
he juodessaan

וְיִשְׁכַּ֣ח
H7911
ve'·jish·kach
unohtaisi

מְחֻקָּק֑
H2710
me·chuk·kak;
säädöksiä

וִֽ֝ישַׁנֶּה
H8138
vi'·shan·neh
ja vääristäisi

דִּ֣ין
H1779
din
tuomiota

כָּל־
H3605
kol-
kaikkien

בְּנֵי־
H1121
be'·nei-
lasten



6  

תְּנוּ־
H5414
te·nu-
anna

ר שֵׁכָ֣
H7941
she·char
väkevää juomaa

ד לְאוֹבֵ֑
H6
le·'o·ved;
menehtyvälle

יַיִן וְ֝
H3196
ve'·ja·jin
ja viiniä

רֵי לְמָ֣
H4751
le·ma·rei
katkeroituneelle

פֶשׁ׃ נָֽ
H5315
na·fesh.
sielulle

anna väkevää juomaa menehtyvälle ja viiniä katkeroituneelle sielulle

7  

יִשְׁ֭תֶּה
H8354
jish·teh
juokoon hän

ח וְיִשְׁכַּ֣
H7911
ve'·jish·kach
ja unohtakoon

רִישׁ֑וֹ
H7389
ri·sho;
köyhyytensä

עֲמָל֗וֹ וַ֝
H5999
va·'a·ma·lo,
ja huolet

֣�א
H3808
lo
ei

יִזְכָּר־
H2142
jiz·kor-
palautuisi mieleen

עֽוֹד׃
H5750
od.
enää

juokoon hän ja unohtakoon köyhyytensä ja huolet ei palautuisi mieleen enää

8  

פְּתַח־
H6605
pe·tach-
avaa

י� פִּ֥
H6310
pi·cha
suusi

לְאִלֵּ֑ם
H483
le·'il·lem;
mykälle

אֶל־
H413
'el-
edestä

ין ֗ דִּ֝
H1779
din,
asian

כָּל־
H3605
kol-
kaikkien

י בְּנֵ֥
H1121
be'·nei
lasten

חֲלֽוֹף׃
H2475
cha·lof.
katoavaisten

avaa suusi mykälle edestä asian kaikkien lasten katoavaisten

9  

פְּתַח־
H6605
pe·tach-
avaa

י� פִּ֥
H6310
pi·cha
suusi

שְׁפָט־
H8199
she·fot-
tuomitse

דֶק צֶ֑
H6664
tze·dek;
vanhurskaasti

ין דִ֗ וְ֝
H1777
ve'·din,
ja puolusta

י עָנִ֥
H6041
'a·ni
köyhiä

וְאֶבְיֽוֹן׃
H34
ve'·'ev·jon.
ja hädänalaisia

פ
Peh

avaa suusi tuomitse vanhurskaasti ja puolusta köyhiä ja hädänalaisia

עֹֽנִי׃
H6040
'o·ni.
kärsivien

etteivät he juodessaan unohtaisi säädöksiä ja vääristäisi tuomiota kaikkien lasten kärsivien

10  

אֵֽשֶׁת־
H802
'e·shet-
vaimon

חַ֭יִל
H2428
cha·jil
hyveellisen

מִ֣י
H4310
mi
kuka

יִמְצָ֑א
H4672
jim·tza;
löytää

וְרָחֹ֖ק
H7350
ve'·ra·chok
korkeampi

מִפְּנִינִ֣ים
H6443
mip·pe·ni·nim
jalokiviä

מִכְרָֽהּ׃
H4377
mich·rah.
on hänen arvonsa

vaimon hyveellisen kuka löytää korkeampi jalokiviä on hänen arvonsa



11  

טַח בָּ֣
H982
ba·tach
luottaa

הּ בָּ֭
H0
bah
häneen

ב לֵ֣
H3820
lev
sydän

הּ בַּעְלָ֑
H1167
ba'·lah;
hänen miehensä

ל שָׁלָ֗ וְ֝
H7998
ve'·sha·lal,
ja saaliin

֣�א
H3808
lo
ei

ר׃ יֶחְסָֽ
H2637
jech·sar.
hän ole tarpeessa

luottaa häneen sydän hänen miehensä ja saaliin ei hän ole tarpeessa

12  

תְהוּ גְּמָלַ֣
H1580
ge·ma·lat·hu
hän jakaa runsaasti

ט֣וֹב
H2896
tov
hyvää

וְ�א־
H3808
ve'·lo-
eikä

ע רָ֑
H7451
ra';
pahaa

ל ֗ כֹּ֝
H3605
kol,
kaikkina

י יְמֵ֣
H3117
je·mei
päivinä

יה׃ חַיֶּֽ
H2416
chaj·jeih
elämänsä

hän jakaa runsaasti hyvää eikä pahaa kaikkina päivinä elämänsä

13  

רְשָׁה דָּ֭
H1875
da·re·shah
hän etsii

מֶר צֶ֣
H6785
tze·mer
villaa

ים וּפִשְׁתִּ֑
H6593
u·fish·tim;
ja pellavaa

עַשׂ תַּ֗ וַ֝
H6213
vat·ta·'as,
ja tekee töitä

פֶץ בְּחֵ֣
H2656
be'·che·fetz
mielellään

יהָ׃ כַּפֶּֽ
H3709
kap·pei·ha.
käsillään

hän etsii villaa ja pellavaa ja tekee töitä mielellään käsillään

14  

יְתָה הָ֭
H1961
ha·je·tah
hän on

כָּאֳנִיּ֣וֹת
H591
ko·'o·ni·jot
kuin laivat

ר סוֹחֵ֑
H5503
so·cher;
jotka kiertävät tekemässä kauppaa

ק מֶּרְחָ֗ מִ֝
H4801
mi·mer·chak,
kaukaa

יא תָּבִ֥
H935
ta·vi
hän tuo

הּ׃ לַחְמָֽ
H3899
lach·mah.
ruokansa

hän on kuin laivat jotka kiertävät tekemässä kauppaa kaukaa hän tuo ruokansa

15  

וַתָּ֤קָם
H6965
vat·ta·kom
hän nousee

בְּע֬וֹד
H5750
be'·'od
kun vielä on

לַ֗יְלָה
H3915
laj·lah,
yö

וַתִּתֵּ֣ן
H5414
vat·tit·ten
ja antaa

טֶ֣רֶף
H2964
te·ref
ruokaa

לְבֵיתָ֑הּ
H1004
le·vei·tah;
perheelleen

וְ֝חֹ֗ק
H2706
ve'·chok,
ja määrätyn osan

לְנַעֲרתֶֹֽיהָ׃
H5291
le·na·'a·ro·tei·ha.
naispalvelijoilleen

hän nousee kun vielä on yö ja antaa ruokaa perheelleen ja määrätyn osan naispalvelijoilleen



16  

ה זָמְמָ֣
H2161
za·me·mah
hän suunnittelee

דֶה שָׂ֭
H7704
deh
peltoa

הוּ וַתִּקָּחֵ֑
H3947
vat·tik·ka·che·hu;
ja hankkii sen

י מִפְּרִ֥
H6529
mip·pe·ri
hedelmillä

יהָ פֶּ֗ כַ֝
H3709
chap·pei·ha,
käsiensä

נְטַע)
ne·ta'

(כ

ch

טְעָה) נָ֣
H5193
na·te·'ah
hän istuttaa

(ק

q

רֶם׃ כָּֽ
H3754
ka·rem.
viinitarhan

hän suunnittelee peltoa ja hankkii sen hedelmillä käsiensä hän istuttaa viinitarhan

17  

ה גְרָ֣ חָֽ
H2296
cha·ge·rah
hän vyöttää

בְע֣וֹז
H5797
ve'·'oz
voimalla

יהָ מָתְנֶ֑
H4975
ma·te·nei·ha;
kupeensa

ץ תְּאַמֵּ֗ וַ֝
H553
vat·te·'am·metz,
ja ovat vahvat

יהָ׃ זְרֹעוֹתֶֽ
H2220
ze·ro·'o·tei·ha.
hänen käsivartensa

hän vyöttää voimalla kupeensa ja ovat vahvat hänen käsivartensa

18  

עֲמָה טָ֭
H2938
ta·'a·mah
hän havaitsee

כִּי־
H3588
ki-
että

ט֣וֹב
H2896
tov
hyvät

הּ סַחְרָ֑
H5504
sach·rah;
ovat hänen ansionsa

ֽ�א־
H3808
lo-
eikä

ה יִכְבֶּ֖
H3518
jich·beh
sammu

בַלַּיִל)
val·la·jil

(כ

ch

יְלָה) בַלַּ֣
H3915
val·laj·lah
yöllä

(ק

q

הּ׃ נֵרָֽ
H5216
ne·rah.
hänen lamppunsa

hän havaitsee että hyvät ovat hänen ansionsa eikä sammu yöllä hänen lamppunsa

19  

יָ֭דֶיהָ
H3027
ja·dei·ha
kätensä

שִׁלְּחָ֣ה
H7971
shil·le·chah
hän ojentaa

בַכִּישׁ֑וֹר
H3601
vak·ki·shor;
kehrään

וְ֝כַפֶּ֗יהָ
H3709
ve'·chap·pei·ha,
ja käsillään

תָּ֣מְכוּ
H8551
ta·me·chu
hän tarttuu

פָֽלֶ�׃
H6418
fa·lech.
kerään

kätensä hän ojentaa kehrään ja käsillään hän tarttuu kerään

20  

כַּ֭פָּהּ
H3709
kap·pah
kätensä

פָּרְשָׂ֣ה
H6566
pa·re·sah
hän avaa

לֶעָנִ֑י
H6041
le·'a·ni;
köyhälle

וְ֝יָדֶ֗יהָ
H3027
ve'·ja·dei·ha,
ja kätensä

שִׁלְּחָ֥ה
H7971
shil·le·chah
hän ojentaa

לָֽאֶבְיֽוֹן׃
H34
la·'ev·jon.
hädänalaiselle

kätensä hän avaa köyhälle ja kätensä hän ojentaa hädänalaiselle



21  

�א־
H3808
lo-
ei

א תִירָ֣
H3372
ti·ra
hän pelkää

הּ לְבֵיתָ֣
H1004
le·vei·tah
talossaan

לֶג מִשָּׁ֑
H7950
mish·sha·leg;
lunta

י כִּ֥
H3588
ki
sillä

כָל־
H3605
chol
koko

הּ יתָ֗ בֵּ֝
H1004
be'i·tah,
hänen perheensä

שׁ לָבֻ֥
H3847
la·vush
on puettu

ים׃ שָׁנִֽ
H8144
sha·nim.
purppuravillaan

ei hän pelkää talossaan lunta sillä koko hänen perheensä on puettu purppuravillaan

22  

ים מַרְבַדִּ֥
H4765
mar·vad·dim
peitteitä

שְׂתָה־ עָֽ
H6213
'a·se·tah-
hän tekee

הּ לָּ֑
H0
lah;
itselleen

שׁ שֵׁ֖
H8336
shesh
hienoa pellavaa

ן וְאַרְגָּמָ֣
H713
ve'·'ar·ga·man
ja purppuraa

הּ׃ לְבוּשָֽׁ
H3830
le·vu·shah.
ovat hänen vaatteensa

peitteitä hän tekee itselleen hienoa pellavaa ja purppuraa ovat hänen vaatteensa

23  

ע נוֹדָ֣
H3045
no·da'
tunnetaan

ים בַּשְּׁעָרִ֣
H8179
bash·she·'a·rim
porteissa

הּ בַּעְלָ֑
H1167
ba'·lah;
hänen miehensä

שִׁבְתּ֗וֹ בְּ֝
H3427
be'·shiv·to,
hän istuu

עִם־
H5973
'im-
joukossa

זִקְנֵי־
H2205
zik·nei-
vanhinten

רֶץ׃ אָֽ
H776
'a·retz.
maan

tunnetaan porteissa hänen miehensä hän istuu joukossa vanhinten maan

24  

סָדִ֣ין
H5466
sa·din
hienoja liinavaatteita

עָ֭שְׂתָה
H6213
'a·se·tah
hän tekee

ר וַתִּמְכֹּ֑
H4376
vat·tim·kor;
ja myy

וַ֝חֲג֗וֹר
H2289
va·cha·gor,
vöitä

נָתְנָ֥ה
H5414
na·te·nah
ja toimittaa

לַֽכְּנַעֲנִֽי׃
H3669
lak·ke·na·'a·ni.
kauppiaille

hienoja liinavaatteita hän tekee ja myy vöitä ja toimittaa kauppiaille

25  

עֹז־
H5797
'oz-
voima

וְהָדָ֥ר
H1926
ve'·ha·dar
ja kauneus

לְבוּשָׁ֑הּ
H3830
le·vu·shah;
ovat hänen vaatteensa

וַ֝תִּשְׂחַ֗ק
H7832
vat·tis·chak,
hän nauraa

לְי֣וֹם
H3117
le·jom
päivälle

אַחֲרֽוֹן׃
H314
a·cha·ron.
tulevalle

voima ja kauneus ovat hänen vaatteensa hän nauraa päivälle tulevalle



26  

יהָ פִּ֭
H6310
pi·ha
suunsa

ה פָּתְחָ֣
H6605
pa·te·chah
hän avaa

ה בְחָכְמָ֑
H2451
ve'·cha·che·mah;
viisauteen

וְתֽוֹרַת־
H8451
ve'·to·rat-
ja opetus

סֶד ֗ חֶ֝
H2617
che·sed,
armollinen

עַל־
H5921
'al-

הּ׃ לְשׁוֹנָֽ
H3956
le·sho·nah.
on hänen kielellään

suunsa hän avaa viisauteen ja opetus armollinen on hänen kielellään

27  

צ֭וֹפִיָּה
H6822
tzo·fi·jah
hän tarkkailee

הֲלִיכ֣וֹת
H1979
ha·li·chot
kulkua

הּ בֵּיתָ֑
H1004
be'i·tah;
talonsa

חֶם וְלֶ֥
H3899
ve'·le·chem
ja leipää

צְל֗וּת עַ֝
H6104
'atz·lut,
velttouden

֣�א
H3808
lo
ei

ל׃ תֹאכֵֽ
H398
to·chel.
hän syö

hän tarkkailee kulkua talonsa ja leipää velttouden ei hän syö

28  

קָמ֣וּ
H6965
ka·mu
nousevat

נֶיהָ בָ֭
H1121
va·nei·ha
hänen lapsensa

יְאַשְּׁר֑וּהָ וַֽ
H833
vaj·'ash·she·ru·ha;
ja kutsuvat siunatuksi

הּ עְלָ֗ בַּ֝
H1167
ba'·lah,
hänen miehensä

הּ׃ לְלָֽ יְהַֽ וַֽ
H1984
vaj·hal·lah.
kiittää häntä

nousevat hänen lapsensa ja kutsuvat siunatuksi hänen miehensä kiittää häntä

29  

רַבּ֣וֹת
H7227
rab·bot
monet

בָּ֭נוֹת
H1323
ba·not
tyttäret

עָ֣שׂוּ
H6213
'a·su
toimivat

חָ֑יִל
H2428
cha·jil;
hyveellisesti

וְ֝אַ֗תְּ
H859
ve'·'at,
mutta sinä

עָלִ֥ית
H5927
'a·lit
kohoat

עַל־
H5921
'al-
yli

כֻּלָּֽנָה׃
H3605
kul·la·nah.
kaikkien

monet tyttäret toimivat hyveellisesti mutta sinä kohoat yli kaikkien

30  

שֶׁ֣קֶר
H8267
she·ker
petollinen on

הַ֭חֵן
H2580
ha·chen
suosio

וְהֶ֣בֶל
H1892
ve'·he·vel
ja ohimenevää

הַיֹּ֑פִי
H3308
haj·jo·fi;
on kauneus /

אִשָּׁ֥ה
H802
'ish·shah
nainen

יִרְאַת־
H3373
jir·'at-
joka pelkää

יְ֝הוָ֗ה
H3069
JAH·WEH
JAHWEH HERRAA

הִ֣יא
H1931
hi
häntä

תִתְהַלָּֽל׃
H1984
tit·hal·lal.
ylistetään

petollinen on suosio ja ohimenevää on kauneus / nainen joka pelkää JAHWEH HERRAA häntä
ylistetään



31  

תְּנוּ־
H5414
te·nu-
anna nauttia

הּ לָ֭
H0
lah
hänen

י מִפְּרִ֣
H6529
mip·pe·ri
hedelmistä

יהָ יָדֶ֑
H3027
ja·dei·ha;
käsiensä

יהַלְל֖וּהָ וִֽ
H1984
vi'·hal·lu·ha
ja kiittäköön häntä

ים בַשְּׁעָרִ֣
H8179
vash·she·'a·rim
porteissa

יהָ׃ מַעֲשֶֽׂ
H4639
ma·'a·sei·ha.
hänen tekonsa

anna nauttia hänen hedelmistä käsiensä ja kiittäköön häntä porteissa hänen tekonsa
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